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THE ODYSSEY

BOOK XIII

So he spoke, and they were all hushed in silence,
and were spellbound throughout the shadowy halls. .
And Alcinous again answered him, and said :

«“(Qdysseus, since thou hast come to my high-roofed
house with floor of brass, thou shalt not, methinks,
be driven back, and return with baffled purpose,
even though thou hast suffered much. And to each
man of you that in my halls are ever wont to drink
the flaming wine of the elders, and to listen to the
minstrel, I speak, and give this charge. Raiment
for the stranger lies already stored in the polished
chest, with gold curiously wrought and all the other
gifts which the counsellors of the Phaeacians brought
hither. But, come now, let us give him a great
tripod and a cauldron, each man of us, and we in
turn will gather the cost from among the people, and
repay ourselves. It were hard for one man to give
freely, without requital.”

So spake Alcinous, and his word was pleasing to
them. They then went, each man to his house, to
take their rest; but as soon as early Dawn appeared,
the rosy-fingered, they hastened to the ship and
brought the bronze, that gives strength to ‘men.
And the strong and mighty Alcinous went himself

3
B 2



HOMER

3\ ) 8 \ \ € \ 7 / y ¢ ’
adTos Lwv Sia vmos o Luyd, wi T’ éraipov
BAdmrro. éavvovTwy, oméTe amepyoiaT’ épetuols.
of & els "ANkwwooto kiov kai 8ait’ d\éyvvov.

Toiae 8¢ Boiv iépeva’ iepov pévos 'Ahkivioto
Zni xehawepéi Kpovidn, bs maow dvdoaer.
pipa 8¢ knavres Saivvvt’ épikvdéa Satra

’ \ Qo [ - ] ’

Tepmopevor peta 6¢ adiv éuéhmero Oeios doibos,
Anuodoxos, Naotae TeTepévos. avTap 'Odvaaeds
mOANG wpPos NéMiov Kepalyy Tpémwe maupavéwvra,
Stvas émevyduevos: 8 yap pevéawve véeabas.
@s & 87 avyp dopmoto Mihaletat, & Te maviuap

\ 3 14 t'2 \ ¥
vewov av’ Eknrov Boe olvome TnKrTOoY dpoTpov:
b} ’ 9y ¥ ~ /! ’ Y ’
aomacins 8 dpa Th katédv pdos felioto
8opmov émoixeabar, BAdBeTar 8¢ Te yovvat idvTe:
&s ’Odvo?) damacTov €8v Ppdos Helioco.
aivra 8¢ Pavicecar Ppiknpérpoiot petnida, o
"ANvéw 8¢ pdhiaTa mipavoriuevos pdro uidov:

“’A\kivoe kpetov, wavTwy apideikeTe Aadv,
wéumeTé pe omeicavres dmijuova, yaipere 8 avToi
781 yap TeTéNeaTar & por pilos fj0eke Ouuds,
moum) kal Gpila ddpa, Td por Geol Ovpaviwves
- / b / 2] v ¥
SABia wouoetar: auvpova & olkor droitw
vooTicas ebpout avv apreuéecat dilotay.
vpets 8" adle pévovres éippaivoire yuvairas

/ / \ ) \ 2 ’

xovpiias xal Téxva- Oeol & dperyy dmdoeiav
mavTolny, kal wij Ti kaxov petadjuov ein.”

4



THE ODYSSEY, XIIL 21-46

throughout the ship, and carefully stowed the gifts
beneath the benches, that they might not hinder
any of the crew at their rowing, when they busily
plied the oars. Then they went to the house of
Alcinous, and prepared a feast.

And for them the strong and mighty Alcinous
sacrificed a bull to Zeus, son of Cronos, god of the
dark clouds, who is lord of all. Then, when they had
burned the thigh-pieces, they feasted a glorious feast,
and made merry, and among them the divine min-
strel Demodocus, held in honour by the people, sang
to the lyre. But Odysseus would ever turn his head
toward the blazing sun, eager to see it set, for verily
he was eager to return home. And as a man longs
for supper, for whom all day long a yoke of wine-dark
oxen has drawn the jointed plough through fallow
land, and gladly for him does the light of the sun
sink, that he may busy him with his supper, and his
knees grow weary as he goes; even so gladly for
Odysseus did the light of the sun sink. Straightway
then he spoke among the Phaeacians, lovers of the
oar, and to Alcinous above all he declared his word,
and said: )

“Lord Alcinous, renowned above all men, pour
libations now, and send ye me on my way in peace ;
and yourselves too—Farewell ! For now all that my
heart desired has been brought to pass: a convoy,
and gifts of friendship. May the gods of heaven
bless them to me, and on my return may I find in
my home my peerless wife with those I love un-
scathed ; and may you again, remaining here, make
glad your wedded wives and children ; and may the
gods grant you prosperity of every sort, and may no
evil come upon your people.”
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THE ODYSSEY, XIIL 47-75

So he spoke, and they all praised his words, and
bade send the stranger on his way, since he had
spoken fittingly. Then the mighty Alcinous spoke
to the herald, saying: “ Pontonous, mix the bowl,
and serve out wine to all in the hall, in order that,
when we have made prayer to father Zeus, we may
send forth the stranger to his own native land.”

So he spoke, and Pontonous mixed the honey-
hearted wine and served out to all, coming up to
each in turn; and they poured libations to the
blessed gods, who hold broad heaven, from where
they sat. But goodly Odysseus arose, and placed in
the hand of Arete the two-handled cup, and spoke,
and addressed her with winged words :

“ Fare thee well, O queen, throughout all the
years, till old age and death come, which are the lot
of mortals. As for me, I go my way, but do thou in
this house have joy of thy children and thy people
and Alcinous the king.”

So the goodly Odysseus spake and passed over the
threshold. And with him the mighty Alcinous sent
forth a herald to lead him to the swift ship and the
shore of the sea. And Arete sent with him slave.
women, one bearing a newly washed cloak and a
tunic, and another again she bade follow to bear
the strong chest, and yet another bore bread and
red wine.

But when they had come down to the ship and
to the sea, straightway the lordly youths that were
his escort took these things, and stowed them in
the hollow ship, even all the food and drink. Then
for Odysseus they spread a rug and a linen sheet
on the deck of the hollow ship at the stern, that
he might sleep soundly; and he too went aboard,
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THE ODYSSEY, XIIL 76-104

and laid him down in silence. Then they sat
down on the benches, each in order, and loosed the
hawser from the pierced stone. And as soon as they
leaned back, and tossed the brine with their oar-
blades, sweet sleep fell upon his eyelids, an un-
awakening sleep, most sweet,and most like to death.
And as on a plain four yoked stallions spring forward
all together beneath the strokes of the lash, and
leaping on high swiftly accomplish their way, even
so the stern of that ship leapt on high, and in her
wake the dark wave of the loud-sounding sea foamed
mightily, and she sped safely and surely on her way ;
not even the circling hawk, the swiftest of winged
things, could have kept pace with her. Thus she
sped on swiftly and clove the waves of the sea,
bearing a man the peer of the gods in counsel, one
who in time past had suffered many griefs at heart
in passing through wars of men and the grievous
waves; but now he slept in peace, forgetful of all
that he had suffered.

Now when that brightest of stars rose which
ever comes to herald the light of early Dawn,
even then the seafaring ship drew near to the
island.

There is in the land of Ithaca a certain harbour of
Phorcys, the old man of the sea, and at its mouth
two projecting headlands sheer to seaward, but slop-
ing down on the side toward the harbour. These
keep back the great waves raised by heavy winds
without, but within the benched ships lie unmoored
when they have reached the point of anchorage. At
the head of the harbour is a long-leafed olive tree,
and near it a pleasant, shadowy cave sacred to the
nymphs that are called Naiads. Therein are mixing

9 .
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R THE ODYSSEY, XIII. 105-133

bowls and jars of stone, and there too the bees stare
honey. And in the cave are long looms of stone, at
which the nymphs weave webs of purple dye, a
wonder to behold ; and therein are also ever-flowing
springs. Two doors there are to the cave, one
toward the North Wind, by which men go down,
but that toward the South Wind is sacred, nor do
men enter thereby ; it is the way of the immortals.

Here they rowed in, knowing the place of old ;
and the ship ran full half her length on the shore in
her swift course, at such pace was she driven by the
arms of the rowers. Then they stepped forth from
the benched ship upon the land, and first they lifted
Odysseus out of the hollow ship, with the linen sheet
and bright rug as they were, and laid him down on
the sand, still overpowered by sleep. And they
lifted out the goods which the lordly Phaeacians had
given him, as he set out for home, through the
favour of great-hearted Athene. These they set all
together by the trunk of the olive tree, out of the
path, lest haply some wayfarer, before Odysseus
awoke, might come upon them and spoil them. Then
they themselves returned home again. But the
Shaker of the Earth did not forget the threats where-
with at the first he had threatened godlike Odysseus,
and he thus enquired of the purpose of Zeus:

“ Father Zeus, no longer shall I, even I, be held
in honour among the immortal gods, seeing that
mortals honour me not a whit—even the Phaeacians,
who, thou knowest, are of my own lineage. For I
but now declared that Odysseus should suffer many
woes ere he reached his home, though I did not
wholly rob him of his return when once thou hadst
promised it and confirmed it with thy nod; yet in

I1
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THE ODYSSEY, XIII. 134-161

his sleep these men have borne him in a swift ship
over the sea and set him down in Ithaca, and have
given him gifts past telling, stores of bronze and gold
and woven raiment, more than Odysseus would ever
have won for himself from Troy, if he had returned
" unscathed with his due share of the spoil.”

Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him, and
said: “Ah me, thou shaker of the earth, wide of sway,
" what a thing hast thou said! The gods do thee no
dishonour ; hard indeed would it be to assail with
dishonour our eldest and best. But as for men, if
any one, yielding to his might and strength, fails to
do thee honour in aught, thou mayest ever take
vengeance, even thereafter. Do as thou wilt, and
as is thy good pleasure.”

Then Poseidon, the earth-shaker, answered him :
¢ Straightway should I have done as thou sayest,
thou god of the dark clouds, but I ever dread and
avoid thy wrath. But now I am minded to smite the
fair ship of the Phaeacians, as she comes back from
his convoy on the misty deep, that hereafter they
may desist and cease from giving convoy to men,
and to fling a great mountain about their city.”

Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him and
said : “ Friend, hear what seems best in my sight.
When all the people are looking forth from the city
upon her as she speeds on her way, then do thou
turn her to stone hard by the land—a stone in the
shape of a swift ship, that all men may marvel ; and
do thou fling a great mountain about their city.”

Now when Poseidon, the earth-shaker, heard this
he went his way to Scheria, where the Phaeacians
dwell, and there he waited. And she drew close
to shore, the seafaring ship, speeding swiftly on her

13
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way. Then near her came the Earth-shaker and
turned her to stone, and rooted her fast beneath by
a blow of the flat of his hand, and then he was gone.

But they spoke winged words to one another, the
Phaeacians of the long oars, men famed for their
ships. And thus would one speak, with a glance at
his neighbour:

« Ah me, who has now bound our swift ship on
the sea as she sped homeward? Lo, she was in
plain sight.”

So would one of them speak, but they knew
not how these things were to be. Then Alcinous
addressed their company and said :

“ Lo now, verily the oracles of my father, uttered
long ago, have come upon me. He was wont to say
that Poseidon was wroth with us because we give
safe convoy to all men. He said that some day, as
a beautiful ship of the Phaeacians was returning from
a convoy over the misty deep, Poseidon would smite
her,and would fling a great mountain about our town.
So that old man spoke, and lo, now all this is being
brought to pass. But now come, as I bid let us all
obey. Cease ye to give convoy to mortals, when
anyone comes to our city, and let us sacrifice to
Poseidon twelve choice bulls, if haply he may take
pity, and not fling a lofty mountain about our
town.”

So he spoke, and they were seized with fear and
made ready the bulls. Thus they were praying to
the lord Poseidon, the leaders and counsellors of the
land of the Phaeacians, as they stood about the altar,
but Odysseus awoke out of his sleep in his native
land. Yet he knew it not after his long absence,
for about him the goddess had shed a mist, even
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Pallas Athene, daughter of Zeus, that she might
_render him unknown, and tell him all things, so that
his wife might not know him, nor his townsfolk, nor
his friends, until the wooers had paid the full price
of all their transgressions. Therefore all things
seemed strange to their lord, the long paths, the
bays offering safe anchorage, the sheer cliffs, and the
luxuriant trees. So he sprang up and stood and
looked upon his native land, and then he groaned
and smote both of his thighs with the flat of his
hands, and mournfully spoke, and said :

‘““Woe is me, to the land of what mortals am I
now come ? Are they cruel, and wild, and unjust?
or do they love strangers and fear the gods in their
thoughts? Whither shall I bear all this wealth, or
whither .shall I myself go wandering on? Would
that I had remained there among the Phaeacians,
and had then come to some other of the mighty
kings, who would have entertained me and sent me
on my homeward way. But now I know not where
to bestow this wealth; yet here will I not leave it,
lest haply it become the spoil of others to my cost.
Out upon them ; not wholly wise, it seems, nor just
were the leaders and counséllors of the Phaeacians
who have brought me to a strange land. Verily they
said that they would bring me to clear-seen Ithaca,
but they have not made good their word. May Zeus,
the suppliant’s god, requite them, who watches over
all men, and punishes him that sins. But come,
I will number the goeds, and go over them, lest to
my cost these men have carried off aught with them
in the hollow ship.”

So he spake, and set him to count the beautiful
tripods, and the cauldrons, and the gold, and the
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fair woven raiment, and of these he missed nothing.
Then, mournfully longing for his native land, he
paced by the shore of the loud-sounding sea, uttering
many a moan. And Athene drew near him in the
form of a young man, a herdsman of sheep, one most
delicate, as are the sons of princes. In a double fold
about her shoulders she wore a well-wrought cloak,
and beneath her shining feet she had sandals, and in
her hands a spear. Then Odysseus was glad at
sight of her, and came to meet her, and he spoke,
and addressed her with winged words :

“ Friend, since thou art the first to whom I have
come in thls land, hail to thee, and mayst thou meet
me with no evil mind. Nay, save this treasure, and
save me ; for to thee do I pray, as to a god, and am
come to thy' dear knees. And tell me this also truly,
that I may know full well. What land, what people
is this? What men dwell here? Is it some clear-
seen island, or a shore of the deep-soiled mainland
that lies resting on the sea?”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him: <A fool art thou, stranger, or art come from far,
if indeed thou askest of thisland. Surely it is no wise
so nameless, but full many know it, both all those
who dwell toward the dawn and the sun, and all those
that are behind toward the murky darkness. Itis a
rugged isle, not fit for driving horses, yet it is not ut-
terly poor, though it be but narrow. Therein grows
corn beyond measure, and the wine-grape as well, and
the rain never fails it, nor the rich dew. It is a good
land for pasturing goats and kine; there are trees
of every sort, and in it also pools for watering that
fail not the year through. Therefore, stranger, the
name of Ithaca has reached even to the land of Troy,
which, they say, is far from this land of Achaea.”
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So she spake, and the much-enduring, goodly
Odysseus was glad, and rejoiced in his land, the
land of his fathers, as he heard the word of Pallas
Athene, daughter of Zeus, who bears the aegis ; and
he spoke, and addressed her with winged words; yet
he spoke not the truth, but checked the word ere it
was uttered, ever revolving in his breast thoughts
of great cunning :

“ I heard of Ithaca, even in broad Crete, far over
the sea; and now have I myself come hither with
these my goods. And I left as much more with
my children, when I fled the land, after I had slain
the dear son of Idomeneus, Orsilochus, swift of
foot, who in broad Crete surpassed in fleetness all
men that live by toil. - Now he would have robbed
me of all that booty of Troy, for which I had borne
grief of heart, passing through wars of men and the
grievous waves, for that 1 would not shew favour
to his father, and serve as his squire in the land
of the Trojans, but commanded other men of my
own. So I smote him with my bronze-tipped spear
as he came home from the field, lying in wait for
him with one of my men by the roadside. A dark
night covered the heavens, and no man was ware
of us, but unseen I took away his life. Now when
I bad slain him with the sharp bronze, I went
straightway to a ship, and made prayer to the lordly
Phoenicians, giving them booty to satisfy- their
hearts. I bade them take me aboard and land me
at Pylos, or at goodly Elis, where the Epeans hold
sway. Yet verily the force of the wind thrust them
away from -thence, sore against their will, nor did
they purpose to play me false ; but driven wandering
from thence we came hither by night. With eager
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haste we rowed on into the harbour, nor had we any
thought of supper, sore as was our need of it, but
even as we were we went forth from the ship and
lay down, one and all. Then upon me came sweet
sleep in my weariness, but they took my goods out
of the hollow ship and set them where I myself lay
on the sands. And they went on board, and de-
parted for the well-peopled land of Sidon; but I
was left here, my heart sore troubled.”

So he spoke, and the goddess, flashing-eyed
Athene, smiled, and stroked him with her hand, and
changed herself to the form of a woman, comely
and tall, and skilled in glorious handiwork. And
she spoke, and addressed him with winged words:

“ Cunning must he be and knavish, who would go
beyond thee in all manner of guile, aye, though it
were a god that met thee. Bold man, crafty in
counsel, insatiate in deceit, not even in thine own
land, it seems, wast thou to cease from guile and
deceitful tales, which thou lovest from the bottom
of thine heart. But come, let us no longer talk of
this, being both well versed in craft, since thou art
far the best of all men in counsel and in speech,
and I among all the gods am famed for wisdom and
craft. Yet thou didst not know Pallas Athene,
daughter of Zeus, even me, who ever stand by thy
side, and guard thee in all toils. Aye, and I made
thee beloved by all the Phaeacians. And now am I
come hither to weave a plan with thee, and to hide
all the treasure, which the lordly Phaeacians gave
thee by my counsel and will, when thou didst set
out for home ; and to tell thee all the measure of
-woe it is thy fate to fulfil in thy well-built house.
But do thou be strong, for bear it thou must, and
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tell no man of them all nor any woman that thou
hast come back from thy wanderings, but in silence
endufe thy many griefs, and submit to the violence
of men.” i

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said : “Hard is it, goddess, for a mortal man to
know thee when he meets thee, how wise soever
he be, for thou takest what shape thou wilt. But
this I know well, that of old thou wast kindly
toward me, so long as we ‘sons of the Achaeans
were warring in the land of Troy. But after we
had sacked the lofty city of Priam, and had gone
away in our ships, and a god had scattered the
Achaeans, never since then have I seen thee,
daughter of Zeus, nor marked thee coming on board
my ship, that thou mightest ward off sorrow from
me. Nay, I ever wandered on, bearing in my
breast a stricken heart, till the gods delivered me
from evil, even until in the rich land of the
Phaeacians thou didst cheer me with thy words,
and thyself lead me to their city. But now I be-
seech thee by thy father—for I think not that I am
come to clear-seen Ithaca ; nay, it is some other land
over which I roam, and thou, methinks, dost speak
thus in mockery to beguile my mind—tell me
whether in very truth I am come to my dear native
land.”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him : “ Ever such is the thought in thy breast, and
therefore it is that I cannot leave thee in thy
sorrow, for thou art soft of speech, keen of wit, and
prudent. Eagerly would another man on his return
from wanderings have hastened to behold in his
halls his children and his wife ; but thou art not
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THE ODYSSEY, XIII. 335-361

yet minded to know or learn of aught, till thou
hast furthermore proved thy wife, who abides as of
old in her halls, and ever sorrowfully for her the
nights and days wane, as she weeps. But as for me,
I never doubted of this, but in my heart knew it
well, that thou wouldest come home after losing all
thy comrades. Yet, thou must know, I was not
minded to strive against Poseidon, my father’s
brother, who laid up wrath in his heart against
thee, angered that thou didst blind his dear son.
But come, I will shew thee the land of Ithaca, that
thou mayest be sure. This is the harbour of
Phorcys, the old man of the sea, and here at the
head of the harbour is the long-leafed olive tree,
and near it is the pleasant, shadowy cave, sacred to
the nymphs that are called Naiads. This, thou
must know, is the vaulted cave in which thou wast
wont to offer to the nymphs many hecatombs that
bring fulfilment; and yonder is Mount Neriton,
clothed with its forests.”

So spake the goddess, and scattered the mist,
and the land appeared. Glad then was the much-
enduring, goodly Odysseus, rejoicing in his own
land, and he kissed the earth, the giver of grain.
And straightway he prayed to the nymphs with up-
stretched hands:

“Ye Naiad Nymphs, daughters of Zeus, never
did I think to behold you again, but now I bail you
with loving prayers. Aye, and gifts too will T give,
as aforetime, if the daughter of Zeus, she that drives
the spoil, shall graciously grant me to live, and shall
bring to imanhood my dear son.”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
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THE ODYSSEY, XIIL 362-389

him again: “ Be of good cheer, and let not these
things distress thy heart. But let us now forth-
with set thy goods in the innermost recess of the
wondrous cave, where they may abide for thee in
safety, and let us ourselves take thought how all
may be far the best.”

So saying, the goddess entered the shadowy cave
and searched out its hiding-places. And Odysseus
brought all the treasure thither, the gold and the
stubborn bronze and the finely-wrought raiment,
which the Phaeacians gave him. These things he
carefully laid away, and Pallas Athene, .daughter
of Zeus, who bears the aegis, set a stone at the
door. Then the two sat them down by the trunk
of the sacred olive tree, and devised death for the
insolent wooers. And the goddess, flashing-eyed.
Athene, was the first to speak, saying :

“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of
many devices, take thought how thou mayest put
forth thy hands on the shameless wooers, who now
for three years have been lording it in thy halls,
wooing thy godlike wife, and offering wooers’ gifts.
And she, as she mournfully looks for thy coming, offers
hopes to all, and has promises for each man, sending
them messages, but her mind is set on other things.”

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said : “Lo now, of a surety I was like to have perished
in my halls by the evil fate of Agamemnon, son of
Atreus, hadst not thou, goddess, duly told me all.
But come, weave some plan by which I may requite
them ; and stand thyself by my side, and endue me
with dauntless courage, even as when we loosed the
bright diadem of Troy. Wouldest thou but stand
by my side, thou flashing-eyed one, as eager as thou
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THE ODYSSEY, XIII. 390-417

wast then, I would fight even against three hundred
men, with thee, mighty goddess, if with a ready
heart thou wouldest give me aid.”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him : ¢ Yea verily, I will be with thee, and will not
forget thee, when we are busied with this work ;
and methinks many a one of the wooers that
devour thy substance shall bespatter the vast earth
with his blood and brains. But come, I will make
thee unknown to all mortals. I will shrivel the fair
skin on thy supple limbs, and destroy the flaxen
hair from off thy head, and clothe thee in a ragged
garment, such that one would shudder to see a man
clad therein. And I will dim thy two eyes that
were before so beautiful, that thou mayest appear
mean in the sight of all the wooers, and of thy
wife, and of thy son, whom thou didst leave in thy
halls. And for thyself, do thou go first of all to the
swineherd who keeps thy swine, and withal has a
kindly heart towards thee, and loves thy son and
constant Penelope. Thou wilt find him abiding by
the swine, and they are feeding by the rock of
Corax and the spring Arethusa, eating acorns to
their heart’s content and drinking the black water,
things which cause the rich flesh of swine to wax
fat. There do thou stay, and sitting by his side
question him of all things, while 1 go to Sparta, the
land of fair women, to summon thence Telemachus,
thy dear son, Odysseus, who went to spacious Lace-
daemon to the house of Menelaus, to seek tidings
of thee, if thou wast still anywhere alive.”

Then Odysseus of many wiles answered her:
“ Why then, I pray thee, didst thou not tell him,
thou whose mind knows all things? Nay, was it
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THE ODYSSEY, XIIIL. 418-440

haply that he too might suffer woes, wandering
over the umnresting sea, and that others might
devour his substance ?”

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him: “Nay verily, not for him be thy heart overmuch
troubled. It was I that guided him, that he might
win good report by going thither, and he has no
toil, but sits in peace in the palace of the son of
Atreus, and good cheer past telling is before him.
Truly young men in a black ship lie in wait for him,
eager to slay him before he comes to his native
land, but methinks this shall not be. Ere that shall
the earth cover many a one of the wooers that
devour thy substance.”

So saying, Athene touched him with her wand.
She withered the fair skin on his supple limbs, and
destroyed the flaxen hair from off his head, and
about all his limbs she put the skin of an aged old
man. And she dimmed his two eyes that were be-
fore so beautiful, and clothed -him in other raiment, a
vile ragged cloak and a tunic, tattered garments and
foul, begrimed with filthy smoke. And about him
she cast the great skin of a swift hind, stripped of
the hair, and she gave him a staff, and a miserable
wallet, full of holes, slung by a twisted cord.

So when the two had thus taken counsel together,
they parted; and thereupon the goddess went to
goodly Lacedaemon to fetch the son of Odysseus.
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But Odysseus went forth from the harbeur by the
rough path up ever the woodland and through the
heights to the place where Athene had shewed him
that he should find the goodly swineherd, who cared
for his substance above all the slaves that goodly
Odysseus had gotten.

He found him sitting in the fore-hall of his
house, where his court was built high in a place
of wide outlook, a great and goodly court with an
open space around it. This the Swineherd had
himself built for the swine of his master, that was
gone, without the knowledge of his mistress and the
old man Laertes. With huge stones had he built it,
and set on it a coping of thorn. Without he had
driven stakes the whole length, this way and that,
huge stakes, set close together, which he had made
by splitting an oak to the black core;! and within
the court he had made twelve sties close by one
another, as beds for the swine, and in each one were
penned fifty wallowing swine, females for breeding;
but the boars slept without. These were far fewer
in numbers, for on them the godlike wooers feasted,
and lessened them, for the swineherd ever sent in
the best of all the fatted hogs, which numbered
three bundred and sixty. By these ever slept four
dogs, savage as wild beasts, which the swineherd had

1 Qthers render, ““splitting off the black bark.”
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THE ODYSSEY, XIV. 23-50

reared, a leader of men. But he himself was fitting
- sandals about his feet, cutting an ox-hide of good
colour, while the others had gone, three of them, one
here one there, with the droves of swine; and the
fourth he had sent to the city to drive perforce a boar
to the insolent wooers, that they might slay it and
satisfy their souls with meat.

Suddenly then the baying hounds caught sight of
Odysseus, and rushed upon him with loud barking,
but Odysseus sat down in his cunning, and the statf
fell from his hand. Then even in his own farmstead
would he have suffered cruel hurt, but the swineherd
with swift steps followed after them, and hastened
. through the gateway, and the hide fell from his
hand. He called aloud to the dogs, and drove
them this way and that with a shower of stones, and
spoke to his master, and said :

¢ Old man, verily the dogs were like to have torn
thee to pieces all of a sudden, and on me thou
wouldest have shed reproach. Aye, and the gods
have given me other griefs and sorrows. It is for a
godlike master that I mourn and grieve, as I abide
here, and rear fat swine for other men to eat, while
he haply in want of food wanders over the land and
city of men of strange speech, if indeed he still lives
and sees the light of the sun. But come with me,
let us go to the hut, old man, that when thou hast
satisfied thy heart with food and wine, thou too
mayest tell whence thou art, and all the woes thou
has endured.”

So saying, the goodly swineherd led him to the
"hut, and brought him in, and made him sit, strowing
beneath thick brushwood, and thereon spreading the
skin of a shaggy wild goat, large and hairy, on which
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THE ODYSSEY, XIV. 51-76

he was himself wont to sleep. And Odysseus was
glad that he gave him such welcome, and spoke, and
addressed him :

““Stranger, may Zeus and the other immortal gods
grant thee what most thou desirest, since thou with
a ready heart hast given ine welcome.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : ¢ Nay, stranger, it were not right for
me, even though one meaner than thou were to come,
to slight a stranger : for from Zeus are all strangers and
beggars, and a gift, though small, is welcome from such
as we ; since thisis the lot of slaves, ever in fear when
over them as lords their masters hold sway—young
masters such as ours. For verily the gods have stayed
the return of him who would have loved me with all
kindness, and would have given me possessions of my
own, a house and a bit of land, and a wife, sought of
many wooers, even such things as a kindly master
gives to his thrall who has toiled much for him, and
whose labour the god makes to prosper, even as this
work of mine prospers, to which I give heed. There-
fore would my master have richly rewarded me, if he
had grown old here at home: but he penshed—as I
would all the kindred of Helen had perished in
utter ruin, since she loosened the knees of many
warriors. For he too went forth to win recompense
for Agamemnon to Ilios, famed for its horses, that
he might fight with the Trojans.”

So saying, he quickly bound up his tunic with his
belt, and went to the sties, where the tribes of swine
were penned. Choosing two from thence, he brought
them in and slew them both, and singed, and cut
them up, and spitted them. Then, when he had
roasted all, he brought and set it before Odysseus,
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THE ODYSSEY, XIV. 77-105

hot upon the spits, and sprinkled over it white
barley meal. Then in a bowl of ivy wood he mixed
honey-sweet wine, and himself sat down over against
Odysseus, and bade him to his food, and said :

«Eat now, stranger, such food as slaves have to
offer, meat of young pigs; the fatted hogs the wooers
eat, who reck not in their hearts of the wrath of the
gods, nor have any pity. .Verily the blessed gods
love not reckless deeds, but they honour justice and
the righteous deeds of men. Even cruel: foemen
that set foot on the land of others, and Zeus gives
them booty, and they fill their ships and depart for
home—even on the hearts of these falls great fear of
the wrath of the gods. But these men here, look
you, know somewhat, and have heard some voice of
* a god regarding my master’s pitiful death, seeing
that they will not woo righteously, nor go back to
their own, but at their ease they waste our sub-
stance in insolent wise, and there is no sparing. For
every day and mnight that comes from Zeus they
sacrifice not one victim nor two alone, and they draw
forth wine, and waste it in insolent wise. Verily his
substance'was great past telling, so much has no lord
either on the dark mainland or in Ithaca itself; nay,
not twenty men together have wealth so great. Lo,
I will tell thee the tale thereof ; twelve herds of kine
has he on the mainland ; as many flocks of sheep; as
many droves of swine ; as many roving herds of goats
do herdsmen, both foreigners and of his own people,
pasture. And here too graze roving herds of goats
on the borders of the island, eleven in all, and over
them trusty men keep watch. And each man of
these ever drives up day by day one of his flock for
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the wooers, even that one of the fatted goats which
seems to him the best. But as for me, I guard and
keep these swine, and choose out with care and send
them the best of the boars.”

So he spoke, but Odysseus eagerly ! ate flesh and
drank wine, greedily, in silence, and was sowing the
seeds of evil for the wooers. But when he had
dined, and satisfied his soul with food, then the -
swineherd filled the bow] from which he was himself
wont to drink, and gave it him brim full of wine, and
he took it, and was glad at heart; and he spoke, and
addressed him with winged words :

“Friend, who was it who bought thee with his
wealth, a man so very rich and mighty, as thou
tellest? Thou saiflest that he died to win recom-
pense for Agamemnon ; tell me, if haply I may know
him, being such an one. For Zeus, I ween, and the
other immortal gods know whether I have seen him,
and could bring tidings; for I have wandered far.”

Then the swineherd, a leader of men, answered
him: “Old man, no wanderer that came and brought
tidings of him could persuade his wife and his dear
son ; nay, at random, when they have need of enter-
tainment, do vagabonds lie, and are not minded to
speak the truth. Whosoever in his wanderings comes
to the land of Ithaca, goes to my mistress and tells
a deceitful tale. And she, receiving him kindly,
gives him entertainment, and questions him of all
things, and the tears fall from her eyelids, while she
weeps, as is the way of a woman, when her husband
dies afar. And readily wouldest thou too, old man,
fashion a story, if one would give thee a cloak and a

! &vdukéws appears everywhere else to bear the meaning,
‘“ with kindness.” The etymology is uncertain.

43



HOMER

Tov & 710n péAhovat kives Tayées T olwvol

14 \ b ) / b / \ \ 4

pwov am oa'reo¢>w épvoat, 1}rvx77 O¢é Nélowvmey: |
N TéY 'y eu 1rov-r¢p ¢dryov l,xﬁveq, doréa & adTod
keital ém’ ‘I]"ITGLPOU Vaudbe ellvpéva 71'07\7\17.

o5 o uév évd’ dmorwle, pitota 8¢ k1€’ dmioaw

~ b \ \ 4 ’ 3 \ ¥ 9 ¥
maow, éuol 8¢ pdhiaTa, TeTevyaTar od yap €T dANo1
7")7rwv dde dvaxra mxﬁa'opaz, omrmoa éméfw,

008’ €l kev 7ra7'pos* xal ;m'repoe av'ns' cha);uu !
olkov, 60s wpwrov yevouny xal W e'rpeqSov adrol.
0Udé vu TdY &7t TéoTOV 08UpopaL, (éuevos mep

b ~ N2 I\ ) ’ I3
o<;b0a)\,uoww i8écbas éov év WanL8L yaiy:

arNd ,u. OSuo‘a'nos' mofos awv'rat mxo,u.evoto.

TOV pév e'ywv, @ Eewe, xal od 'rrapeov'r ovoudletv 1
aibéopar: wépe ydp W épihe kai xideto Bupd:

b 4 3y ~ / \ 4 b 4 »

aANg uev nletov kahéw kal voopw éovTa.

Tov & adre wpoocéeime morUTAas Stos ’Odvaaevs:
“*Q) piN, éwerdy maumav dvaivear, o008’ ét. piigla
xeivoy énevoeabar, Gupos 8¢ ToL alév dmiaTos 1
b L ] \ » ¥ / b \ \ o
aAN’ éyw ovx alTws puvbnoouat, alha ovv Spkep,

s vettar 'Odvaels: edayyéhiov 8¢ ot éotw

Yy 7Y b ’ ~ N\ a ’ )y 7
avTic’, émei kev xetvos Loy Ta & Sdual lknTar:
éoaar pe xhailvav Te€ LTOVA Te, elpaTa Kala: !
iy 6é xe, kal ;w')\a mep /cexpm.téyoe, ob ¢ dexotuny. 1
exﬁpos‘ ydp pot /cewoc ouds "Aidao mirgae
'yL'yVGTaL, os weviy elkwv amatiha Bdlet.
lotw viv Zeds wpdra Gedv, Eevin Te Tpdmela,

14 14 LR ~ b / k) 4

totin T 'Odvaiios audpovos, Hv ddikdve:

) pév Tov Tdde mdvTa TeheleTar ds dyopel. 1
! Line 154 is omitted in most MSS.

44



THE ODYSSEY, XIV. 133-160

tunic for raiment. But as for him, ere now dogs and
swift birds are like to have torn the flesh from his
bones, and his spirit has left him; or in the sea
fishes have eaten him, and his bones lie there on
the shore, wrapped in deep sand. Thus has he
perished yonder, and to his friends grief is appointed
for days to come, to all, but most of all to me. For
never again shall I find a master so kind, how far so-
ever I go, not though I come again to the house of
my father and mother, where at the first I was born,
and they reared me themselves. Yet it is not for
them that I henceforth mourn so much, eager though
I am to behold them with my eyes and to be in my
native land ; nay, it is longing for Odysseus, who is
gone, that seizes me. His name, stranger, absent
though he is, I speak with awe, for greatly did he
love me and care for me at heart; but I call him
my lord beloved, for all he is not here.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus
answered him: ¢ Friend, since thou dost utterly
make denial, and declarest that he will never come
again, and thy heart is ever unbelieving, therefore
will I tell thee, not at random but with an oath,
that Odysseus shall return.. And let me have a
reward for bearing good tidings, as soon as he shall
come, and reach his home; clothe me in a cloak
and tunic, goodly raiment. But ere that, how sore
soever my need, I will accept naught; for hateful in
my eyes as the gates of Hades is that man, who,
yielding to stress of poverty, tells a deceitful tale.
Now be my witness Zeus, above all gods, and this
hospitable board, and the hearth of noble Odysseus
to which I am come, that verily all these things
shall be brought to pass even as I tell thee. In
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THE ODYSSEY, XIV. 161-185

the course of this self-same day ! Odysseus shall
come hither, as the old moon wanes, and the new
appears. He shall return, and take vengeance on
all those who here dishonour his wife and his
glorious son.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou
make answer, and say: “Old man, neither shall I,
meseems, pay thee this reward for bearing goad tid-
ings, nor shall Odysseus ever come to his home.
Nay, drink in peace, and let us turn our thoughts
to other things, and do not thou recall this to my
mind ; for verily the heart in my breast is grieved
whenever any one makes mention of my good
master. But as for thy oath, we will let it be; yet
I would that Odysseus might come, even as I desire,
I, and Penelope, and the old man Laertes, and
godlike Telemachus. But now it is for his son that
I grieve unceasingly, even for Telemachus, whom
Odysseus begot. When the gods had made him
grow like a sapling, and 1 thought that he would be
among men no whit worse than his dear father,
glorious in form and comeliness, then some one of
the immortals marred the wise spirit within him, or
haply some man, and he went to sacred Pylos after
tidings of his father. For him now the lordly
wooers lie in wait on his homeward way, that the
race of godlike Arceisius may perish out of Ithaca,
and leave no name. But verily we will let him be;
he may be taken, or he may escape, and the son of
Cronos stretch forth his hand to guard him. But
come, do thou, old man, tell me of thine own

1 In rendering AuxdBavros by *‘ day,” instead of by *‘ year,”
and in the interpretation of the whole passage, I have
followed Monro. .
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THE ODYSSEY, XIV. 186-214

sorrows, and declare me this truly, that 1 may know
full well. Who art thou among men, and from
whence? Where is thy city, and where thy parents?
On what manner of ship didst thou come, and how
did sailors bring thee to Ithaca? Who did they
declare themselves to be? For nowise, methinks,
didst thou come hither on foot.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said: ‘“Then verily I will frankly tell thee all.
Would that now we two might have food and sweet
wine for the while, to feast on in quiet here in thy
hut, and that others might go about their work;
easily then might 1 tell on for a full year, and yet
in no wise finish the tale of the woes of my spirit—
even all the toils that 1 have endured by the will
of the gods.

“ From broad Crete I declare that 1 am come by
lineage, the son of a wealthy man. And many
other sons too were born and bred in his. halls, true
sons of a lawful wife; but the mother that bore me
was bought, a concubine. Yet Castor, son of Hylax,
of whom I declare that I am sprung, honoured me
even as his true-born sons. He was at that time
honoured as a god among the Cretans in the land
for his good estate, and his wealth, and his glorious
sons. But the fates of death bore him away to the
house of Hades, and his proud sons divided among
them his substance, and cast lots therefor. To me
they gave a very small portion, and allotted a
dwelling. But I took unto me a wife from a house
that had wide possessions, winning her by my
valour ; for 1 was no weakling, nor a coward in
fight. Now all that strength is gone; yet even so,
in seeing the stubble, methinks thou mayest judge
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THE ODYSSEY, XIV. 215-243

what the grain was; for verily troubles in full
measure encompass me. But then Ares and Athene
gave me courage, and strength that breaks the ranks
of men; and whenever 1 picked the best warriors
for an ambush, sowing the seeds of evil for the foe,
never did my proud spirit forbode death, but ever
far the first did I leap forth, and slay with my spear
whosoever of the foe gave way in flight before me.!
Such a man was I in war, but labour in the field was
never to my liking, nor the care of a household,
which rears goodly children, but oared ships were
ever dear to me, and wars, and polished spears, and
arrows,—grievous things, whereat others are wont
to shudder. But those things, I ween, were dear to
me, which a god put in my heart ; for different men
take joy in different works. For before the sons of
the Achaeans set foot on the land of Troy, I had
‘nine times led warriors and swift-faring ships against
foreign folk, and great spoil had ever fallen to my
hands. Of this I would choose what pleased my
mind, and much 1 afterwards obtained by lot. Thus
my house straightway grew rich, and thereafter I
became one feared and honoured among the Cretans.
¢ But when Zeus, whose voice is borne afar, devised
that hateful journey which loosened the knees of
many a warrior, then they bade me and glorious
Idomeneus to lead the ships to llios, nor was there
any way to refuse, for the voice of the people
pressed hard upon us. There for nine years we sons -
of the Achaeans warred, and in the tenth we sacked
the city of Priam, and set out for home in our ships,
and a god scattered the Achaeans. But for me,
wretched man that I was, Zeus, the counsellor,

1 Or possibly, ‘“ whoever was less fleet of foot than I.”
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THE ODYSSEY, XIV. 244-272

devised evil. For a month only I remained, taking
joy in my children, my wedded wife, and my wealth :
and then to Egypt did my spirit bid mne voyage with
my godlike comrades, when I had fitted out my
ships with care. Nine ships I fitted out, and the
host gathered speedily. Then for six days my
trusty comrades feasted, and 1 gave them many
victims, that they might sacrifice to the gods, and
prepare a feast for themselves; and on the seventh
we embarked and set sail from broad Crete, with the
North Wind blowing fresh and fair, and ran on easily
as if down stream. No harm came to any of my
ships, but free from scathe and from disease we
sat, and the wind and the helmsman guided the
ships. :

“ On the fifth day we came to fair-flowing Aegyptus,
and in the river Aegyptus I moored my curved
ships. Then verily I bade my trusty comrades to
remain there by the ships, and to guard the ships,
and I sent out scouts to go to places of outlook.
But my comrades, yielding to wantonness, and led .
on by their own might, straightway set about wast-

ing the fair fields of the men of Egypt; and they

carried off the women and little children, and slew

the men; and the cry came quickly to the city.

Then, hearing the shouting, the people came forth

at break of day, and the whole plain was filled ‘with

footmen, and chariots, and the flashing of bronze.

But Zeus who hurls the thunderbolt cast an evil

panic upon my comrades, and none had the courage

to hold his ground and face the foe; for evil sur-

rounded us on every side. So then they slew many

of us with the sharp bronze, and others they led up

to their city alive, to work for them perforce. But -
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THE ODYSSEY, XIV. 273-300

. n my heart Zeus himself put this thought—I would
that I had rather -died and met my fate there in
Egypt, for still was sorrow to give me welcome.
Straightway 1 put off from my head my well-wrought
helmet, and the shield from off my shoulders, and-
let the spear fall from my hand, and went toward
the chariot horses of the king. I clasped, and
kissed his knees, and he delivered me, and took
pity on me, and, setting me in his chariot, took me
weeping to his home. Verily full many rushed
upon me with their ashen spears, eager to slay me,
for they were exceeding sngry. But he warded
them off, and had regard for the wrath of Zeus, the
stranger’s god, who above all others hath indignation
at evil deeds.

“There then 1 stayed seven years, and much
wealth did I gather among the Egyptians, for all men
gave me gifts. But when the eighth circling year
was come, then there came a man of Phoenicia, well
versed in guile, a greedy knave, who had already
wrought much evil among men. He prevailed upon
me by his cunning, and took me with him, until we
reached Phoenicia, where lay his house and his
possessions. There I remained with him for a full
year. But when at length the months and the days
were being brought to fulfilment, as the year rolled
round and the seasons came on, he set me on a
seafaring ship bound for Libya, having given lying
counsel to the end that [ should convey a cargo with
him,.but in truth that, when there, he might sell me
and get a vast price. So I went with him on board the
ship, suspecting his guile, yet perforce. And she ran
before the North Wind, blowing fresh and fair, on a
mid-sea course to the windward of Crete, and Zeus
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THE ODYSSEY, XIV. 301-327

devised destruction for the men. But when we had
left Crete, and no other land appeared, but only sky
and séa, then verily the son of Cronos set a black
cloud above the hollow ship, and the sea grew dark
beneath it. Therewith Zeus thundered, and hurled
his bolt upgn the ship, and she quivered from stem
to stern, smitten by the bolt of Zeus, and was filled
with sulphurous smoke, and all the crew fell from
out the ship. Like sea-crows they were borne on
the waves about the black ship, and the god took
from them their returning. But as for me, Zeus
himself when my heart was compassed with woe,
put into my hands the tossing! mast of the dark-
prowed ship, that I might again escape desttuction.
Around this I clung, and was borne by the direful
winds. For nine days I was borne, but on the tenth
black night the great rolling wave brought me to
the land of the Thesprotians. There the king of
the Thesprotians, lord Pheidon, took me in, and
asked no ransom, for his dear son came upon me,
overcome as I was with cold and weariness, and
raised me by the hand, and led me until he came to
his father’s palace; and he clothed me in a cloak
and tunic, as raiment.

“ There I learned of Odysseus, for the king said
that he had entertained him, and given him welcome
on his way to his native land. And he showed me
all the treasure that Odysseus had gathered, bronze,
and gold, and iron, wrought with toil ; verily unto the
tenth generation would it feed his children after him,
so great was the wealth that lay stored for him in
the halls of the king. But Odysseus, he said, had

1 Lit. “‘raging.” Others render ‘‘huge,” ‘‘of great
length.”

57



HOMER

éx Spvos Irukdporo Aios Bovinyy émrarxoioat,
rmws voarioe 10drns és mwiova Sfpov
#8n Sy amedv, ) dupadov e kpvpndov.
v \ \ L I N 4 b /. 3\ "
duoae 8¢ mwpos éu’ avTov, amosmévdwy évi oikep,
vija katepvobas kai érapréas Eupev érgipovs,
B 4 7 /N 13N ~
ol 81 pw méurovar pilny és TaTpida yaiav.
) P 3\ \ » ! / \ k] ’ ~
AN éué mpiv amémepre: TUYNOE yap épyxouévn vnix
> ~ A ’ , )
avdpav OeompwTdy és AovAiytov morUTTUpOY.
&b’ & yé p fvdyer méurar Bacihi ’AxdaoTe
évduréws: Tolaww 8¢ kaxy ppeaiv fydave Bovly
k] ’ 9 /7w Y ¥ ’ / N ~ ’
aud’ éuoi, S¢p’ Ere waryyxv Sims émi miua yevoiuny.
Ny oy [ ) ’ -~
aAN’ OTE€ yains TONANOY ATETFAW TOVTOTOPOS VT)US,
avTika Sovhiov fuap éuol wepiumyavowiTo.
éx pév pe Yhaivdy te xiTdVd Te eipar Edvoan,
audl 8é pot pdros dANo kakov Bdlov 78¢ yiTdva,
€ ! \ \ 3 \ b3 b ~ (4
pwyaléa, Ta kal avTos év opBaluoioww Spnar
i1 14 9 4 3 /- 14 y 9 ’
éomépior & ’10dxns eddeiéhov Epy’ dpirovro.
£'4 > 9 \ \ 14 b 1 bd A
&0 éue pév xaTédnoav éicoénup évi vyl
o 9 o o ~ 3 \ 9y M ’
SmAe éioTpedéi aTepeds, avrol & amoBdvTes
) /4 \ ~ ’ ’
éoovuévws mapa Oiva Bardaans 8épmov Enovro.

) \ bl \ \ A\ -/ \ b \
avrap éuol Seauov pév avéyvauyrav Geol adrol
pnidiws: xepali 8¢ kata pdros audikariras,
EeaTov éporratov kataBas éréhacaa fardaay
o7ifos, émeita 8¢ yepoi Suipeaa’ dupoTépnat
vnxouevos, pdaka 8 dra ipnd éa dudis éxelvwy.
&0 avaPBds, 66u Te Spios Ny mwolvavféos DAxs,
Kelumy wemTNWS. of 8¢ peydla oTevdyovTes

58



THE ODYSSEY, XIV. 328-354

gone to Dodona, to hear the will of Zeus from the
high-crested oak of the god, even how he might re-
turn to the rich land of Ithaca after solong an absence,
whether openly or in secret. And moreover he swore
in my own presence, as he poured libations in his
house, that the ship was launched, and the men ready,
who were to convey him to his dear native land. But
me he sent forth first, for a ship of the Thesprotians
chanced to be setting out for Dulichium, rich in wheat.
Thither he bade them to convey me with kindly care,
to king Acastus. But an evil counsel regarding me
found favour in their hearts, that I might even yet
be brought into utter misery. When the sea-faring
ship had sailed far from the land, they presently
sought to bring about for me the day of slavery.
They stripped me of my garments, my cloak and
tunic, and clothed me in other raiment, a vile ragged
cloak and tunic, even the tattered galments which
thou seest before thine eves; and at evening they
reached the tilled fields of clear-seen Ithaca. Then
with a twisted rope they bound me fast in the
benched ship, and themselves went ashore, and
made haste to take their supper by the shore of
the sea. But as for me, the gods themselves undid
my bonds full easily, and, wrapping the tattered
cloak about my head, I slid down the smooth
lading-plank,! and brought my breast to the sea,
and then struck out with both hands, and swam,
and very soon was out of the water, and away from
them. Then I went up to a place where there
was a thicket of leafy wood, and lay there crouch-
ing. And they went hither and thither with loud

1 So Monro. The word is a doubtful one. Others, follow-
ing Eustathius, render ‘‘steering-oar.” i
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THE ODYSSEY, XIV. 355-382

cries ; but as there seemed to be no profit in going
further in their search, they went back again on
board their hollow ship. And the gods themselves
hid me easily, and led me, and brought me to the
farmstead of a wise man; for still haply it is my lot
to live.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : “ Ah, wretched stranger, verily thou
hast stirred my heart deeply in telling all the tale of
thy sufferings and thy wanderings. But in this, me-
thinks, thou hast not spoken aright, nor shalt thou
persuade me with thy tale about Odysseus. Why
shouldst thou, who art in such plight, lie to no pur-
pose? Nay, of myself I know well regarding the re-
turn of my master, that he was utterly hated of all
the gods, in that they did not slay him among the
Trojans, or in the arms of his friends, when he had
wound up the skein of war. Then would the whole
host of the Achaeans have made him a tomb, and for
his son too he would have won great glory in days to
come. But asit is the spirits of the storm have swept
him away, and left no tidings. I, for my part, dwell
aloof w:th the swine, nor do I go to the city, unless
haply wise Penelope bids me thither, when tidings
come to her from anywhere. Then men sit around
him that comes, and question him closely, both those
that grieve for their lord, that has long been gone,
and those who rejoice, as they devour his substance
without atonement. But I care not to ask or enquire,
since the time when an Aetolian beguiled me with
his story, one that had killed a man, and after wander-
ing over the wide earth came to my house, and I
gave him kindly welcome. He said that he had
seen Odysseus among the Cretans at the house of
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Idomeneus, mending his ships which storms had shat- -
tered. And he said that he would come either by
summer or by harvest-time, bringing much treasure
along with his godhke comrades. Thou too, old man
of many sorrows, since a god has brought thee to me,
seek not to win my favour by lies, nor in any wise to
cajole me. It is not for this that I shall shew
thee respect or kindness, but from fear of Zeus, the
stranger’s god, and from pity for thyself.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : “ Verily thou hast in thy bosom a heart that is
slow to believe, seeing that in such wise, even with
an oath, I won thee not, neither persuade thee. But
come now, let us make a covenant,and the gods who
hold Olympus shall be witnesses for us both in time to
come. If thy master returns to this house, clothe me
in a cloak and tunic, as raiment, and send me on my
way to Dulichium, where I desire to be. But if thy
master does not come as I say, set the slaves upon me,
and fling me down from a great cliff, that another
beggar may beware of deceiving.”

And the goodly swineherd answered him, and said :
“ Aye, stranger, so should I indeed win fair fame
and prosperity among men both now and hereafter,
if I, who brought thee to my hut and gave thee
entertainment, should then slay thee, and take away
thy dear life. With a ready heart thereafter should
I pray to Zeus, son of Cronos. But it is now time
for supper, and may my comrades soon be here, that
we may make ready a savoury supper in the hut.”

Thus they spoke to one another, and the swine
and the swineherds drew near. The sows they shut
up to sleep in their wonted sties, and a wondrous
noise arose from them, as they were penned. Then
the goodly swineherd called to his comrades saying :
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THE ODYSSEY, XIV. 414-441

 Bring forth the best of the boars, that I may
slaughter him for the stranger who comes from afar,
and we too shall have some profit therefrom, who
have long borne toil and suffering for the sake of the
white-tusked swine, while others devour our labour
without atonement.”

So saying, he split wood with the pitiless bronze,
and the others brought in a fatted boar of five years
old, and set him by the hearth. Nor did the swine-
herd forget the immortals, for he had an understand-
ing heart, but as a first offering he cast into the fire
bristles from the head of the white-tusked boar, and
made prayer to all the gods that wise Odysseus
might return to his own house. Then he raised
himself up, and smote the boar with a billet of oak,
which he had left when splitting the wood, and the
boar’s life left him. And the others cut the boar’s
throat, and singed him, and quickly cut him up, and
the swineherd took as first offerings bits of raw flesh
from all the limbs, and laid them in the rich fat.
These he cast into the fire, when he had sprinkled
them with barley meal, but the rest they cut up and
spitted, and roasted it carefully, and drew it all oft
the spits, and cast it in a heap on platters. Then the
swineherd stood up to carve, for well did his heart
know what was fair, and he cut up the mess and
divided it into seven portions. One with a prayer he
set aside for the nymphs and for Hermes, son of Maia,
and the rest he distributed to each. And Odysseus
he honoured with the long chine of the white-tusked
boar, and made glad the heart of his master; and
Odysseus of many wiles spoke to him, and said :

“ Eumaeus, mayest thou be as dear to father Zeus
as thou art to me, since thou honourest me with a
good portion, albeit I am in such plight.” 65
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THE ODYSBEY, XIV. 442-468

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : “ Eat, unhappy stranger, and have
joy of such fare as is here. It is the god that will
give one thing and withhold another, even as seems
good to lis heart; for he can do all things.”

He spoke, and sacrificed the firstling pieces to the
gods that are for ever, and, when he had made liba-
tions. of the flaming wine, he placed the cup in. the
hands of Odysseus, the sacker of cities, and took his-
seat by his own portion. And bread was served to
them by Mesaulius, whom the swineherd had gotten
by himself alone, while his master was gone, without
the knowledge of his mistress or the old Laertes,
buying him of the Taphians with his own goods. So
- they put forth their hands to the good cheer lying
ready before them. But when they had put from
them the desire of food and drink, Mesaulius took
away the food, and they were fain to go to their
rest, sated with bread and meat.

Now the night came on, foul and without a moon,
and Zeus rained the whole night through, and the
West Wind, ever the rainy wind, blew strong. Then
Odysseus spoke among them, making trial of the
swineherd, to see whether he would strip off his own
cloak and give it him, or bid some other of his com-
rades to-do so, since he cared for him so greatly:

“ Hear me now, Eumaeus, and all the rest of you,
his men, with a wish in my heart will I tell a tale;
for the wine bids me, befooling wine, which sets one,
even though he be right wise, to singing and laugh-
ing softly, and makes him stand up and dance, aye,
and brings forth a word which were better unspoken.
Still, since I have once spoken out, I will hide nothing.
Would that I were young and mpy strength firm as

67
F 2



HOMER

@586’ vmo Tpoiny Noxov fjyouev dprivavres.
rryeicOny & *Odvoels Te kal 'ATpeldns Mevéraos, 470
Toiar & dpa TpiTos fpxov éydv: adTol yap dvwryov.
AN Gte &) p’ ikopeaba wotl TTOMY almi Te Tel)os,
Nuets pév mepl doTv kaTa pwmiia Tukvd,
av Sovaxas kai é\os, Vo Tebyeot mEMTNDTES ’ ‘
xeipeda. voE & dp’ émihde xaxy Bopéao meaovros, 475
myvNis: adrap Umwepbe xiwv yéver' fiTe mdxYn, ‘
Yuxpr, kal cakéeaot wepiTpépeto KpUaTTAANOS.
&0 d\\ou mdvTes xhaivas Eyov 18¢ xiTdVas,
eddov & elrnhot, adreaiv ellvuévor duovs: |
avtap éyw xAaivay uév lwv érdpotaiy ENetmov 480
appadiys, émel odx épduny prywséuey Eumns,
AN émopny adros olov Eywv kal {dua Paewdv.
ANN’ 87e &%) Tpixa vukTos énv, peta 8 doTpa Befijxel,
kal 707 éyav 'Odvaija wpoonidwy éyyds éovta —
aryedve viEas® ¢ 8 dp’ éupaméws Vmdirkovoe: 485

“¢ Acoyeves Aaeptiddn, morvuspyav’ 'Odvaaed,
ot Tou €1 {woiot petéooopat, GAND pe Xeiua
Sduvarar ob yap Exw xhalvay: mapd p’ frape daluwi
oloyitwy Euevar viv & ovkére pukta méhovrar.

“*QOs épdunv, 0 8 Emeira viov axéle Tévd’ évi Ouud, 490
olos xeivos énv Bovhevéuev 78¢ pdyesbar
POeyEdpevos 8 SNiyy émi pe wpos udbov Eevmre:
¢ Slya viv, ui Tis gev ’Axaidv &\\os drovay.’

“*H kal én’ drycdvos xepahny axébev elmé e puoGoy
“ K\ie, pihors Oetos poe évimviov H\bev Svetpos.t 49
Ainv yap mav ékas j\bouer: AANG Tis €ln
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THE ODYSSEY, XIV. 469-496

when we made ready our ambush, and led it beneath
the walls of Troy. The leaders were Odysseus and
Menelaus, son of Atreus, and with them I was third
in command ; for so had they ordered it themselves.
Now when we had come to the city and the steep
wall, round about the town in the thick brushwood
among the reeds and swamp-land we lay, crouching
beneath our arms, and night came on, foul, when the
North Wind had fallen, and frosty, and snow came
down on us from above, covering us like rime, bitter
cold, and ice formed upon our shields. Now all the
rest had cloaks and tunics, and slept in peace, with
their shields covering their shoulders, but I, when I
set out, had left my cloak behind with my comrades
in my folly, for I did not think that even so I should
be cold, and had come with my shield alone and my
bright kilt.! But when it was the third watch of
the night, and the stars had turned their course,
then I spoke to Odysseus, who was near me, nudging
him with my elbow ; and he straightway gave ear:

«<Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of
many devices, lo now; no longer shall I be among
the living. Nay, the cold is killing me, for I have
no cloak. Some god beguiled me to wear my tunic
only, and now there is no more escape.’

“So I spoke, and he then devised this plan in his
heart, such a man was he both to plan and to fight ;
and speaking in a low voice he said to me: ‘Be
silent now, lest another of the Achaeans hear thee.’

“ With this he raised his head upon his elbow, and
spoke, saying : ¢ Hear me, friends; a dream from the
gods came to me in my sleep. Lo, we have come
very far from the ships, and I would that there were

1 Others regard the word {@ua as here equivalent to xirdv.
69



HOMER

enrew *A7peldy Afyapep.vom., 'n'ot/.mu Aadv,
& mhéovas 7mpa wwd;w evro'rpuveoe véeclas.

“"“Qs épat’, dpTo & émetra Odas, AvSpab,u.ovos‘ vios
xapvm)u,uws*, avro o x?\awav 0670 ¢aowmoea'erav, 50
B'q 8¢ Béewv é e'm vijas' éyw & évi eluate reivov
xel,myv domagivs, ¢ae oé xpvaa@pouos‘ *Hs.

s viw nﬂwoc,u,t Bin 7é pov éumredos ein:

Soln «év Tis x?uuvav évl atabuolo: a‘uchpBwv,
ap(ﬁo'repov, PNoTYTL KAl atSoc ¢w70e enoc' 50
vov 8¢ W aTspdovor kaxd xpoi elpat Exovra.” !

Tov 8 awa;«uﬁo,u,evoc -n'poa'equ, Eduaie cvBéra
“’Q 'yepov, alvos ,u,ev TOL apv/.uov, ov xa’rekefae,
008¢ 7t Tw wapa poipav émwos vnrepdés Estmes:

TP oz’;'-r’ éafiiTos devijoear obire Teu dMov, 51
Dy evreocx ikérmy -ra,kavreppzov avTedoavta,

viv: a-rap nweev ve T 6Q pdrea 8u07ra7ufebe.

oV yap moA\ai x)\.awcu evm,u,ocﬁo:. Te NATOVES

eveaSe ewvaeat, pla & oim pwTi é e/aw'rqo

av'rap émrgv é’lGna‘w 08va'o-noc ¢L7\o¢ vids, 51
alTos ToL x)\awav Te xa-rwua Te eluata 8w¢ret,
'n'e,u,\[fel. & 07r1r17 o€ rcpaSm 00/.4.09 T€ xe?\evet. 2

‘Qc enrwv auopovae, ﬂeec &’ dpa oi mupos éyyvs
evvijy, év & Slwv Te kal al/ywv Séppat’ EBarNev.

&' OSvo‘eus‘ xa‘re)\,e/c-r * émi 8é X\aivay Bdev adrd 52
MUYV Kal peydAy, 7 ] ol 'n'apexeo'xe'r apotBds,
&wvolar & Se Tis XEppww é’mrafyloe Spouto.

s o uev ev0 OBua'eus‘ KotufoaTe, Toi B¢ Tap @adToV
avépes ICOL/M]G'aII‘TO uenw,c.u' ovBe avBwTy
iwdavev avTdf. xoitos, ViV dmo Kowunbhvad, 5%

b

)

! Lines 503-6 were rejected by Aristarchus.
? Lines 515-7 are omitted in many MSS.

70



THE ODYSSEY, XIV. 497-525

one to bear word to Agamemnon, son of Atreus,
shepherd of the host, in the hope that he might bid
more men to come from the ships.’

“So he spoke, and Thoas, son of Andraemon,
sprang up quickly, and from him flung 'his purple
cloak, and set out to run to the ships. Then in his
garment I gladly lay, and golden-throned Dawn ap-
peared. Would that I were young as then, and my
strength as firm ; then would one of the swineherds
in the farmstead give me a cloak both from kindness
and from respect for a brave warrior. But as it is
they scorn me, since 1 have foul raiment about me.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : “Old man, the tale thou hast told
is a good one, nor hast thou thus far spoken aught
amiss or unprofitably. Wherefore thou shalt lack
neither clothing nor aught else that a sore-tried
suppliant should receive, when he meets one—for
this night at least; but in the morning thou shalt
shake about thee those rags of thine. For not many
cloaks are here or changes of tunics to put on, but
each man has one alone. But when the dear son of
Odysseus comes, he will himself give thee a cloak
and a tunic as raiment, and will send thee whither-
soever thy heart and spirit bid thee go.”

So saying, he sprang up and placed a bed for
Odysseus near the fire, and cast upon it skins of
sheep and goats. There Odysseus lay down, and
the swineherd threw over him a great thick cloak,
which he kept at hand for a change of clothing
whenever a terrible storm should arise.

So there Odysseus slept, and beside him slept the
young men. But the swineherd liked not a bed in
that place, that he should lay him down away from
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THE ODYSSEY, X1V. 526-533

the boars; so he made ready to go outside. And
Odysseus was glad that he took such care of his
master’s substance while he was afar. First Eumaeus
flung his sharp sword over his strong shoulders, and
then put about him a cloak, very thick, to keep off
the wind; and he picked up the fleece of a large,
well-fatted goat, took a sharp javelin to ward off dogs
and men, and went forth to lie down to sleep where
the white-tusked boars slept beneath a hollow rock,
in a place sheltered from the North Wind.
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BOOK XV

But Pallas Athene went to spacious Lacedaemon
to remind the glorious son of great-hearted Odysseus
of his return, and to hasten his coming. She found
Telemachus and the noble son of Nestor lying in
the fore-hall of ‘the palace of glorious Menelaus.
Now Nestor's son was overcome with soft sleep, but
sweet sleep did not hold Telemachus, but all threugh
the immortal night anxious thoughts for his father
kept him wakeful. And flashing-eyed Athene stood
near him, and said :

“ Telemachus, thou dest not wel] to wander longer
far from thy heme, leaving behind thee thy wealth
and men in thy house so insolent, lest they divide
and devour all thy possessions, and thou shalt have
gone on a fruitless journey. Nay, rouse with all
speed Menelaus, good at the war-cry, to send thee
on thy way, that thou mayest find thy noble mother
stdl in her home. For now her father and her
brothers bid her wed Eurymachus, for he surpasses
all the wooers in his presents, and has increased his
gifts of wooing. Beware lest she carry forth from
thy halls some treasure against thy will. For thou
knowest what sort of a spirit there is in a woman’s
breast ; she is fain to increase the house of the man
who weds her, but of her former children and of the
lord of her youth she takes no thought, when once he
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THE ODYSSEY, XV. 23—49

is dead, and asks no longer concerning them. Nay,
go, and thyself put all thy possessions in the charge
of whatsoever one of the handmaids seems to thee
the best, until the gods shall show thee a noble bride.
And another thing will I tell thee, and do thou lay it
to heart. The best men of the wooers lie in wait for
thee of set purpose in the strait between Ithaca and
rugged Samos, eager to slay thee before thou comest
to thy native land. But methinks this shall not be;
ere that shall the earth cover many a one of the
wooers that devour thy substance. But do thou keep
thy well-built ship far from the islands, and sail by
night as well as by day, and that one of the im-
mortals, who keeps and guards thee, will send a fair
breeze in thy wake. But when thou hast reached
the nearest shore of lthaca, send thy ship and all
thy comrades on to the city, but thyself go first of
all to the swineherd who keeps thy swine, and withal
has a kindly heart toward thee. There do thou spend
the night, and bid him to go to the city to bear word
to wise Penelope that she has thee safe, and thou art
come from Pylos.”

So saying, she departed to high Olympus. But
Telemachus woke the son of Nestor out of sweet
sleep, rousing him with a touch of his heel, and
spoke to him, saying: .

« Awake, Peisistratus, son of Nestor; bring up thy
fiery-hoofed ! horses, and yoke them beneath the car,
that we may speed on our way.”

Then Peisistratus, son of Nestor, answered, and
said : “ Telemachus, in no wise may we drive through

1 The word is obscure but is now generally connected with
the root ua, ‘‘ be eager.” The old et mologg’(pdvos + Ovug)

is untenable, but the meaning *‘ solid-hoofed ” is still pre-
ferred by some.
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THE ODYSSEY, XV. 50-79

the dark night, how eager soever for our journey;
and soon it will be dawn. Wait then, until the warrior
son of Atreus, Menelaus, famed for his spear, shall
bring gifts and set them on the car, and shall send
us on our way with kindly words of farewell. For a
guest remembers all his days the host who shews
him kindness.”

So he spoke, and presently came golden-throned
Dawn. Up to them then came Menelaus, good at
the war-cry, rising from his couch from beside fair-
tressed Helen. And when the prince, the dear son
of Odysseus, saw him, he made haste to put about
him his bright tunic, and to fling over his mighty
shoulders a great cloak, and went forth. Then Tele-
machus, the dear son of divine Odysseus, came up to
Menelaus, and addressed him, saying:

“ Menelaus, son of Atreus, fostered of Zeus, leader
of hosts, send me back now at length to my dear native
land, for now my heart is eager to return home.”

Then Menelaus, good at the war-cry, answered
him : ¢ Telemachus, I verily shall not hold thee here
a long time, when thou art eager to return. Nay, I
should blame another, who, as host, loves overmuch
or hates overmuch; better is due measure in all things.
"Tis equal wrong if a man speed on a guest who is
loath to go, and if he keep back one that is eager to
be gone. One should make welcome the present
guest, and send forth him that would go. But stay,
till T bring fair gifts and put them on thy car, and
thine own eyes behold them, and till I bid the women
make ready a meal in the halls of the abundant store
that is within. It is a double boon—honour and
glory it brings, and profit withal—that the traveller
should dine before he goes forth over the wide and
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THE ODYSSEY, XV. 8o-107

boundless earth. And if thou art fain to journey
through Hellas and mid-Argos, be it so, to the end
that I may myself go with thee, and I will yoke for
thee horses, and lead thee to the cities of men. Nor
will any one send us away empty-handed, but will
give us some one thing at least to bear with us, a
fair brazen tripod or cauldron, or a pair of mules,
or a golden cup.”

Then wise Telemachus answered him : ¢ Menelaus,
son of Atreus, fostered of Zeus, leader of hosts,
rather would I go at once to my home, for when I
departed I left behind me no one to watch over my
possessions. I would not that in seeking for my god-
like father I myself should perish, or some goodly
treasure be lost from my halls.”

'Now when Menelaus, good at the war-cry, heard
this, he straightway bade his wife and her handmaids
make ready a meal in the halls of the abundant
store that was within. Up to him then came Eteo-
neus, son of Boethoiis, just risen from his bed, for he
dwelt not far from him. Him Menelaus, good at the
war-cry, bade kindle a fire and roast of the flesh;
and he heard, and obeyed. And Menelaus himself
went down to his vaulted! treasure-chamber, not
alone, for with him went Helen and Megapenthes.
But when they came to the place where his treasures
were stored, the son of Atreus took a two-handled
cup, and bade his son Megapenthes bear a mixing
bowl of silver. And Helen came up to the chests in
which were her richly-broidered robes, that she her-
self had wrought. One of these Helen, the beauti-
ful lady, lifted out and bore away, the one that was

1 Possibly “ fragrant.”
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THE ODYSSEY, XV. 108-133,

fairest in its broideries, and the amplest. It shone
like a star, and lay beneath all the rest. Then they
went forth through the house until they came to
Telemachus; and fair-haired Menelaus spoke to him,
and said :

“ Telemachus, may Zeus, the loud-thundering lord
of Here, verily bring to pass for thee thy return, even
as thy heart desires. And of all the gifts that lie
stored as treasures in my house, I will give thee that
one which is fairest and costliest. .I will give thee a
well-wrought mixing-bowl. It is all of silver, and
with gold are the rims thereof gilded, the work of
Hephaestus; and the warrior Phaedimus, king of
the Sidonians, gave it me, when his house sheltered
me as I came thither; and now I am minded to give
it to thee.”

So saying, the warrior, son of Atreus, placed the
two-handled cup in his hands. And the strong Mega-
penthes brought the bright mixing-bowl of silver and
set it before him, and fair-cheeked Helen came up
with the robe in her hands, and spoke, and addressed
him :

“ Lo, I too give thee this gift, dear child, a remem-
brance of the hands of Helen, against the day of thy
longed-for marriage, for thy bride to wear it. But
until then let it lie in thy halls in the keeping of thy
dear mother. And for thyself I wish that with joy
thou mayest reach thy well-built house and thy native
land.”

So saying, she placed it in his hands, and he took -
it gladly. And the prince Peisistratus took the gifts,
and laid them in the box of the chariot, and gazed
at them all wondering in his heart. Then fair-haired
Menelaus led them to the house,and the two sat down
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THE ODYSSEY, XV. 134-161

on chairs and high seats. And a handmaid brought
water for the hands in a fair pitcher of gold, and
poured it over a silver basin for them to wash, and
beside them drew up a polished table. And the grave
housewife brought and set before them bread, and
therewith meats in abundance, granting freely of her
store. And hard by the son of Boethoiis carved the
meat, and divided the portions, and the son of
glorious Menelaus poured the wine. So they put
forth their hands to the good cheer lying ready be-
fore them. But whén they had put from them the
desire of food and drink, then Telemachus and the
glorious son of Nestor yoked the horses and mounted
the inlaid car, and drove forth from the gateway and
the echoing portico.” After them went the son of
Atreus, fair-haired Menelaus, bearing in his right
hand honey-hearted wine in a cup of gold, that they
might pour libations ere they set out. And he took
his stand before the horses, and pledged the youths,
and said :

“ Fare ye well, young men, and bear greeting to
Nestor, shepherd of the host, for verily he was kind
as a father to me, while we sons of the Achaeans
warred in the land of Troy.”

Then wise Telemachus answered him : “Aye, verily,
king, fostered of Zeus, to him will we tell all this
on our coming, as thou dost bid. And I would that,
when I return to Ithaca, I might as surely find
Odysseus in his house, to tell him how I met with
every kindness at thy hands, ere I departed and
bring with me treasures many and goodly.”

Even as he spoke a bird flew by on the right, an
eagle, bearing in his talons a great, white goose, a
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THE ODYSSEY, XV. 162-188

tame fowl from the yard, and men and women
followed shouting. But the eagle drew near to them,
and darted off to the right in front of the horses;
and they were glad as they saw it, and the hearts in
the breasts of all were cheered. And among them
Peisistratus, son of Nestor, was first to speak :

¢ Consider, Menelaus, fostered of Zeus, leader of
hosts, whether it was for us two that the god showed
this sign, or for thyself.”

So he spoke, and Menelaus, dear to Ares, pondered
how he might with understanding interpret the sign
aright. But long-robed Helen took the word from
him, and said :

« Hear me, and I will prophesy as the immortals
put it into my heart, and as I think it will be brought
to pass. Even as this eagle came from the mountain,
where are his kin, and where he was born, and
snatched up the goose that was bred in the house,
even so shall Odysseus return to his home after
many toils and many wanderings, and shall take
vengeance; or even now he is at home, and is
sowing the seeds of evil for all the wooers.”

Then again wise Telemachus answered her: “So
may Zeus grant, the loud-thundering lord of Here;
then will I even there ever pray to thee,as to a god.” -

He spoke, and touched the two horses with the
lash, and they sped swiftly toward the plain, coursing
eagerly through the city. So all day long they
shook the yoke they bore about their necks. And
the sun set, and all the ways grew dark. And they
came to Pherae, to the house of Diocles, son of
Ortilochus, whom Alpheus begot. There they spent
the night, and before them he set the entertainment
due to strangers.
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THE ODYSSEY, XV. 189-214

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,
they yoked the horses, and mounted the inlaid car,
and drove forth from the gateway and the echoing
portico. Then Peisistratus touched the horses with
the whip to start them, and nothing loath the pair
sped onward, and soon thereafter they reached the
steep citadel of Pylos. Then Telemachus spoke to
the son of Nestor, saying :

“Son of Nestor, wilt thou now make me a promise,
and fulfil it,as I bid? Friends from of old we call
ourselves by reason of our fathers’ friendship, and we
are moreover of the same age, and this journey shall
yet more stablish us in oneness of heart. Lead me
not past my ship, O thou fostered of Zeus, but leave
me there, lest that old man keep me in his house
against my will, fain to show me kindness, whereas
I must needs hasten home.”

So he spoke, and the son of Nestor took counsel
with his heart, how he might duly give the promise
and fulfilit. And, as he pondered, this seemed to him
the better course. He turned his horses to the swift
ship and the shore of the sea, and took out, and
set in the stern of the ship the beautiful gifts, the
raiment and gold, which Menelaus gave him. And
he urged on Telemachus, and addressed him with
winged words :

¢« Make haste now to go on board, and bid all thy
comrades to do likewise, before I reach home and
bring the old man word. For well I know this in
mind and’ heart, so masterful is his spirit he will not
let thee go, but will himself come hither to bid thee
to his house; and, I tell thee, he will not go back
without thee; for very wroth will he be, despite of
all.”
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THE ODYSSEY, XV. 215-237

So saying, he drove his horses with beautiful
mane back to the city of the Pylians, and speedily
reached the palace. And Telemachus called to his
men, and gave command to them, saying :

“Set all the gear in order, men, in the black ship,
and let us go on board ourselves, that we may speed
on our way.”

So he spoke, and they readily hearkened and
obeyed; and at once they went on board, and sat
down upon the benches.

He verily was busied thus, and was praying and
offering sacrifice to Athene by the stern of the ship,
when there drew nigh to him a man from a far land,
one that was fleeing out of Argos because he had
slain a man; and he was a seer. By lineage he
was sprung from Melampus, who of old dwelt in
Pylos, mother of flocks, a rich man and one that had
a very wealthy house among the Pylians, but had
afterward come to a land of strangers, fleeing from
his country and from great-hearted Neleus, the lord-
liest of living men, who for a full year had kept much
wealth from him by force.! Now Melampus mean-
while lay bound with bitter bonds in the halls of
Phylacus, suffering grievous pains because of the
daughter of Neleus, and the terrible blindness of
heart which the goddess, the Erinys, who brings
houses to ruin,? had laid upon him. Howbeit he
escaped his fate, and drove off the deep-lowing kine
from Phylace to Pylos, and avenged the cruel deed
upon godlike Neleus, and brought the maiden

of Melampus. The latter, however, won his freedom through
his skill as a diviner, and drove off the kine to Pylos. He
theri avenged himself on Neleus, and gave Pero to be the
bride of Bias. See xi. 287-97. .

3 Others render ‘‘ who smites heavily.” .
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home to be his own brother’s wife. For himself, he
went to the land of other men, to horse-pasturing
Argos, for there it was appointed him to dwell, bear-
ing sway over many Argives. There he wedded a
wife and built him a high-roofed house, and begot
Antiphates and Mantius, two stalwart sons. Now
Antiphates begot great-hearted Oicles, and Oicles
Ampbhiaraus, the rouser of the host, whom Zeus, who
bears the aegis, and Apollo heartily loved with all -
manner of love. Yet he did not reach the threshold
of old age, but died in Thebe, because of a woman’s
gifts. To him were born sons, Alemaeon and Amphi-
lochus. .And Mantius on his part begot Polypheides
and Cleitus. Now Cleitus golden-throned Dawn
snatched away by reason of his beauty, that he
might dwell with the immortals; but of Poly-
pheides, high of heart, Apollo made a seer, far the
best of mortals, after that Amphiaraus was dead.
He removed to Hyperesia, having waxed wroth with
his father, and there he dwelt and prophesied to
all men.

His son it was, Theoclymenus by name, who now
came and stood by Telemachus; and he found him
pouring libations and praying by his swift, black
ship, and he spoke, and addressed him with winged
words : .

“ Friend, since I find thee making burnt-offering
in this place, I beseech thee by thine offerings and by
the god, aye, and by thine own life and the lives of
thy comrades who follow thee, tell me truly what I
ask, and hide it not. Who art thou among men, and
from whence? Where is thy city, and where thy
parents ?”’ .

And wise Telemachus answered him: ¢ Then
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verily, stranger, will I frankly tell thee all. Of
Ithaca I am by birth, and my father is Odysseus,
as sure as ever! such a one there was; but now
he has perished by a pitiful fate. Therefore have I
now taken my comrades and a black ship, and am
come to seek tidings of my father, that has long
been gone.’

Then godlike Theoclymenus answered him: « “Even
so have I, too, fled from my country, for that I slew
a man, one of mine own kin. And many brethren
and kinsmen of his there are in horse-pasturing
Argos, and mightily do they bear sway over the
Achaeans. It is to shun death and black fate at
their hands that I flee, for, I ween, it is my lot to
be a wanderer among men. But do thou, set me on
thy ship, since in my flight 1 have made prayer to
thee, lest they utterly slay me ; for methinks they
are in pursuit."

And wise Telemachus answered him: “Then
will I in no wise thrust thee from my shapely ship,
since thou art eager to come. Nay, Tollow with us,
and in our home shalt thou find entertainment such
as we have.”

So saying, he took from him "his spear of bronze,
and laid it at length on the deck of the curved ship,
and himself went aboard the seafaring ship. Then
he sat down in the stern and made Theoclymenus
sit down beside him ; and his men loosed the stern-
cables. And Telemachus called to his men and bade
them lay hold of the tackling, and they quickly
obeyed. The mast of fir they raised and set in the
hollow socket, and made it fast with fore-stays, and
hauled up the white sail with twisted thongs of ox-

1 Others render “‘if ever” ; but €l is not here conditional ;
see Monro.
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1 Line 295 is twice cited by Strabo, but is not found in any
MS. of the Odyssey.

! No satisfactory explanation of this obscure epithet can
be given. It is barely possible that the cpithet proper to a
ship passing swiftly by the islands has been transferred to
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hide. And flashing-eyed Athene sent them a favour-
able wind, blowing strongly through ‘the sky, that,
speeding swiftly, the ship might accomplish her way
over the salt water of the sea. So they fared past
Crouni and Chalcis, with its beautiful streams.

Now the sun set and all the ways grew dark. And
the ship drew near to Pheae, sped by the wind of
Zeus, and on past goodly Elis, where the Epeans
hold sway. From thence again he steered for the
swift isles,! pondering whether he should escape
death or be taken. )

But the two, Odysseus and the goodly swineherd,
were supping in the hut, and with them supped the
other men. But when they had put from them the
desire of food and drink, Odysseus spoke among
them, making trial of the swineherd to see whether
he would still entertain him with kindly care and
bid him remain there at the farmstead, or send
him forth to the city:

« Hearken now, Eumaeus, and all ye other men.
In the morning I am minded to go forth to the city
to beg, that I may not be the ruin of thee and of
thy men. Now then, give me good counsel, and
send with me a trusty guide to lead me thither;
but through the city will I wander by myself per-
force, in the hope that one haply will give me a cup
of water and a loaf. Aye, and 1 would go to the
house of godlike Odysseus and bear tidings to the
wise Penelope, and join the company of the insolent
wooers, if perchance they may give me a meal, since
the islands themselves ; for this the use of ‘¢ celerrimum?” in
Tacitus, Annals, iii. 1, is adduced as a parallel. Others
follow Strabo in rendering 6oficwv by ‘‘ pointed,” connecting
the word with the verb 8odw (cf. ix. 327); this, however, is
most uncertain.
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they have good cheer in abundance. Straightway
might I do good service among them in all that they
would. For I will tell thee, and do thou give heed
and hearken. By the favour of Hermes, the mes-
senger, who lends grace and glory to all men’s-work,
in the business of serving no man beside can vie
with me, in piling well a fire, in splitting dry faggots,
in carving and roasting meat, and in pouring wine
—in all things in which meaner men serve the
noble.” '

Then deeply moved didst thou speak to him,
swineherd Eumaeus: “Ah me, stranger, why has
such a thought come into thy mind? Verily thou
art fain utterly to perish there, if thou wouldest
indeed enter the throng of the wooers, whose wan-
tonness and violence reach the iron heaven. Not
such as thou are their serving men; nay, they that
serve them are young men, well clad in cloaks and
tunics, and ever are their heads and bright faces
sleek; and polished tables are laden with bread,
and meat, and wine. Nay, abide here; there is
none that is vexed by thy presence, not I, nor any
other of the men that are with me. But when the
dear son of Odysseus comes, he will himself clothe
thee in a cloak and a tunic as raiment, and will
send thee whithersoever thy heart and spicit bid
thee go.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus answered
him: “Would, Eumaeus, that thou mightest be as dear
to father Zeus as thou art to me, for that thou hast
made me cease from wandering and from grievous
hardships. Than roaming naught else is more evil
for mortals; yet for their cursed belly’s sake men
endure evil woes, when wandering and sorrow and
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pain come upon them. But now, since thou keepest
me here and biddest me await thy master, come,
tell me of the mother of godlike Odysseus, and of
the father, whom, when he went forth, he left behind
him on the threshold of old age. Are they haply
still living beneath the rays of the sun? or are they
now dead and in the house of Hades?”
" Then the:swineherd, a leader of men, answered
him : “ Then verily, stranger, will 1 frankly tell thee.
Laertes still lives, but ever prays to Zeus that his
life may waste away from his limbs within his halls.
For wondrously does he grieve for his son that is
gone, and for the wise lady, his wedded wife, whose
death troubled him most of all, and brought him to
untimely old age. But she died of grief for her
glorious son by a miserable death, as I would that no
man may die who dwells here as my friend and does
me kindness. So long as she lived, though it was in
sorrow, it was ever a pleasure to me to ask and en-
quire after her, for she herself had brought me up
with long-robed Ctimene, her noble daughter, whom
she bore as her youngest child. With her was I
brought up, and the mother honoured me little less
than her own children. But when we both reached
the longed-for prime of youth they sent her to Same
to wed, and got themselves countless bridal gifts ;
but as for me, my lady clad me in a cloak and tunic,
right goodly raiment, and gave me sandals for my
feet and sent me forth to the field ; but in her heart
she loved me the more. But now I lack all this,
though for my own part the blessed gods make to
prosper the work to which I give heed. Therefrom
have I eaten and drunk, and given to reverend
strangers. But from my mistress | may hear naught
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pleasant, whether word or deed, for a plague has
fallen upon the house, even overweening men. Yet
greatly do servants long to speak before their mis-
tress, and learn of all, and to eat and drink, and
thereafter to carry off somewhat also to the fields,
such things as ever make the heart of a servant to
grow warm.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : “ Lo now, surely when thou wast but a child,
swineherd Eumaeus, thou didst wander far from thy
country and thy parents. But come now, tell me
this, and declare it truly. Was a broad-wayed city
of men sacked, wherein thy father and honoured
mother dwelt? Or, when thou wast alone with thy
sheep or cattle, did foemen take thee in their ships-
and bear thee for sale to the house of this thy
master, who paid for thee a goodly price?”

Then the swineherd, a leader of men, answered
him : ¢ Stranger, since thou dost ask and question
me of this, hearken now in silence, and take thy joy,
and drink thy wine, as thou sittest here. These nights
are wondrous long. Thereis time for sleep, and there
is time to take joy in hearing tales; thou needest
not lay thee down till it be time; there is weariness
even in too muchsleep, As for the rest, if any man’s
heart and spirit bid him, let him go forth and sleep,
and at daybreak let him eat, and follow our master’s
swine. But we two will drink and feast in the hut,
and will take delight each in the other’s grievous
woes, as we recall them to mind. For in -after time
a man finds joy even in woes, whosoever has suffered
much, and wandered much. But this will I tell thee,
of which thou dost ask and enquire.
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“There is an isle called Syria, if haply thou hast
heard thereof, above Ortygia, where are the turning-
places of the sun. It is not so very thickly settled,
but it is a good land, rich in herds, rich in flocks,
full of wine, abounding in wheat. . Famine never
comes into the land, nor does any hateful sickness
besides fall on wretched mortals ; but when the tribes
of men grow old throughout the city, Apollo, of the
silver bow, comes with Artemis, and assails them
with his gentle shafts, and slays them. In that
isle are two cities, and all the land is divided
between them, and over both ruled as king my
father, Ctesius, son of Ormenus, a man like to the
immortals.

¢ Thither came Phoenicians, men famed for their
ships, greedy knaves, bringing countless trinkets in
their black ship. Now there was in my father’s house
a Phoenician woman, comely and tall, and skilled in
glorious handiwork. Her the wily Phoenicians be-
guiled. First, as she was washing clothes, one of
them lay with her in love by the hollow ship; for
this beguiles the minds of women, even though one
be upright. Then he asked her who she was, and
whence she came, and she straightway shewed him
the high-roofed home of my father, and said :

“¢Qut of Sidon, rich in bronze, I declare that I
come, and I am the daughter of Arybas, to whom
wealth flowed in streams. But Taphian pirates seized
me, as 1 was coming from the fields, and brought me
hither, and sold me to the house of yonder man, and
he paid for me a goodly price.’

““Then the man who had lain with her in secret
answered her: ¢ Wouldest thou then return again with
us to thy home, that thou mayest see the high-roofed
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house of thy father and mother, and see them too?
For of a truth they yet live, and are accounted rich.’

¢ Then the woman answered him, and said: ¢ This
may well be, if you sailors will pledge yourselves by
an oath, that you will bring me safely home.’

“ So she spoke, and they all gave an oath thereto,
as she bade them. But when they had sworn and -
made an end of the oath, the woman again spoke
among them, and made answer:

¢ ¢ Be silent now, and let no one of your company
speak to me, if he meets me in the street or haply
at the well, lest some one go to the palace and tell
the old king, and he wax suspicious and bind me with
grievous bonds, and devise death for you. Nay, keep
my words in mind, and speed the barter of your wares.
But, when your shlp is laden with goods, let a mes-
sage come quickly to me at the palace; for I will
also bring whatever gold comes under my hand. Aye,
and I would gladly give another thing for my passage.
There is a child of my noble! master, whose nurse I
am in the palace, such a cunning chlld who ever
runs abroad with me. Him would I brmg on board,
and he would fetch you a vast price, wherever you -
might take him for sale among men of strange
speech.’

““So saying, she departed to the fair palace. And
they remained there in our land a full year, and got
by trade much substance in their hollow ship. But
when their hollow ship was laden for their return,
then they sent a messenger to bear tldmgs to the
woman. There came a man, well versed in guile,
to my father’s house with a necklace of gold, and
with amber beads was it strung between. This

1 Or, on another interpretation of éfjos, simply *my.”
107



HOMER

ToV pév ap’ év peydpw Suwal kal moTvia TP
/ y 14 AN § ~ -e ~
Xepowv T aupapowrro kai 6pbatuoiow opdvTo,
dvov Umioyopevar 6 8¢ T KaTévevae giwmy.
7 ToL 0 kavvevaas Koihn émi vija BePriket,
7 & éué yetpos éhodoa Souwv éEiye Blpale. .
4 > 3\ ’ 3\ 8/ 3 8\ 4
edpe & évi mpodopuw fHuév Sémwa 78 Tpamétas
avdpdv darTvpovwy, of uev TaTép’ audemrévovro.
ol pév ap’ és Odrov mTpoporov, Srjuots Te piuiy,
L4 :d L) 9 W 4 ’ e \ 14
7% & alfra Tp’ d\etga katakpiyrac’ mo KOATE
éxpeper: adrap éywv émduny deoippoaivyat. - ‘
Svgeto T’ 7éhios, oKLOWYTO Te TATAL dyvial:
Nuets & é Npéva khvtov \ouev dra KiovTES,
. ¥ ’ » ~ < kd / ~
&0 dpa Powikwv avdpdv Hy @xvakos vyis.
ol puév émreut’ avafdvtes émémheov Vrypa rélevla,
v avafBnoduevor: émi 8¢ Zevs odpov iakev. - 4
éEfpap pev ouds mhéouev vikTas Te kal juap:
A\’ 6te 67 EBSopov Nuap émi Zeds ke Kpoviwv,
v pév émetta yuvaina Bd\’ “Apteuss loyéacpa,
¥ Y 3 4 A Y ¢ k) ’ /
dvtAg & évdovmnoe weooia” ds elvalin k1.
kai Ty pév pwknor kal ixfiol kipua yevéslar 4
» R LI ’ b 4 4
éxBatov: avrap éyw Nwouny dxayijuevos frop:
\ A ) ’ 3 /- ’ ¥ ’ o
Tovs & '10dky éménacae pépwv dveuss Te xal H8wp,
&vla pe Aaéprns wpiato kTedTed oLy éolow.
(.4 / ~ b) \ b4 bd ~ ”»
oUTw Tivde Te yatav éywy idov dpdaruoiot.
Tov & ad Sioyevys 'Odvaevs HueiBero pife: 4
“Eduar, 1 pdha 87 pou évi ppeai Ovuov spwas
~ (4 4 o \ 7 ~
Tabta ékacta Néywy, §oa &) mdbes dhyea Guud.
b ’r 8 \ \ \ \ ~ ) h ¥,
a\\’ 7) Tot ool uév mapa kal kax® érlov éOnke
Zets, émel avdpos ddpat’ adixeo moANd poylhoas

108



THE ODYSSEY, XV. 461489

the maidens in the hall and my honoured mother
were handling, and were gazing on it, and were
offering him their price; but he nodded to the
woinan in silence. Then verily when he had nodded
to her, he went his way to the hollow ship, but she
took me by the hand, and led me forth from the
house. Now in the fore-hall of the palace she found
the cups and tables of the banqueters, who waited .
upon my father. They had gone forth to the council
and the people’s place of debate, but she quickly hid
three goblets in her bosom, and bore them away ; and
I followed in my heedlessness. Then the sun set, and
all the ways grew dark. And we made haste and
came to the goodly harbour, where was the swift ship
of the Phoenicians. Then they embarked, putting
both of us on board as well, and sailed over the
watery ways, and Zeus sent them a favourable wind.
For six days we sailed, night and day alike; but when
Zeus, son of Cronos, brought upon us the seventh
day, then Artemis, the archer, smote the woman, and
she fell with a thud into the hold, as a sea bird
plunges. Her they cast forth to be a prey to seals
and fishes, but I was left, my heart sore stricken.
Now the wind, as it bore them, and the wave,
brought them to Ithaca, where Laertes bought me
with his wealth. Thus it was that my eyes beheld
this land.”

To him then Zeus-born Odysseus made answer,
and said: ¢ Eumaeus, of a truth thou hast deeply
stirred the heart in my breast in telling all this tale
of the sorrow thou hast borne at heart. Yet verily
in thy case Zeus has given good side by side with
the evil, since after all thy toil thou hast come to
the house of a kindly man, who gives thee food and
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THE ODYSSEY, XV. 490-518

drink, and that with kindness, and thou livest well ;
while as for me, it is while wandering through the
many cities of men that I am come hither.”

Thus they spoke to one another, and then lay
down to sleep, for no long time, but for a little; for
soon came fair-throned Dawn. But the comrades of
Telemachus, drawing near the shore, furled the sail,
and took down the mast quickly, and rowed the ship
to her anchorage with their oars. Then they cast out
the mooring-stones and made fast the stern cables,
and themselves went forth upon the shore of the sea,
and made ready their meal and mixed the flaming
wine. But when they had put from them the desire
of food and drink, among them wise Telemachus was
the first to speak, saying:

““ Do you now row the black ship to the city, but
I will visit the fields and the herdsmen, and at even-
ing will come to the city when I.have looked over
my lands. And in the morning I will set before you,
as wages for your journey, a- good feast of flesh and
sweet wine.”

Then godlike Theoclymenus answered him:
“ Whither shall I go, dear child? To whose house
shall I come of those who rule in rocky Ithaca? Or
shall I go straight to thy mother’s house and thine?”

Then wise Telemachus answered him: ¢ \Were
things otherwise, I should bid thee go even to our.
house, for there is in no wise lack of entertainment
for strangers, but it would ‘be worse for thyself, since
I shall be away, and my mother will not see thee.
For she does not often appear before the wooers in
the house, but apart from them weaves at her loom
in an upper chamber. But 1 will tell thee of another
man to whom thou mayest go, Eurymachus, glorious
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son of wise Polybus, whom now the men of Ithaca
look upon as on a god. For he is by far the best man,
and is most eager to marry my mother and to have
the honour of Odysseus. Nevertheless Olympian
Zeus, who dwells in the sky, knows this, whether
or not before marriage he will fulfil for them the
evil day.”

Even as he spoke a bird flew forth upon the right,
a hawk, the swift messenger of Apollo. In his talons
he held a dove, and was plucking her and shedding
the feathers down on the ground midway between
the ship and Telemachus himself. Then Theocly-
menus called him apart from his companions, and
clasped his hand, and spoke, and addressed him :

“Telemachus, surely not without a god’s warrant
has this bird flown forth upon our right, for I knew,
as I looked upon him, that he was a bird of omen.
Than yours is no other house in the land of Ithaca
more kingly ; nay, ye are ever supreme.”

Then wise Telemachus answered him again : < Ah,
stranger, [ would that this word of thine might be
fulfilled, Then shouldest thou straightway know of
kindness and many a gift from me, so that one that
met thee would call thee blessed.”

Therewith he spoke to Peiraeus, his trusty com-
rade: “ Peiraeus, son of Clytius, it is thou that in other
matters art wont to hearken to me above all my
comrades, who went with me to Pylos; so now do
thou, I pray thee, take this stranger and give him
kindly welcome in thy house, and show him honour
until I come.”

Then Peiraeus, the famous spearman, answered
him: “ Telemachus, though thou shouldest stay here
long, I will entertain him, and he shall have no lack
of whatis due to strangers.” 13
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So saying, he went on board the ship, and bade
his comrades themselves to embark and to loose the
stern cables. So they went on board straightway,
and sat down upon the benches. But Telemachus
bound beneath his feet his fair sandals, and took his
mighty spear, tipped with sharp bronze, from the
deck of the ship. Then the men loosed the stern
cahles, and thrusting off,.sailed to the city, as Tele-
machus bade, the dear son of divine Odysseus. But
his feet bore him swiftly on, as he strode forward,
until he reached the farmstead where were his count-
less swine, among whom slept the worthy swineherd
with a heart loyal to his masters.
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BOOK XVI

MeanwHILE the two in the hut, Odysseus and the
goodly swineherd, had kindled a fire, and were making
ready their breakfast at dawn, and had sent forth
the herdsmen with the droves of swine; but around
Telemachus the baying hounds fawned, and barked
not as he drew near. And goodly Odysseus noted
the fawning of the hounds, and the sound of foot-
steps fell upon his ears; and straightway he spoke
to Eumaeus winged words:

“ Eumaeus, surely some comrade of thine will be
coming, or at least some one thou knowest, for the
hounds do not bark, but fawn about him, and I
hear the sound of footsteps.”

Not yet was the word fully uttered, when his own
dear son stood in the doorway. In amazement up
sprang the swineherd,and from his hands the vessels
fell with which he was busied as he mixed the flaming
wine. And he went to meet his lord, and kissed his
head and both his beautiful eyes and his two hands,
and a big tear fell from him. And as a loving father
greets his own dear son, who comes in the tenth
year from a distant land—bhis only son and well-
beloved, for whose sake he has borne much sorrow—
even so did the goodly swineherd then clasp in his
arms godlike Telemachus, and kiss him all over
as one escaped from death; and with wailing he
addressed him with winged words :
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THE ODYSSEY, XVI. 23—49

“Thou art come, Telemachus, sweet light of my
eyes. I thought I should never see thee more after
thou hadst gone in thy ship to Pylos. But come,
enter in, dear child, that I may delight my heart
with looking at thee here in my house, who art
newly come from other lands. For thou dost not
often visit the farm and the herdsmen, but abidest
in the town; so, I ween, has it seemed good to thy
heart, to look upon the destructive throng of the
wooers.”

Then wise Telemachus answered him: ¢ So shall
it "be, father, It is for thy sake that I am come
hither, to see thee with my eyes, and to hear thee
tell whether my mother still abides in the halls, or
whethep by now some other man has wedded her,
and the couch of Odysseus lies haply in want of
bedding, covered with foul spider-webs.”

Then the swineherd, a leader of men, answered
him: “Aye, verily, she abides with steadfast heart
in thy halls, and ever sorrowfully for her the nights
and the days wane as she weeps.”

So saying, he took from him the spear of bronze,
and Telemachus went in and passed over the stone
threshold. As he drew near, his father, Odysseus,
rose from his seat and gave him place, but Telemachus
on his part checked him, and said :

 Be seated, stranger, and we shall find a seat else-
where in our farmstead. . There is a man here who
will set us one.”

So he spoke, and Odysseus went back and sat
down again, and for Telemachus the swineherd
strewed green brushwood beneath and a fleece above
it, and there the dear son of Odysseus sat down.
Then the swineherd set before them platters of roast
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meats, which they had left at their meal the day
before, and quickly heaped up bread in baskets, and
mixed in a bowl of ivy wood honey-sweet wine, and
himself sat down over against divine Odysseus. So
they put forth their hands to the good cheer lying
ready before them. But when they had put from
them the desire of food and drink, Télemachus spoke
to the goodly swineherd, and said :

. “Father, from whence did this stranger come to
thee? How did sailors bring him to Ithaca? Who
did they declare themselves to be? For nowise,
methinks, did he come hither on foot.”

"o him then,swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say: ‘Then verily, my child, 1 will tell
thee all the truth. From broad Crete he declares
that he has birth, and he says that he has wandered
roaming through many cities of mortals; so has a
god spun for him this lot. But now he has run
.away from a ship of the Thesprotians and come to
my farmstead, and I shall put him in thy hands.
Do what thou wilt. He declares himself thy
suppliant.”

Then again wise Telemachus answered him :

“ Eumaeus, verily this word which thou hast uttered
stings me to the heart. For how am I to welcome
this stranger in my house? I am myself but young,
nor have I yet trust in my might to defend me
against a man, when one waxes wroth without a
cause. And as for my mother, the heart in her breast
wavers this way and that, whether to abide here
with me and keep the house, respecting the bed of
her husband and the voice of the people, or to go
now with him whosoever is best of the Achaeans that
woo her in the halls, and offers the most gifts of
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wooing. But verily, as regards this stranger, now
that he has come to thy house, I will clothe him in a
cloak and tunic, fair raiment, and will give him a
two-edged sword, and sandals for his feet, and send
him whithersoever his heart and spirit bid him go. Or,
if thou wilt, do thou keep him here at the farmstead,
and care for-him, and raiment will I send’ hither and
all his food to eat, that he be not the ruin of thee’
and of thy men. But thither will I not suffer him
to go, to join the company of the wooers, for they are
over-full of wanton insolence, lest they mock him,
and dread grief come upon me. And to achieve
aught is hard for one man among many, how mighty
soever he be, for verily they are far stronger.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus an-
swered him : “ Friend, since surely it is right for me
to make answer—verily ye rend my heart, as I hear
your words, such wantonness you say the wooers
devise in the halls in despite of thee, so goodly a
man. Tell me, art thou willingly thus oppressed ? Or
do the people throughout the land hate thee, follow-
ing the voice of a god? Or hast thou cause to blame
thy brothers, in whose fighting a man trusts even if a
great strife arise. Would that with my present
temper I were as young as thou, either the son of
blameless Odysseus, or Odysseus himself ;1 straight-
way then might some stranger cut my head from off
my neck, if I did not prove myself the bane of them
all when I had come to the halls of Odysseus, son of
Laertes. But if they should overwhelm me by their
numbers, alone as I was, far rather would 1 die, slain in

! Line 101 (¥AGot &Anredwy: Eri yap xal éAxtdos aloa, *“ might
cofne from his wanderings ; for there is still room for hope ”)
has been omitted in translating as ruinous to the sense. )
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my own halls, than behold continually these shameful
deeds, strangers mishandled, and men dragging the
handmaidens in shameful fashion through the fair
halls, and wine drawn to waste, and men devouring
my bread all heedlessly, without limit, with no end
to the business.”

And wise Telemachus answered him: “Then
verily, stranger, I will frankly tell thee all. Neither
do the people at large bear me any grudge or
hatred, nor have I cause to blame brothers, in whose
fighting a man trusts, even if a great strife arise.
For in this wise has the son of Cronos made our
house to run in but a single line. As his only son did
Arceisius beget Laertes, as his only son again did his
father beget Odysseus, and Odysseus begot me as
his only son, and left me in his halls, and had no
joy of me. Therefore it is that foes past counting
are now in the house; for all the princes who hold
sway over the islands—Dulichium, and Same, and
wooded Zacynthus—and those who lord it over rocky
Ithaca, all these woo my mother and lay waste my
house. And she neither refuses the hateful marriage,
nor is she able to make an end; but they with
feasting consume my substance, and will ere long
bring me, too, to ruin. Yet these things verily lie
on the knees of the gods. But, father, do thou go
with speed, and tell constant Penelope that she has
me safe, and I am come from Pylos. But I will
abide here, and do thou come back hither, when |,
thou hast told thy talé to her alone; but of the rest
of the Achaeans let no one learn it, for many there
are who contrive evil against me.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
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answer, and say: “I see, I give heed ; thls}thx bid-
dest one with understanding. But come ~ie
me this, and declare it truly; whether I shall go on
the self-same way with tidings to Laertes also,
wretched man, who for a time, though grieving
sorely for Odysseus, was still wont to oversee the
fields, and would eat and drink with the slaves in the
house, as the heart in.his breast bade him. But now,
from the day when thou wentest in thy ship to Pylos,
they say he has no more eaten and drunk as be-
fore, nor overseen the fields, but with groaning and
wailing he sits and weeps, and the flesh wastes from
off his bones.”

Then wise Telemachus answered him: ¢’Tis the
sadder ; but none the less we will let him be, despite
our sorrow ; for if in any wise all things might be had
by mortals for the wishing, we should choose first of
all the day of my father’s return. No, do thou come
back, when thou hast given thy message, and wander
not over the fields in search of Laertes; but bid my
mother with all speed send forth her handmaid,
the housemte, secretly, for she might bear word to
the old man.’

With this he roused the swmeherd and he took
his sandals in his hands and bound them beneath his
feet and went forth to the city. Nor was Athene
unaware that the swineherd Eumaeus was gone
from the farmstead, but she drew near in the likeness
of a woman, comely and tall, and skilled in glorious
handiwork.  And she stood over against the door of
the hut, shewing herself to Odysseus, but ‘Telemachus
did not see her before him, or notice her; for in no
wise do the gods appear in ‘manifest presence to all.
But Odysseus saw her, and the hounds, and they
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barked not, but with whining slunk in fear to the
further side of the farmstead. Then she made a sign
with her brows, and goodly Odysseus perceived it,
and went forth from the hall, past the great wall of
the court, and stood before her, and Athene spoke
to him, saying:

“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of
many devices, even now do thou reveal thy word to
thy son, and hide it not, that when you two have
planned death and fate for the wooers, you may go
to the famous city. Nor will I myself be long away
from you, for I am eager for the battle.”

With this, Athene touched him with her golden
wand. A well-washed cloak and a tunic she first of
all cast about his breast, and she increased his stature
and his youthful bloom. Once more he grew dark
of colour, and his cheeks filled out, and dark grew
the beard about his chin. Then, when she had
wrought thus, she departed, but Odysseus went into
the hut. And his dear son marvelled, and, seized with
fear, turned his eyes aside, lest it should be a god.
And he spoke, and addressed him with winged words:

«Of other sort thou seemest to me now, stranger,
than awhile ago, and other are the garments thou
hast on, and thy colour is no more the same. Verily
thou art a god, one of those who hold broad heaven.
Nay then, be gracious, that we may offer to thee ac-
ceptable sacrifices and golden gifts, finely wrought;
but do thou spare us.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus an-
swered him: < Be sure I am no god; why dost thou
liken me to the immortals? Nay, I am thy father,
for whose sake thou dost with groaning endure many
griefs, and submittest to the violence of men.”
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So saying, he kissed his son, and from his cheeks
let fall a tear to earth, but before he ever stead-
fastly held them back. Howbeit Telemachus—for
he did not yet believe that it was his father—again
answered, and spoke to him, saying:

“Thou verily art not my father Odysseus, but
some god beguiles me, that I may weep and groan
yet more. For nowise could a mortal man contrive
this by his own wit, unless a god were himself to
come to him, and easily by his will make him young
or old. For verily but now thou wast an old man
and meanly clad, whereas now thou art like the gods,
who hold broad heaven.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : ¢ Telemachus, it beseems thee not to wonder
overmuch that thy father is in the house, or to be
amazed. For thou mayest be sure no other Odysseus
will ever come hither; but I here, I, even such as
thou seest me, after sufferings and many wanderings,
am come in the twentieth year to my native land. But
this, thou must know, is the work of Athene, driver of
the spoil, who makes me such as she will—for she
has the power—now like a beggar, and now again like
a young man, and one wearing fair raiment about his
body. Easy it is for the gods, who hold broad heaven,
both to glorify a mortal man and to abase him.”

So saying, he sat down, and Telemachus, flinging
his arms about his noble father, wept and shed tears,
and in the hearts of both arose a longing for lamen-
tation. And they wailed aloud more vehemently than
birds, sea-eagles, or vultures with crooked talons,
whose young the country-folk have taken from their
nest before they were fledged ; even so piteously did
they let tears fall from beneath their brows. And
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now would the light of the sun have gone down upon
their weeping, had not Telemachus spoken to his
father suddenly:

¢ In what manner of ship, dear father, have sailors
now brought thee hither to Ithaca? Who did they
declare themselves to be? For nowise, methinks,
didst thou come hither on foot.”

And the much-enduring, goodly Odysseus answered
him : “Then verily, my child, I will tell thee all the
truth. The Phaeacians brought me, men famed for
their ships, who send other men too on their way,
whosoever comes to them. And they brought me as
I slept in a swift ship over the sea, and set me down
in Ithaca, and gave me glorious gifts, stores of bronze
and gold and woven raiment. These treasures, by
the favour of the gods, are lying in caves. And
now I am come hither at the bidding of Athene,
that we may take counsel about the slaying of our
foes. Come now, count me the wooers, and tell their
tale, that I may know how many they are and what
manner of men, and that I may ponder in my noble
heart and decide whether we two shall be able to
maintain our cause against them alone without others,
or whether we shall also seek out others.”

Then wise Telemachus answered him: “ Father,
of a truth I have ever heard of thy great fame, that
thou wast a warrior in strength of hand and in wise
counsel, but this thou sayest is too great; amazement
holds me. It could not be that two men should fight
against many men and mighty. For of the wooers
there are not ten alone, or twice ten, but full many
more. Here as we are shalt thou straightway learn
their number. From Dulichium there are two and

133



HOMER

xodpor kexpipévor, &€ 8¢ Spnatiipes Emovrar

éx 8¢ Zduns miovpés Te kal elkoot PpdTes éaaiy,
3 \ 1y / » 3 ./ ~ ’ ~

éx 8¢ Zarivvlov éaow éeixoat Kolpor ’Ayaidv,

b3 Y y ~ ’ ’ ’ z ¥

éx & avrijs "10dkns Svoxaidexa wdvres dpiaTol,
kal o ap’ éoti Médwy kijpvE rai fetos dodos
kal Sotw Oepdmovte, Sarjpove daiTpocuvdwy.

TV €l Kev TdvTOY avTiicouey évdov éovTwy,

\ / \ 3\ ’ ) ’ )w ’
) mohVmikpa Kai alva Blas dmotigear ENGwv.

) \ s v 2 Qv ’ vy s ’
a\\a oV ', el Svvacai v’ dutvtopa pepunpitat,
ppdlev, & kév Tis V@iV audvor Tpoppove Buud.”

Tov & adre mpoaéeimre moriTAas Sios ’Odvaaevs-
“Towyap éywv épéw, av 8¢ atwbeo kai pev dxovoov:

\ 4 ¥ ~ o ’ /. \ \
kal ppdaac 7 kev véiv *Abjvy odv Ad matpl
) ’ /4 Y ¥ b} / ’ ”»
apréaer, Né T ANNov auvvTopa pepunpito.

Tov & ad Ty\éuayos memvvuévos avriov nida:
“’Eaf\éd Tot TovTw e’vra,u.t?u'rope, ToUs c’uyopeée;q,
I mep év ve¢eea¢n /caen,uevw @ Te xal dANots
avdpdot Te xpa.'reouow xai afavdroiot Oeotar.”

Tov & adTe mwpoaéeime moAvTAas Sios "Odvaaeis:
“ OV pév Tot kelvw ye TONDY Ypovov daudis éxeabov
PuNémidos KpaTepils, omoTe pYNoTHPTL KAl YWY
év peydpoiawy éuoiat pévos xpivnrac ”Apnos.

s \ \ \ A% o Y 3 A 7
a\\a av ueév viv Epxev au 1ot pawouévndw
oikade, xai pvnatipow Vmepdidhotaiy opiler:
adrap éué mpoti doTv auBdTNs JoTepov dfet,
mToX® Aevyahée évaliykiov 8¢ yépovte.

> AN I ) / ’ 7 \ \ 2 ~
€l 8¢ p’ aryuoovar Sépov kara, aov 8¢ pilov kijp
TeTAdTw év oTi)fecat KaKds mdaxovToS Eueio,
7 mep xai dua Sdpa moddv ENkwa Oipale

134



THE ODYSSEY, XVI. 248-276

fifty chosen youths, and six serving men attend them;
from Same came four and twenty men; from Zacyn-
thus there are twenty youths of the Achaeans and
from Ithaca itself twelve men, all of them the noblest
and with them is Medon, the herald, and the dlvme
minstrel, and two squires skilled in carving meats.
If we shall meet all these within the halls, bitter, I
fear, and with bane will be thy coming to avenge
violence. Nay, do thou consider, if thou canst be-
think thee of .any helper—one that would aid us
two with a ready heart.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus answered
him : “ Well, then, I will tell thee, and do thou give
heed and hearken to my words, and consider whether
for us two Athene, with father Zeus, will be enough,
or whether I shall bethink me of some other
helper.”

Then wise Telemachus answered him: “ Good,
thou mayest be sure, are these two helpers whom
thou dost mention, though high in the clouds do
they abide, and they rule over all men alike and
the immortal gods.”

Then the much-enduring, goodly Odysseus answered:
“Not long of a surety will those two hold aloof from
the mighty fray, when between the wooers and us in
my halls the might of Ares is put to the test. But
for the present, do thou go at daybreak to thy house
and join the company of the haughty wooers. As
for me, the swineherd will lead me later on to the
city in the likeness of a woeful and aged beggar.
And if they shall put despite on me in the house,
let the heart in thy breast endure while I am evil
entreated, even if they drag me by the feet through
the house to the door, or hurl at me and smite me;
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THE ODYSSEY, XVI. 277-301

still do thou endure to behold it. Thou shalt indeed
bid them cease their folly, seeking to dissuade them
with gentle words ; yet in no wise will they hearken
to thee, for verily their day of doom is at hand. And
another thing will I tell thee, and do thou lay it to
heart. When Athene, rich in counsel, shall put it in
my mind, I will nod to thee with my head; and do
thou thereupon, when thou notest it, take all the
weapons of war that lie in thy halls, and lay them
away one and all in the secret place of the lofty
store-room. And as for the wooers, when they miss
the arms and question thee, do thou beguile them
with gentle words, saying:

¢ Qut of the smoke have I laid them,! since they
are no longer like those which of old Odysseus left
behind him when he went forth to Troy, but are all
befouled so far as the breath of the fire has reached
them. And furthermore this greater fear has the
son of Cronos put in my heart, lest haply, when
heated with wine, you may set a quarrel afoot among
‘you and wound one another, and so bring shame on
your feast and on your wooing. For of itself does
the iron draw a man to it.’

“ But for us two alone do thou leave behind two
swords and two spears, and. two ox-hide shields for
us to grasp, that we may rush upon them and seize
them ; while as for the wooers, Pallas Athene and
Zeus, the counsellor, will beguile them. And an-
other thing will I tell thee, and do thou lay it to
heart. If in truth thou art my son and of our blood,
then let no one hear that Odysseus is at home;

! The Homeric house had no chimney, and the walls with
the weapons hanging on them naturalf’y became grimy with
soot from the fire which burned in the centre of the hall.
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neither let Laertes know it, nor the swineherd, nor
any of the household, nor Penelope herself; but by
ourselves thou and I will learn the temper of the
women. Aye, and we will likewise make trial of
many a one of the serving-men, and see where_ any
of them honours us two and fears us at heart, and
who recks not of us and scorns thee, a man so
goodly.”

Then his glorious son answered him, and said :
¢ Father, my spirit, methinks, thou shalt verily come
to know hereafter, for no slackness of will possesses
me. But I think not that this plan will be a gain to us
both, and so I bid thee take thought. Long time shalt
thou vainly go about, making trial of each man as
thou visitest the farms, while in thy halls those others
at their éase are wasting thy substance in insolent
wise, and there is no sparing. Yet verily, as for the
women, I do bid thee learn who among them dis-
honour thee, and who are guiltless. But of the men
in the farmsteads I would not that we should make
trial, but that we should deal therewith hereafter, it
in very truth thou knowest some sign from Zeus,
who bears the aegis.”

Thus they spoke to one another, but meanwhile
into Ithaca put the well-built ship that brought Tele-
machus and all his comrades from Pylos; and they,
when they had come into the deep harbour, drew
the black ship up on the shore, while proud squires
bore forth their armour and straightway carried the
beauteous gifts to the house of Clytius. But they
sent a herald forth to the house of Odysseus to bear
word to wise Penelope that Telemachus was at the
farm, and had bidden the ship to sail on to the city,
lest the noble queen might grow anxious and let
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round tears fall. So the two met, the herald and
the goodly swineherd, on the self-same errand, to
bear tidings to the lady. And when they reached
the palace of the godlike king, the herald spoke out
in the midst of the handmaids, and said : “ Even now,
queen, thy son has come back from Pylos.”

But the swineherd came close to Penelope and
told her all that her dear son had bidden him say.
And when he had fully told all that had been com-
manded him, he went his way to the swine and left
the courtyard and the hall.

But the wooers were dismayed and downcast in
spirit, and forth they went from the hall past the
great wall of the court, and there before the gates
they sat down. Then among them Eurymachus, son
of Polybus, was the first to speak :

¢ My friends, verily a great deed has been inso-
lently brought to pass by Telemachus, even this
journey, and we deemed that he would never see it
accomplished. But come, let us launch a black ship,
the best we have, and let us get together seamen as
rowers that they may straightway bear tidings to
those others speedily to return home.”

Not yet was the word fully uttered when Amphi-
nomus, turning in his place, saw a ship in the deep
harbour and men furling the sail, and with oars in
their hands. Then, breaking into a merry laugh, he
spoke among his comrades :

“ Let us not be sending a message any more, for
here they are at home. Either some god told them
of this, or they themselves caught sight of the ship
of Telemachus as she sailed by, but could not catch
her.”

So he spoke, and they rose up and went to the
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shore of the sea. Swiftly the men drew up the
black ship on the shore, and proud squires bore
forth their armour. Themselves meanwhile went
all together to the place of assembly, and none other
would they suffer to sit with them, either of the
young men or the old. Then among them spoke
Antinous, son of Eupeithes:

¢ Lo, now, see how the gods have delivered this
man from destruction. Day by day watchmen sat
upon the windy heights, watch ever following watch,
and at set of sun we never spent a night upon the
shore, but sailing over the deep in our swift ship we
waited for the bright Dawn, lying in wait for Tele-
machus, that we might take him and slay the man
himself; howbeit meanwhile some god has brought
him home. But, on our part, let us here devise for him
a woeful death, even for Telemachus, and let himn not
escape from out our hands, for I deem that while
he lives this work of ours will not prosper. For he
is himself shrewd in counsel and in wisdom, and the
people nowise show us favour any more. Nay, come,
before he gathers the Achaeans to the place of as-
sembly—for methinks he will in no wise be slow to
act, but will be full of wrath, and rising up will de-
clare among them all how that we contrived against
him utter destruction, but did not catch him ; and
they will not praise us when they hear of our evil
deeds. Beware, then, lest they work us some harm
and drive us out from our country, and we come to
the land of strangers. Nay, let us act first, and seize
him in the field far from the city, or on the road;
and his substance let us ourselves keep, and his
wealth, dividing them fairly among us; though the
house we would give to his mother to possess, and to
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him who weds her. Howbeit if this plan does not
please you, but you choose rather that he should live
and keep all the wealth of his fathers, let us not
continue to devour his store of pleasant things as we
gather together here, but let each man from his own
hall woo her with his gifts and seek to win her; and
she then would wed him who offers most, and who
comes as her fated lord.”

So he spoke, and they were all hushed in silence.
Then Amphinomus addressed their assembly, and
spoke among them. Heé was the glorious son of the
prince Nisus, son of Aretias, and he led the wooers
who came from Dulichium, rich in wheat and in
grass, and above all the others he pleased Penelope
with his words, for he had an understanding heart.
He it was who with good intent addressed their
assembly, and spoke among them:

“ Friends, I surely would not choose to kill Tele-
machus ; a dread thing is it to slay one of royal
stock. Nay, let us first seek to learn the will of the
gods. If the oracles of great Zeus approve, I will
myself slay him, and bid all the others do so; but
if the gods turn us from the act, I bid you desist.”

Thus spoke Amphinomus, and his word was pleas-
ing to them. So they arose straightway and went to
the house of Odysseus, and entering in, sat down on
the polished seats.

Then the wise Penelope took other counsel, to
show herself to the wooers, overweening in their in-
solence. Forshe had learned of the threatened death
of her son in her halls, for the herald Medon told
her, who had heard their counsel. So she went her
way toward the hall with her handmaids. But when
the fair lady reached the wooers, she stood by the
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doorpost of the well-built hall, holding before her
face her shining veil ; and she rebuked Antinous, and
spoke, and addressed him :

¢ Antinous, full of insolence, deviser of evil! and
yet it is thou, men say, that dost excel among all
of thy years in the land of ‘Ithaca in counsel and
in speech. But thou, it seems, art not such a man.
Madman! why dost thou devise death and fate for
Telemachus, and carest not for suppliants, for whom
Zeus is witness. ’Tis an impious thing to plot evil
one against another. Dost thou not know of the
time when thy father came to this house a fugi-
tive in terror of the people? For of a truth they
were greatly wroth with him because he had joined
Taphian pirates and harried the Thesprotians, who
were in league with us. Him, then, they were minded
to slay, and take from him his life by violence, and
utterly to devour his great and pleasant livelihood ;
but Odysseus held them back, and stayed them
despite their eagerness. His house it is that thou
consumest now without atonement, and wooest his
wife, and seekest to slay his son, and on me thou
bringest great distress. Nay, forbear, 1 charge thee,
and bid the rest forbear.”

Then Eurymachus, son of Polybus, answered her:
“ Daughter of lcarius, wise Penelope, be of good
cheer, and let not these things distress thy heart.
That man lives not, nor shall live, nor shall ever be
born, who shall lay hands upon thy son Telemachus
while I live and behold the light upon the earth. For
thus will I speak out to thee, and verily it shall be
brought to pass. Quickly shall that man’s black blood
flow forth about my spear; for of a truth me, too,
did Odysseus the sacker of cities often set upon his

147
L2



HOMER

h) ’ o, b) / b} ’ ’

év xeipeaaiy Enrev, éméaye Te olvov épubpov.

¢ pot Tyhépayos mdvTwv oD pikTatos éoTw 4
av8pav, oUdé T( pw BdvaTov Tpopéeabar dvwya

b4 4 ’ Y R ¥ s / »

&k ye prmoTipwy: Gegbev & ovx éor’ dhéacOa.

“Qs ¢pdro Oapoivwv, ¢ & fpTvey adTos SNebpov.
7 pév dp’ eloavaBac’ Umepwia guryaloevta
x\aiev éreir "Odvoiia, pihov woaw, 8ppa oi Imvov 4
780y émi Breddporat Bdake yhavkdms A bGrfvy.

‘Eomépios & *Odvaii xai viéi 8ios dpopBos
Mvlev oi & dpa Sopmov émiaTadov dmAifovTo,
adv (epevoavtes évavaiov. avtap ’Abrjvy,
¥ /. ’ 9 ~
ayxe mapiatapévn, Aaeptiadny 'Odvaija 4
paBde mwemAnyvia wdlw mwoince yépovra,

Avypa 8¢ elpaTa éaae mepl xpoi, uij € cuBwbTNS
’ b ’ NN A /7 ’

yvoin éocdvra (Swv xal éxéppove Invenomein

b4 3 7 \ A\ y 7

ENbou amayyéahwv undé ppeaiv elpvaaarto.

Tov kai Tyhéuayos mpotepos mpos udbov Eevrev: 4
“*HX\fes, 80" Eduate. i 87 x\éos.€ar’ ava datv;

% p’ 78n pvmatipes ayrjvopes &vdov éaaty
b ’ 9 ¥ k] LAl » 4 v 3 37 »
éx Noxov, 7 é1v p’ adt elpvaTas oikad’ lovra;

Tov 8 dmwapetBopevos mpoaédns, Edpaie cvBdTar
“Ovx éuenév pot Tadta perar\ijoar kai épéofar 1
doTv kataBhoorovTa: TdyiaTd pe Qupos dvdryer
) ’ b ’ 7 ~ Y ) /’
aryyehiny elmovra wakw debp’ amovéeaba.
ounpnoe 8¢ pot map’ éralpwv dyyelos ks,
xiipvE, ds &) mpdTos émos aff unTpl Eevme.
dA\o 8¢ Tot T6 ye olda: To ryap idov dpbaruoiaiy. ¢
787 Ymép moheos, 80: 6’ Epuasos Nodos éativ,

148



THE ODYSSEY, XVI. 444-471

knees, and put roast meat in my hands, and hold to
my lips red wine. Therefore Telemachus is far the
dearest of all men to me, and I bid him have no fear
of death, at least from the wooers; but from the
gods can no man avoid it.”

Thus he spoke to cheer her, but against that son
he was himself plotting death. So she went up
to her bright upper chamber and then bewailed
Odysseus, her dear husband, until flashing-eyed
Athene cast sweet sleep upon her eyelids.

But at evening the goodly swineherd came back
to Odysseus and his son, and they were busily making
ready their supper, and had slain a boar of a year old.
Then Athene came close to Odysseus, son of Laertes,
and smote him with her wand, and again made him
an old man; and mean raiment she put about his
body, lest the swineherd might look upon him and
know him, and might go to bear tidings to constant
Penelope, and not hold the secret fast in his heart.

Now Telemachus spoke first to the swineherd, and
said : “Thou hast come, goodly Eumaeus. What news
is there in the city ? Have the proud wooers by this
time come home from their ambush, or are they still
watching for me where they were, to take me on my
homeward way?”’

To him, then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer and say: “I was not minded to go about the
city, asking and enquiring of this; my heart bade
me with all speed to come back hither when I had
given my message. But there joined me a swift
messenger from thy companions, a herald, who was
the first to tell the news to thy mother. And this
further thing I know, for I saw it with my eyes. I
was now above the city, as 1 went on my way, wherc
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THE ODYSSEY, XVI. 472-481

the hill of Hermes is, when I saw a swift ship putting
into our harbour, and there were many men in her,
and she was laden with shields and double-pointed
spears. And I thought it was they, but 1 have no
knowledge.”

So he spoke, and the strong and mighty Telema-
chus smiled and with his eyes he glanced at his
father, but shunned the swineherd’s eye.

And when they had ceased from their labour and
had made ready the meal, they fell to feasting,.nor
did their hearts lack aught of the equal feast. But
when they had put from them the desire of food
and drink, they bethought them of rest, and took
the gift of sleep.
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BOOK XVII

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered,
Telemachus, the dear son of divine Odysseus, bound
beneath his feet his fair sandals and took his mighty
spear, that fitted his grasp, hasting to the city; and
he spoke to his swineherd, saying :

 Father, 1 verily am going to the city, that my
mother may see me, for, methinks, she will not cease
from woeful wailing and tearful lamentation until
she sees my very self. But to thee I give this charge.
Lead this wretched stranger to the city, that there
he may beg his food, and whoso will shall give him a
loaf and a cup of water. For my part, I can in no
wise burden myself with all men, seeing that 1 have
grief at heart. But if the stranger is sore angered
at this, it will be the worse for him. I verily love to
speak the truth.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said: “Friend, be .sure I am not myself fain to be
left here. For a beggar it is better to beg his food
in the town than in the fields, and whoso will shall
give it me. For I am no more of an age to remain
at the farmstead, so as to obey in all things the com-
mand of an overseer. Nay, go thy way; this man
that thou biddest will lead me as soon as I have
warmed myself at the fire, and the sun has grown
hot. For miserably poor are these garments which
I wear, and I fear lest the morning frost may over-
come me; and ye say it is far to the city.”
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So he spoke, and Telemachus passed out through
the farmstead with rapid strides, and was sowing the
seeds of evil for the wooers. But when he came to
the stately house he set his spear in place, leaning
it against a tall pillar, and himself went in and
crossed the threshold of stone.

Him the nurse Eurycleia was far the first to see,
as she was spreading fleeces on the richly-wrought
chairs. With a burst of tears she came straight
toward him, and round about them gathered the
other maids of Odysseus of the steadfast heart, and
they kissed his head and shoulders in loving welcome.

Then forth from her chamber came wise Penelope,
like unto Artemis or golden Aphrodite, and bursting
into tears she flung her arms about her dear son, and
kissed his head and both. his beautiful eyes; and
with wailing she spoke to him winged words:

““Thou art come, Telemachus, sweet light of my
eyes; I thought I should never see thee more after
thou hadst gone in thy ship to Pylos—secretly, and
in my despite, to seek tidings of thy dear father.
Come, then, tell me what sight thou hadst of him.”

Then wise Telemachus answered her: “ My mother,
stir not lamentation, I pray thee, nor rouse the heart
in my breast, seeing that I am escaped from utter
destruction. Nay, bathe thyself, and take clean
raiment for thy body, and then, going to thy upper
chamber with thy handmaids, vow to all the gods
that thou wilt offer hecatombs that bring fulfilment,
in the hope that Zeus may some day bring deeds of
requital to pass. But I will go to the place of as-
sembly that I may bid to our-house a stranger who
followed me from Pylos on my way hither. Him I
sent forward with my godlike comrades, and I bade
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Peiraeus take him home and give him kindly wel-
come, and show him honour until I should come.” *

So he spoke, but her word remained unwinged.!
Then she bathed and took clean raiment for her
body, and vowed to all the gods that she would offer
hecatombs that bring fulfilment, in the hope that
Zeus would some day bring deeds of requital to

ass.

But Telemachus thereatter went forth through the
hall with his spear in his hand, and with him went
two swift hounds. And wondrous was the grace that
Athene shed upon him, and all the people marvelled
at him as he came. Round about him the proud wooers
thronged, speaking him fair, but pondering evil in
the deep of their hearts. Howbeit he avoided the
great throng of these men, but where Mentor sat,
and Antiphus, and Halitherses, who were friends of
his father's house from of old, there he went and sat
down, and they questioned him.of each thing. Then
Peiraeus, the famous spearman, drew near, leading
the stranger through the city to the place of as-
sembly; and Telemachus did not long turn away
from his guest, but went up to him. Then Peiraeus
was the first to speak, saying:

““ Telemachus, quickly send women to my house,
that I may send to thee the gifts which Menelaus
gave thee.”

Then wise Telemachus answered him: “ Peiraeus,
we know not how these things will be. If the proud
wooers shall secretly slay me in my hall, and divide
among them all the goods of my fathers, I would
that thou shouldest keep and enjoy these things
thyself rather than one of these. But if* I shall sow

! That is, she made no reply.
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for them the seeds of death and fate, then do thou
bring all to my house gladly, as I shall be glad.”

So saying, he led the sore-tried stranger to the
house. Now when they had come to the stately house
they laid their cloaks on the chairs and high seats,
and went into the polished baths and bathed. And
when the maids had bathed them and anointed them
with oil, and had cast about them fleecy cloaks and
tunics, they came forth from the baths and sat down
upon the chairs. Then a handmaid brought water
for the hands in a fair pitcher of gold, and poured it
over a silver basin for them to wash, and beside them
drew up a polished table. And the grave housewife
brought and set before them bread, and therewith
meats in abundance, granting freely of her store.
And his mother sat over against Telemachus by the
door-post of the hall, leaning against a chair and
spinning fine threads of yarn. So they put forth
their hands to the good cheer lying ready before
them. But when they had put from them the desire
of food and drink, the wise Penelope spoke first
among them :

“ Telemachus, I truly will go to my upper chamber
and lay me on my bed, which has become for me a
bed of wailing, ever wet with my tears, since the
day when Odysseus set forth with the sons of Atreus
for Ilios. But thou tookest no care, before the proud
wooers come into this house, to tell me plainly of
the return of thy father, if haply thou heardest
aught.”

And wise Telemachus answered her: ¢ Then
verily, mother, I will tell thee all the truth. We
went to Pylos and to Nestor, the shepherd of the
people, and he received me in his lofty house and
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gave me kindly welcome, as a father might his own
son who after a long time had newly come from afar:
even so kindly he tended me with his glorious sons.
Yet of Odysseus of the steadfast heart, whether
living or dead, he said he had heard naught from
any man on earth. But he sent me on my way with
horses and jointed car to Menelaus, son of Atreus,
the famous spearman. There I saw Argive-Helen,
for whose sake Argives and Trojans toiled much by
the will of the gods. And straightway Menelaus,
good at the war-cry, asked me in quest of what I
had come to goodly Lacedaemon; and I told him
all the truth. Then he made answer to me, and
said :

¢ Out upon them ! for verily in the bed of a man
of valiant heart were they fain to lie, who are them-
selves cravens. Even as when in the thicket-lair of
a mighty lion a hind has laid to sleep her new-born
suckling fawns, and roams over the mountain slopes
and grassy vales seeking pasture, and then the lion
‘comes to his lair and upon the two lets loose a
cruel dooin, so will Odysseus let loose a cruel doom
upon these men. I would, O father Zeus, and Athene,
and Apollo, that in such strength, as when once in fair-
stablished Lesbos he rose up and wrestled a match
with Philomeleides and threw him mightily, and all
the Achaeans rejoiced, even in such strength Odysseus
might come among the wooers; then should they all
find swift destruction and bitterness in their wooing.
But in this matter of which thou dost ask and entreat
me, verily I will not swerve aside to speak of other
things, nor will I deceive thee; but of all that the
unerring old man of the sea told me, not one thing

161
VOL. II. M

\

T N T U P P N N N O S  EErm——



HOMER

~ o 9 3 4 N4 /3 W > ¥
¢ pwv 8 ' év vijow (Béew kpaTép’ dNye Exovra,
/ 3 4 ~ o 1 4
voudns év peydpoiae Karvyrobs, % pw dvdyey
o c Y 3 Qs a ’ - e s
loxer 0 & ov Svvatar fjy watpiba yaiav ixéolar.
oV ydp ol wdpa vijes émipeTpot Kal éraipoc,
ol kév pv méumowev én’ edpéa vdra Gardoons.
“*Qs &pat’ *ATpeidns, dovptrhertos Mevéraos.
TadTa TehevTigas veouny: €docav 8é poi odpov
b ’ ’ ’y 9 7 b) I W ”»
dfavato, Tol i’ dra PNy és waTpil Emepyrav.”
'\Q ’ ~ 8’ b4 8 \ 3 i /0 b4
s ¢pdto, 1§ & dpa Ouuov évi arifecaw dpuve.
~ \ A /4 / 4
Toloe 8¢ kal petéevre OeoxNiuevos Geoerdijs-
“*(Q) yovar aldoln Aaepriddew *Odvaijos,
k4 o k4 » 4 * 3 ~ \ / ~
7 10t & o’ oU cdpa oldev, éueio 8¢ cvvbeo puibov
aTpexéws ydp ot pavrevoouar o0d émikevow.
loTw viv Zevs mpdTa Oedv, Eevin e Tpdmela
14 7 v ~ ’ 4 3 4
{aTin 7" ’Odvaijos auduovos, Hv ddirdve,
¢ B W > ’ ’
&s 7 Toi 'Odvaes 70n év maTpide yain,
Huevos 1) Epmwy, Tdde mevOouevos kaxa Epya,
éoTiv, dTap pYNOTHPOL KAKOY TdVTECTL PUTEVEL”
Tolov éyov olwvov éigaéluov éml vnos
o bd 4 \ 7 ) L4 ”»
Huevos éppacduny kai Tyhepdyp éyeywvevy.
Tov & adre mpooéeimre mwepippwv Mnreromeia
Py Aﬁ \ ~ ~ » 13 v .
i yap TovTo, Ecive, Emos TeTeheauévov eln:

TP Ke TdYa yvoins GINOTYNTA Te TOANL Te Sdpa
é€ éued, ws av Tis oe cuvavtiuevos paxapifor.” !
“Qs ol uév TotadiTa mwpos AAMjAoVs dydpevo,
pvnoTipes 8¢ -mipozﬂev ’OSua'a-ﬁos* peydpoio

Sw/coww -repvrou-ro xal aiyavénow évtes,

! Lines 150-65 were rejected in antiquity.
162



THE ODYSSEY, XVII. 142-168

will I hide from thee or conceal. He said that he
had seen Odysseus in an island in grievous distress,
in the halls of the nymph Calypso, who keeps him
there perforce. And he cannot come to his own
native land, for he has at hand no ships with oars,
and no comrades, to send him on his way over the
broad back of the sea.

“So spoke Menelaus, son of Atreus, the famous
spearman. Now when I had made an end of all this
I set out for heme, and the immortals gave me a
fair wind and brought me quickly to my dear native
land.”

So he spoke, and stirred the heart in her breast.
Then among them spoke also the godlike Theocly-
menus, saying :

¢ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes, he
truly has no clear understanding ; but do thou hearken
to my words, for with certain knowledge will I pro-
phesy to thee, and will hide naught. Be my witness
Zeus above all gods, and this hospitable board and the
hearth of noble Odysseus to which I am come, that
verily Odysseus is even now in his native land, resting
or moving, learning of these evil deeds, and he is
sowing the seeds of evil for all the wooers. So plain
a bird of omen did I mark as I sat on the benched
ship, and I declared it to Telemachus.”

Then wise Penelope answered him: ¢ Ah, stranger,
I would that this word of thine might be fulfilled.
Then shouldest thou straightway know of kindness
and many a gift from me, so that one who met thee
would call thee blessed.”

Thus they spoke to one another. And the wooers
meanwhile in front of the palace of Odysseus were
making merry, throwing the discus and the javelin
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in a levelled place, as their wont was, in insolence of
heart. But when it was the hour for dinner, and the
flocks came in from all sides from the fields, and the
men led them who were wont to lead, then Medon,
who of all the heralds was most to their liking and
was ever present at their feasts, spoke to them,
saying :

“ Youths, now that you have all made glad your
hearts with sport, come to the house that we may
make ready a feast; for it is no bad thing to take
one’s dinner in season.”

So he spoke, and they rose up and went, and
hearkened to his word. And when they had come
to the stately house they laid their cloaks on the
chairs ‘and high seats, and men fell to slaying great
sheep and fat goats, aye, and fatted swine, and a
heifer of the herd, and so made ready the meal.
But Odysseus and the goodly swineherd were making
haste to go from the field to the city; and the
swineherd, a leader of men, spoke first, and said :

“ Stranger, since thou art eager to go to the city
to-day, as my master bade—though for myself 1
would rather have thee left here to keep the farm-
stead ;. but I reverence and fear him, lest hereafter
he chide me, and hard are the rebukes of masters—
come now, let us go. The day is far spent, and soon
thou wilt find it colder toward evening.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said: “I see, I give heed; this thou biddest one
with understanding. Come, let us go, and be thou
my guide all the way. But give me a staff to lean
upon, if thou hast one cut anywhere, for verily ye
said that the way was treacherous.” .
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He spoke, and flung about his shoulders his miser-

able wallet, full of holes, slung by a twisted cord,

and Eumaeus gave him a staff to his liking. So they
two set forth, and the dogs and the herdsmen stayed
behind to guard the farmstead ; but the swineherd
led his master to the city in the likeness of a woeful
and aged beggar, leaning on a staff; and miserable
was the raiment that he wore about his body.

But when, as they went along the rugged path, they
were near the city, and had come to a well-wrought,
fair-flowing fountain, wherefrom the townsfolk drew
water—this Ithacus had made, and Neritus, and
Polyctor, and around was a grove of poplars, that
grow by the waters, circling it oun all sides, and down
the cold water flowed from the rock above, and on
the top was built an altar to the nymphs where all
passers-by made offerings—there Melantheus, son of
Dolius, met them as he was driving his she-goats, the
best that were in all the herds, to make a feast for
the wooers; and two herdsmen followed with him.
As he saw them, he spoke and addressed them, and
reviled them in terrible and unseemly words, and
stirred the heart of Odysseus:

“Lo, now, in very truth the vile leads the vile.
As ever, the god is bringing like and like together:
Whither, pray, art thou leading this filthy wretch,!
thou miserable swineherd, this nuisance of a beggar
to mar our feasts? He is a man to stand and rub
his shoulders on many doorposts, begging for scraps,
not for swords or cauldrons.2 If thou wouldest give
me this fellow to keep my farmstead, to sweep out

1 The meaning of the word is uncertain. It is often
rendered *‘ gluttonous

% i.e. for such gifts as were ordinarily given to princely
guests.
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the pens and to carry young shoots to the kids, then
by drinking whey he might get himself a sturdy
thigh. But since he has learned only deeds of evil,
he will not care to busy himself with work, but is
minded rather to go skulking through the land, that
by begging he may feed his insatiate belly. But I
will speak out to thee, and this word shall verily be
brought to pass. If he comes to the palace of divine
Odysseus, many a footstool, hurled about his head by
the hands of those that are men, shall be broken on
his ribs ! as he is pelted through the house.”

So he spoke, and as he passed he kicked Odysseus
on _the hip in his folly, yet he did not drive him
from the path, but he stood steadfast And Odysseus
pondered whether he should leap upon him and take
his life with his staff, or seize him round about,? and
lift him up, and dash his head upon the ground. Yet
he endured, and stayed him from his purpose. And
the swineherd looked the man in the face, and re-
buked him, and lifted up his hands, and prayed aloud :

“Nymphs of the fountain, daughters of Zeus, if
ever Odysseus burned upon your altars pieces of the
thighs of lambs or kids, wrapped in rich fat, fulfil for
me this prayer; grant that he, my master, may come
back, and that some god may gulde him. Then
would he scatter all the proud airs which now thou
puttest on in thy insolence, ever roaming about the
city, while evil herdsmen destroy the flock.

Then Melanthius, the goatherd, answered him :
¢ Lo now, how the cur talks, his mind full of mischief.
Him will I some day take on a black, benched ship

! Or, reading wAevpd 7°, ¢‘shall bang about his head and on
his ribs.”

? The only thing certain about this obscure word seems to
be the preposition. 6
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far from Ithaca, that he may bring me in much
wealth. Would that Apollo, of the silver bow, might
smite Telemachus to-day in the halls, or that he might
be slain by the wooers, as surely as for Odysseus in a
far land the day of return has been lost.”

So saying, he left them there, as they walked
slowly on, but himself strode forward and right
swiftly came to the palace of the king. Straightway
he entered in and sat down among the wooers over
against Eurymachus, for he loved him best of all.
Then by him those that served set a portion of meat,
and the grave housewife brought and set before him
bread, for him to eat. And Odysseus and the goodly
swineherd halted as they drew nigh, and about them
rang the sound of the hollow lyre, for Phemius was
striking the chords to sing before the wooers. Then
Odysseus clasped the swineherd by the hand, and

- said : ) .

“ Eumaeus, surely this is the beautiful house of
Odysseus. Easily might it be known, though seen
among many. There is building upon building, and
the court is built with wall and coping, and the
double gates are well-fenced; no man may scorn
it. And I mark that in the house itself many men
are feasting: for the savour of meat arises from it,
and therewith resounds the voice of the lyre, which
the gods have made the companion of the feast.”

To him then,swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say : “ Easily hast thou marked it, for
in all things thou art ready of wit. But come, let us
take thought how these things shall be. Either do
thou go first into the stately palace, and enter the
company of the wooers, and I will remain behind
here, or, if thou wilt, remain thou here and I will
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go before thee. But do not thou linger long, lest
some man see thee without and pelt thee or smite
thee. Of this I bid thee take thought.”

Then the much- endurmg, goodly Odysseus an-
swered him: “] see, I give heed: this thou biddest
one with understandmg But go thou before, and I
will remain behind here ; for no whit unused am I to
blows and peltings. Staunch is my heart, for much
evil have I suffered amid the waves and in war ; let
this too be added to what has gone before. But a
ravening belly may no man hide, an accursed plague
that brings many evils upon men. Because of it are
the benched ships also made ready, that bear evil to
foemen over the unresting sea.”

Thus they spoke to one another. Apd a hound
that lay there raised his head and pricked up his ears,
Argos, the hound of Odysseus, of the steadfast heart,
whom of old he had himself bred, but had no joy of
him, for ere that he went to sacred Ilios. In days
past the young men were wont to take the hound to
hunt the wild goats, and deer, and hares ;-but now
he lay neglected, his master gone, in the deep dung
of mules and cattle, which lay in heaps before the
doors, till the slaves of Odysseus'should take it away
to dung his wide lands. ‘There lay the hound Argos,
full of vermin; yet even now, when he marked
Odysseus standmg near, he wagged his tail and
dropped both his ears, but nearer to his master he
had no longer strength to move. Then Odysseus
looked aside and wiped away a tear, easily hiding
from Eumaeus what he did; and straightway he
questioned him, and said :

“ Eumaeus, verily it is strange that this hound lies
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" here in the dang. He is fine of form, but I do not
clearly know whether he has speed of foot to match
this beauty or whether he is merely as table-dogs
are, which their masters keep for show.”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer and say: “Aye, verily this is the hound of a
man that has died in a far land. If he were but in
form and in action such as he was when Odysseus
left him and went to Troy, thou wouldest soon be
amazed at seeing his speed and his strength. No
creature that he started in the depths of the thick
wood could escape him, and in tracking too he was
keen of scent. But now he is in evil plight, and
his master has perished far from his native land,
‘and the heedless women give him no care. Slaves,
when their masters lose their power, are no longer
minded thereafter to do honest service: for Zeus,
whose voice is borne afar, takes away half his worth
from a man, when the day of slavery comes upon
him.”

So saying, he entered the stately house and went
straight to the hall to join the company of the lordly
wooers. But as for Argos, the fate of black death
seized him straightway when he had seen Odysseus
in the twentieth year.

Now as the swineherd came through the hall god-
like Telemachus was far the first to see him, and
quickly with a nod he called him to his side. And
Eumaeus looked about him and took a stool that
lay near, on which the carver was wont to sit when
carving for the wooers the many “joints of meat, as
they feasted in the hall. This he took and placed at
the table of Telemachus, over against him, and there
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sat down himself. And a herald took a portion of
meat and set it before him, and bread from out the
basket.

Nigh after him Odysseus entered the palace in the
likeness of a woeful and aged beggar, leaning on a
staff, and miserable was the raiment that he wore
about his body. He sat down upon the ashen thresh-
old within the doorway, leaning against a post of
cypress wood, which of old a carpenter had skilfully
planed, and made straight to the line. Then Tele-
machus called the swineherd to him, and, taking a
whole loaf from out the beautiful basket, and all the
“meat his hands could hold in their grasp, spoke to
him, saying : .

 Take, and give this mess to yon stranger, and bid
him go about himself and beg of the wooers one and
all. Shame is no good comrade for a man that is in
need.”

So he spoke, and the swineherd went, when he
had heard this saying, and coming up to Odysseus
spoke to him winged words:

“Stranger, Telemachus gives thee these, and bids
thee go about and beg of the wooers one and all.
Shame, he says, is no good thing in a beggar man.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said, “ King Zeus, grant, I pray thee, that Telemachus
may be blest among men, and may have all that his
heart desires.” 3

He spoke, and took the mess in both his hands
and set it down there before his feet on his miserable
wallet. Then he ate so long as the minstrel sang
in the halls. But when he had dined and the divine
minstrel was ceasing to sing, the wooers broke into
uproar throughout the halls; but Athene drew close
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to the side of Odysseus, son of Laertes, and roused
him to go among the wooers and gather bits of bread,
and learn which of them were righteous and which
lawless. Yet even so she was not minded to save
one of them from ruin. So he set out to beg of
every man, beginning on the right, stretching out
his hand on every side, as though he had been long
a beggar. And they pitied him and gave, and mar-
velled at him, asking one another who he was and
whence he came.

Then among them spoke Melanthius, the goat-
herd : «“ Hear me, wooers of the glorious queen, re-
garding this stranger, for verily I have seen him
before. Truly it was the swineherd that led him
hither, but of the man himself I know not surely
from whence he declares his birth to be.”

So he spoke, and Antinous rebuked the swineherd,
saying : “Notorious swineherd, why, pray, didst
thou bring this man to the city? Have we not
vagabends enough without him, nuisances of beggars
to mar our feasts? Dost thou not think it enough
that they gather here and devour the substance of
thy master, that thou dost bid this fellow too?”

To him then, swineherd Eumaeus, didst thou
make answer, and say : ‘“ Antinous, no fair words are
these thou speakest, noble though thou art. Who,
pray, of himself ever seeks out and bids a stranger
from abroad, unless it be one of those that are
masters of some public craft, a prophet, or a healer
of ills, or a builder, aye, or a divine minstrel, who
gives delight with his song? For these men are
bidden all over the boundless earth. Yet a beggar
would no man bid to be burden to himself. But
thou art ever harsh above all the wooers to the

179
N 2



HOMER

Suwalv 'Odvaaijos, mépr & adr’ éuol: adrap éyd e
ovk ahéyw, fios poi éxéppwr Invendmeia
4 3 4 \ 7 79
{wer évi peydpors vai Toréuayos Beoeidijs.
Tov 8 ad Tnhéuayos memvvpévos dvriov nida:
“ Siya,! uij pot TovTov duelBeo moANA Emeaaiv-
"Avtivoos 8 elwbe vards épedibéuey alel
piboiaiw yakewoiaw, émoTpvver 8¢ kai dANovs.”
* € \ I b4 14 /
H fpa xai ’Avrivoov érea mrepoevTa wpoanida:
“’Avtivo’, 7) pev kald matip bs ki)deas vios,
bs Tov Eeivov dvwyas amo peydporo Siéabal
wuole dvayraip: uy ToiTo Beos Tehéoete.
805 ol éNdv: oY Tor Pplovéw: Kéhopar yap éyod e
7 9 7Y 3\ o ’ / y ¥
piT’ odv unTép’ un alev To ye prite T’ EANow
Spodwy, of kata dduat’ *Odvaaijos feioto.?
k] > » ~ 2.\ 4 14
@A\ ol Tow TowobTov évi oTifedar vonuar
avTos yap payéuey mohd Bodhear 7 Sopuev ENN@.”
2N > 4 3 ’, 5 ’ ’
Tov & adr’ ’Avriveos dmraueBouevos mwpoaéevme
€¢ 'l‘ x/ ’ e ’ 2. 4 ~ b4
n\éuay’ Irayopn, uévos doxere, moiov éeumes.
€l ol Toooov Amavtes opéketav pvnaTiipes,
xai kév pw Tpeis pivas amompobev oikos épvror.”
Qs dp’ &pn, ral Opfiivvv E\wv dmédnve Tpamélns
’ * O v \ ’ 9. ’
Kketpevoy, ¢ p’ Emexev Mmapovs modas elhamwdlwy'
0i & d\\ot wdvtes dibooav, whficav & dpa mwipny
oiTov Kai kpetdv: Tdya 83 xai Euedhev 'Odvaaels
s 30 IO\ I\ \ ’ ’ ~
adTis ém’ 0vdov iwv mpowkos yevoesfar "Axasdy
o1} 8¢ map’ 'AvTivoov, kal pw wpos pifgy Eame
1 Slya: "Ar7a. * Line 402 is omitted in some MSS.
180



THE ODYSSEY, XVIIL 389-414

slaves of Odysseus, and most of all to me; yet I
care not, so long as my lady, the constant Penelope,
lives in the hall, and godlike Telemachus.”

Then wise Telemachus answered him: ¢ Be silent ;
do not, I bid thee, answer yonder man with many
words, for Antinous is wont ever in evil wise to pro-
voke to anger with harsh words, aye, and urges on
the others too.”

With this he spoke winged words to Antinous:
“ Antinous, truly thou carest well for me, as a father
for his son, seeing that thou biddest me drive yonder
stranger from the hall with a word of compulsion.
May the god never bring such a thing to pass. Nay,
take and give him somewhat: I begrudge it not,
but rather myself bid thee give. In this matter
regard not my mother, no, nor any of the slaves that
are in the house of divine Odysseus. But verily far
other is the thought in thy breast; for thou art far
more fain thyself to eat than to give to another.”

Then Antinous answered him, and said : “ Tele-
machus, thou braggart, unrestrained in daring, what
a thing hast thou said ! If all the wooers would but
hand him as much as I, for full three months’ space
this house would keep him at a distance.”

So he spoke, and seized the footstool on which he
was wont to rest his shining feet as he feasted, and
shewed it from beneath the table, where it lay. But
all the rest gave gifts, and filled the wallet with
bread and bits of meat. And now Odysseus was
like to have gone back again to the threshold, and
to have made trial of the Achaeans without cost,! but
he paused by Antinous, and spoke to him, saying :

1 je. to have tested their generosity with impunity.

Others render, less in accordance with Homeric usage,
‘“ was about to taste of the bounty of the Achaeans.” 8
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“Friend, give me some gift ; thou seemest not in
" my eyes to be the basest of the Achaeans, but rather
the noblest, for thou art like a king. Therefore it is
meet that thou shouldest give even a better portion
of bread than the rest; so would 1 make thy fame
known all over the boundless earth. ForI too once
dwelt in a house of my own among rhen, a rich man
in a wealthy house, and full often I gave gifts to a
wanderer, whosoever he was and with whatsoever
need he came. Slaves too I had past counting, and
all other things in abundance whereby men live well
and are reputed wealthy. But Zeus, son of Cronos,
brought all to naught—so, I ween, was his good
pleasure—who sent me forth with roaming pirates to
go to Egypt, a far voyage, that I might meet my
" ruin; and in the river Aegyptus I moored my curved
ships. Then verily I bade my trusty comrades to
remain there by the ships and to guard the ships, and
I sent out scouts to go to places of outlook. But my
comrades, yielding to wantonness and led on by their
own might, straightway set about wasting the fair
fields of the men of Egypt ; and they carried off the
women and little children, and slew the men; and
the cry came quickly to the city. Then, hearing
the shouting, the people came forth at break of day,
and the whole plain was filled with footmen and
chariots and the flashing of bronze. And Zeus, who
hurls the thunderbolt, cast an evil panic upon my
comrades, and none had courage to take his stand
and face the foe; for evil surrounded us on every
side. So then they slew many of us with the sharp
bronze, and others they led up to their city alive, to
work for them perforce. But they gave me to
a friend who met them to take to Cyprus, even to
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THE ODYSSEY, XVIL 443-467

Dmetor, son of Iasus, who ruled mightily over Cyprus;
and from thence am I now come hither, sore
distressed.”

Then Antinous answered him, and said: ¢ What
god has brought this bane hither to trouble our
feast? Stand off yonder in the midst, away from my
table, lest thou come presently to a bitter Egypt and
a bitter Cyprus, seeing that thou art a bold and
shameless beggar. Thou comest up to every man in
turn, and they give recklessly; for there is no re-
straint or scruple in giving freely of another’s goods,
since each man has plenty beside him.”

Then Odysseus of many wiles drew back, and said
to him: ¢ Lo, now, it seems that thou at least hast
not wits to match thy beauty. Thou wouldest not
out of thine own substance give even a grain of salt
to thy suppliant, thou who now, when sitting at
angther’s table, hadst not the heart to take of the
b‘téad and give me aught. Yet here lies plenty at
thy hand.”

So he spoke, and Antinous waxed the more wroth
at heart, and with an angry glance from beneath
his brows spoke to him winged words :

“Now verily, methinks, thou shalt no more go
forth from the hall in seemly fashion, since thou dost
even utter words of reviling.”

So saying, he seized the footstool and flung it, and
struck Odysseus on the base of the right shoulder,
where it joins the back. But he stood firm as a
rock, nor did the missile of Antinous make him reel ;
but he shook his head in silence, pondering evil in
the deep of his heart. Then back to the threshold
he went and sat down, and down he laid his well-
filled wallet; and he spoke among the wooers:
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THE ODYSSEY, XVII. 468-494

“ Hear me, wooers of the glorious queen, that I
may say what the heart in my breast bids me. Verily
there is no pain of heart nor any grief when a man is
smitten while fighting for his own possessions,
whether for his cattle or for his white sheep; but
Antinous has smitten me for my wretched belly’s
sake, an accursed plague that brings many evils upon
men. Ab, if for beggars there are gods and avengers,
may the doom of death come upon Antinous before
his marriage.’

Then Antinous, son of Eupeithes, answered him :
“ Sit still, and eat, stranger, or go elsewhere ; lest the
young men drag ‘thee by hand or foot through the
house for words like these, and strip off all thy skin.”

So he spoke, but they all were filled with exceed-
ing indignation, and thus would one of the proud
youths speak :

“ Antinous, thou didst not well to strike the
wretched wanderer. Doomed man that thou art,
what if haply he be some god come down from
heaven! Aye,and the gods in the guise of strangers
from afar put on all manner of shapes, and visit the
cities, beholding the violence and the righteousness
of men.” .

So spoke the wooers, but Antinous paid no heed to
their words. And Telemachus nursed in his heart
great grief for the smiting, though he let no tear fall
from his eyelids to the ground; but he shook his
head in silence, pondering evil in the deep of his
heart.

Howbeit when wise Penelope heard of the man’s
being smitten in the hall, she spoke among her
handmaids, and said: « Even so may thine own self
be smitten by the famed archer Apollo.”
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THE ODYSSEY, XVIL 495-524

And again the housewife Eurynome said to her:
¢ Would that fulfilment might be granted to our
prayers. So should not one of these men come to
the fair-throned Dawn.”

And wise Penelope answered her: “Nurse, enemies
are they all, for they devise evil. But Antinous more
than all is like black fate. Some wretched stranger
roams through the house, begging alms of the men, for
want compels him, and all the others filled his wallet
and gave him gifts, but Antinous flung a footstool
and smote him at the base of the right shoulder.”

So she spoke among her handmaids, sitting in her
chamber, while goodly Odysseus was at meat. Then
she called to her the goodly swineherd, and said :

“ Go, goodly Eumaeus, and bid the stranger come
hither, that I may give him greeting, and ask him if

haply he has heard of Odysseus of the steadfast heart,
or has seen him with his eyes. He seems like one
that has wandered far.” '

To her, then, swineherd Eumaeus, didst thou make
answer, and say: “I would, O queen, that the Achae-
ans would keep silence, for he speaks such words as
would charm thy very soul. Three nights I had him
by me, and three days I képt him in my hut, for to
me first he came when he fled by stealth from a ship,
but he had not yet ended the tale of his sufferings.
Even as when a man gazes upon a minstrel who
sings to mortals songs of longing that the gods have
taught him, and their desire to hear him has no end,
whensoever he sings, even so he charmed me as he

- sat in my hall. He says that he is an ancestral friend
of Odysseus, and that he dwells in Crete, where is
the race of Minos. From thence has he now come
on this journey hither, ever suffering woes as he
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THE ODYSSEY, XVII. 525-552

wanders on and on. And he insists that he has
heard tidings of Odysseus, near at hand in the rich
land of the Thesprotians and yet alive; and he is
bringing many treasures to his home.”

Then wise Penelope answered him: ¢ Go, call him
hither, that he may himself tell me to my face. But
as for these men, let them make sport as they sit in
the doorway or here in the house, since their hearts
are merry. For their own possessions lie untouched
in their homes, bread and sweet wine, and on these
do their servants feed. But themselves throng our
house day after day, slaying our oxen, and sheep,
and fat goats, and keep revel and drink the flaming
wine recklessly,and havoc is made of all this wealth,
for there is no man here such as Odysseus was to
keep ruin from the house. But if Odysseus should
come and return to his native land, straightway
would he with his son take vengeance on these men
for their violent deeds.”

So she spoke, and Telemachus sneezed loudly, and
all the room round about echoed wondrously. And
Penelope laughed, and straightway spoke to Eu-
maeus winged words:

“ Go, pray, call the stranger here before me. Dost
thou not note that my son has sneezed at all my
words. Therefore shall utter death fall upon the
wooers one and all, nor shall one of them escape
death and the fates. And another thing will I tell
thee, and do thou lay it to heart. If I find that
he speaks all things truly, I will clothe him in a
cloak and tunic, fair raiment.”

So she spoke, and the swineherd went when he
had heard this saying; and coming up to Odysseus
he spoke to him winged words:
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THE ODYSSEY, XVIL 553-580"

“Sir stranger, wise Penelope calls for thee, the
mother of Telemachus, and her heart bids her make
enquiry about her husband, though she has suffered
many woes. And if she finds that thou speakest all
things truly, she will clothe thee in a cloak and
tunic, which thou needest most of all. As for thy
food, thou shalt beg it through the land, and feed
thy belly, and whoso will shall give it thee.”

Then the much-enduring goodly Odysseus answered
him : ¢ Eumaeus, soon will I tell all the truth to the
daughter of Icarius, wise Penelope. For well do I
know of Odysseus, and in common have we borne
affliction. But I have fear of this throng of harsh
wooers, whose wantonness and violence reach the
iron heaven. For even now, when, as I was going
through the hall doing no evil, this man struck me
and hurt me, neither Telemachus nor any other did
aught to ward off the blow. Wherefore now bid
Penelope to wait in the halls, eager though she be,
till set of sun; and then let her ask me of her hus-
band regarding the day of his return, giving me a
seat nearer the fire, for lo, the raiment that I wear is
mean, and this thou knowest of thyself, for to thee
first did I make my prayer.”

So he spoke, and the swineherd went when he
had heard this saying. And as he passed over the
threshold Penelope said to him:

“Thou dost not bring him, Eumaeus. What does
the wanderer mean by this? Does he fear some one
beyond measure, or does he idly feel ashamed in the
house? ’'Tis ill for a beggar to feel shame.”

To her, then, swineherd Eumaeus, didst thou
make answer and. say: “ He speaks rightly, even
as any other man would deem, in seeking to shun
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THE ODYSSEY, XVII. 581-606

the insolence of overweening men. But he bids
thee to wait till set of sun. And for thyself, too,
it is far more seemly, O queen, to speak to the
stranger alone, and to hear his words.”

Then wise Penelope answered him : ¢ Not without
wisdom is the stranger; he divines how it may be.
There are no mortal men, methinks, who in wanton-
ness devise such wicked folly as these.”

So she spoke, and the goodly swineherd departed
into the throng of the wooers when he had told her
all. And straightway he spoke winged words to
Telemachus, holding his head close to him that the
others might not hear: ’

“Friend, I am going forth to guard the swine and
all things there, thy livelihood and mine ; but have
thou charge of all things here. Thine own self do
thou keep safe first of all, and let thy mind beware
lest some ill befall thee, for many of the Achaeans
are devising evil, whom may Zeus utterly destroy
before~harm fall on us.”

Then wise Telemachus answered him: “So shall
it be, father; go thy way when thou hast supped.
And in the morning do thou come and bring goodly
victims. But all matters here shall be a care to me
and to the immortals.”

So he spoke, and the swineherd sat down again on
the polished chair. But when he had satisfied his
heart with meat and drink, he went his way to the
swine, and left the courts and the hall full of ban-
queters. And they were making merry with dance
and song, for evening had now come on. .
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BOOK XVIII

Now there came up a public beggar who was
wont to beg through the town of Ithaca, and was
known for his greedy belly, eating and drinking
without end. No strength had he nor might, but
in bulk was big indeed to look upon. Arnaeus was
his name, for this name his honoured mother had
given him at his birth; but Irus all the young men
called him, because he used to run on errands! when
anyone bade him. He came now, and was for driving
Odysseus from his own house; and he began to revile
him, and spoke winged words :

“ Give way, old man, from the doorway, lest soon
thou be even dragged out by the foot. Dost thou
not see that all men are winking at me, agd bidding -
me drag thee? Yet for myself, 1 am ashamed to do
it. Nay, up with thee, lest our quarrel even come
to blows.”

Then with an angry glance from beneath his
brows Odysseus of many wiles answered him:
““Good fellow, I harm thee not in deed or word,
nor do I begrudge that any man should give thee,
though the portion he took up were a large one.
This threshold will hold us both, and thou hast
no need to be jealous for the goods of other folk.
Thou seemest to me to be a vagrant, even as I
am; and as for happy fortune, it is the gods that

1 And is therefore compared to Iris, the messenger of
Olympus, ’
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~THE ODYSSEY, XVIII. 20~46 .

are like to give us that.! But with thy fists do not
provoke me overmuch, lest thou anger me, and, old
man though I am, I befoul thy breast and lips with
blood. So should I have the greater peace to-
morrow, for I deem not that thou shalt return a
second time to the hall of Odysseus, son of Laertes.”

Then, waxing wroth, the vagrant Irus said to him:
“ Now see how glibly the filthy wretch talks, like an
old kitchen-wife. But I will- devise evil for him,
smiting him left and right, and will scatter on the
ground all the teeth from his jaws, as though he
were a swine wasting the corn. Gird thyself now,
that these men, too, may all know our fighting. But
how couldst thou fight with a younger man?”

Thus on the polished threshold before the lofty
doors they stirred one another’s rage right heartily.
And the strong and mighty Antinous heard the two, .
and, breaking into a merry laugh, he spoke among
the wooers:

“Friends, never before has such a thing come to
pass, that a god has brought sport like this to this
house. Yon stranger and Irus are provoking one
another to blows. Come, let us quickly set them on.”

So he spoke, and they all sprang up laughing and
gathered about the tattered beggars: And Antinous,
son of Eupeithes, spoke among them, and said :

¢ Hear me, ye proud wooers, that I may say some-
what. Here at the fire are goats’ paunches lying,
which we set there for supper, when we had filled
them with fat and blood. Now whichever of the
two wins and proves himself the better man, let him

! The thought is: we are both vagrants; whether either
of us ever attains to a happier station in life, rests with the
gods, who arbitrarily allot §ABos ; ¢f. vi. 188f.
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THE ODYSSEY, XVIIL 47-72

rise and choose for himself which one of ‘these he
will. And furthermore he shall always feast with
us, nor will we suffer any othel: beggar to join our
company and beg of us.

So spoke Antinous, and his word was pleasing to
_ them. Then with crafty mind Odysseus of many
wiles spoke among them:.

“ Friends, in no wise may an old man that is over-
come with woe fight with a younger. Howbeit my
belly, that worker of evil, urges me on, that I may
be overcome by his blows. But come now, do you
all swear to me a mighty oath, to the end that no
man, doing a favour to Irus, may deal me a foul blow
with heavy hand, and so by violence subdue me to
this fellow.”

So he spoke, and they all gave the oath not to
smite him, even as he bade. But when they had
sworn and made an end of the oath, among them
spoke again the strong and mighty Telemachus:

“ Stranger, if thy heart and thy proud spirit bid
thee beat off this fellow, then fear not thou any man
of all the Achaeans, for whoso strikes thee shall
have to ﬁght with more than thou. Thy host am I,
and the princes assent hereto, Antinous and Eury-
machus, men of prudence both.”

So he spoke, and they all praised his words. But
Odysseus girded his rags about his loins and showed
his thighs, comely and great, and his broad shoulders
came to view, and his chest and mighty arms. And
Athene drew nigh and made greater the limbs of
the shepherd of the people. Then all the wooers
marvelled exceedingly, and thus would one speak
with a glance at his neighbour:
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THE ODYSSEY, XVIII. 73-97

« Right soon shall Irus, un-Irused, have a bane
of his own bringing, such a thigh does yon old man
show from beneath his rags.”

So they spoke, and the mind of Irus was miser-
ably shaken; yet even so the serving men girded
him, and led him out perforce all filled with dread,
and his flesh trembled on' his limbs. Then Antinous
rated him and spoke, and addressed him :

“ Better were it now, thou braggart, that thou
wert not living, nor hadst ever been born, if thqu
quailest and art so terribly afraid of this fellow—a
man that is old and overcome by the woe that has
come upon him. But I will speak out to thee, and
this word shall verily be brought to pass. If this
fellow conquers thee and proves the better man, I
will fling thee into a black ship and send thee to the
mainland to King Echetus, the maimer of all men,
who will cut off thy nose and ears with the pitiless
bronze, and will draw forth thy vitals and give them
raw to dogs to rend.”

So he spoke, and thereat yet greater tremblmg
seized the other’s limbs, and they led him into the
ring and both men put up their hands. Then the
much-enduring, goodly Odysseus was divided in mind
whether he should strike him so that life should leave
him even there as he fell, or whether he should deal
him a light blow and stretch him on the earth. And,
as he pondered, this seemed to him the better course,
to deal him a light blow, that the Achaeans might
not take note of him. Then verily, when they had put
up their hands, Irus let drive at the right shoulder,
but Odysseus smote him on the neck beneath the ear
and crushed in the bones, and straightway the red
blood ran forth from his mouth, and down he fell in
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THE ODYSSEY, XVIII. ¢8-123

the dust with a moan, and he gnashed his teeth,
kicking the ground with his feet. But the lordly
wooers raised their hands, and were like to die with
laughter. Then Odysseus seized him by the foot,
and dragged him forth through the doorway until
he came to the court and the gates of the portico.
And he set him down and leaned him against the
wall of the court, and thrust his staff into his hand
and spoke, and addressed him with winged words:

« Sit there now, and scare off swine and dogs, and
do not thou be lord of strangers and beggars, miser-

- able that thou art, lest haply thou meet with some
worse thing to profit withal.”

He spoke, and flung about his shoulders his miser-
able wallet, full of holes, and slung by a twisted
cord. Then back to the threshold he went and sat
down; and the wooers went within, laughing merrily,
and they greeted him, saying:

“May Zeus grant thee, stranger, and the other
immortal gods what thou desirest most, and the
dearest wish of thy heart, seeing that thou hast
made this insatiate fellow to cease from begging
in the land. For soon shall we take him to the
mainland to King Echetus, the maimer of all
men.”

So they spoke, and goodly Odysseus was glad at
the word of omen. And Antinous set before him
the great paunch, filled with fat and blood, and Am-
phinomus took up two loaves from the basket and
set them before him, and pledged him in a cup of
gold, and said :

_ “ Hail, Sir stranger ; may happy fortune be thine
in time to come, though now thou art the thrall of
many sorrows.”

205



’
]
»
-
"y
A
¢
X
™
=3
-7

HOMER

Tov & dmapeBopevos wpoaédn wo?\ﬁ,mrnc ’Odvao
“ A,ud)wo,u. 7 /.La)\a ,uo:. doxéess wewvupevo? elvas
Tolov vyap Kal 'n'a'rpos‘, e'n'el. k\éos éa@Nov drovov,
Nigov Aovhiyiija éiv 7" Euev adrewoy e

~ Y ¥ 4 ) ~ 9’ ) . ¥
100 o ék paot yevéabar, émnii & avdpi éowkas.
Totvexd ToL épéw, av 8¢ avvbeo kai pev drovaov:
008év axidvoTepov yaia Tpéder avfpdmoato,

TavTwy 800a Te yalav éms Tveiel Te kal €pmeL.
0¥ pév rydp moTé Pna karov melaeobar émicow,
dpp aperyy mapéxwar Beol xai yovvar’ dpwpn:

b o \ \ \ \ 4 4

A\’ 8re 8 xai Avypa Oeol pdrapes Tehéowat,
kal Ta Ppéper dexalouevos TeTAnoTL GUpd:

Totos yap voos éoriv émiyboviov dvbpdmwy

olov én’ Auap dynar matyp avdpdv Te fedv Te.

v Ny > ¥ 3 . » 0
kal yap éyw wor Euelhov v dvdpdaw §ALuos elva,
moAAa & ardabfaN épefa Bin xal xdpTei elkwy,
waTpl T éud migvvos kai éuolal KaciyviToLa L.
TQ 1 Tis wote wdumay avip dbeuioTios eln,

y Y o ~ ~ ~ ¥ o ~
AN 8 ye auy) 8dpa Oedv Exot, 81T Sidolev.
ol’ opéw pvnaTijpas drdabala unyaviwvras,
kTijpata keipovras kal atipdfovras dkoLTiy
) 8 ’ a I /4 \ /- /8 v
avdpos, ov odkéte pnul pilwv kal waTpidos ains
Snpov dméooecbar: udha 8¢ oxedov. dANd ge daluw
oikad vmeEarydyor, und dvridaeias éxeive,
omwmoTE vooTiiaele piAny és maTpida yalav:
ob yap dvatpwTi ye Siarxpwéeabar olw
~ \ ~ b) ’ 14 € 2 ”

pvnaTipas Kai keivov, émel ke pélabpov vménly.

L\ 4 \ I4 ¥ I3 L)

Qs ¢pdro, kal omeigas émiev pehindéa olvov,
ayr 8 év xepaiv é0nke démas roauiiTopt Aadv.

206



THE ODYSSEY, XVIII. 124-152

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : “ Amphinomus, verily thou seemest to me to
be a man of prudence ; and such a man, too, was thy
father, for I have heard of his fair fame, that Nisus
of Dulichium was a brave, man and a wealthy. From
him, they say, thou art sprung, and thou seemest a
man soft of speech. Wherefore I will tell thee, and
do thou give heed and hearken. Nothing feebler
does earth nurture than man, of all things that on
-earth are breathing and moving. For he thinks that
he will never suffer evil in time to come, so long as
the gods give him prosperity and his knees are quick;
but when again the blessed gods decree him sorrow,
this too he bears in sore despite with steadfast heart ;
for the spirit of men'upon the earth is even such as
the day which the father of gods and men brings upon
them. For I, too, was once like to be‘ prosperous
among men, but many deeds of wantonness I wrought,
yielding to my might and my strength, and trust-
ing in my father and my brethren. Wherefore let
no man soever be lawless at any time, but let him
keep in silence whatever gifts the gods give. Aye,
for 1 see the wooers devising wantonness, wasting
the wealth and dishonouring the wife of a man who, -
I tell thee, will not long be away from his friends
and his native land ; nay, he is very near. But may
some god lead thee forth hence to thy home, and
mayest thou not meet him when he comes home to
his dear native land. For not without bloodshed,
methinks, will the wooers and he part one from the
other when once he comes beneath his roof.”

So he spoke, and pouring a libation, drank of the
honey-sweet wine, and then gave back the cup into
‘the hands of the marshaller of the people. But
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THE ODYSSEY, XVIII. 153-181

Amphinomus went through the hall with a heavy
heart, bowing his head; for his spirit boded bane.
Yet even so he did not escape his fate, but him,
too, did Athene set in bonds so that he might be
slain outright at the hands of Telemachus and by
his spear. So he sat down again on the chair from
which he had risen.

Then the goddess, flashing-eyed Athene, put it in
the heart of the daughter of Icarius, wise Penelope,
to show herself to the wooers, that she might set
their hearts a-flutter and win greater honour from
her husband and her son than heretofore. Then
she laughed a meaningless laugh and spoke, and
addressed the nurse:

“ Eurynome, my heart longs, though it has never
longed before, to show myself to the wooers, hateful
though they are. Also I would say a word to my son
that will be for his profit, namely, that he should
not consort ever with the overweening wooers, who
speak him fair but have evil plans thereafter.”

Then the housewife, Eurynome, spoke to her and
said : “ Aye, verily, child, all this hast thou spoken
aright. Go, then, reveal thy word to thy son and
hide it not; but first wash thy body and anoint thy
face, and go not as thou art with both cheeks stained
with tears. Go, for it is ill to grieve ever without
ceasing. For now, behold, thy son is of such an age,
and it bas been thy dearest prayer to the immortals
to see him a bearded man.”

Then wise Penelope answered her again: < Eury-
nome, beguile me not thus in thy love to wash my
body and anoint me with oil. All beauty of mine
have the gods, that hold Olympus, destroyed since
the day when my lord departed in the hollow ships.
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THE ODYSSEY, XVIII. 182-208

But bid Autonoe and Hippodameia come to me, that
they may stand by my side in the hall. Alone 1
will not go among men, for I am ashamed.”

So she spoke, and the old woman went forth
through the chamber to bear tidings to the women,
and bid them come.

Then again the goddess, flashing-eyed Athene, took
other counsel. On the daughter of .Icarius she shed
sweet sleep, and she leaned back and slept there on
her couch, and all her joints were relaxed. And
meanwhile the fair goddess was giving her im-
mortal gifts, that the Achaeans might marvel at her.
With balm?! she first made fair her beautiful face,
with balm ambrosial, such as that wherewith Cy-
therea, of the fair crown, anoints herself when she
goes into the lovely dance of the Graces; and she
-made her taller, too, and statelier to behold, and
made her whiter than new-sawn ivory. Now when
she had done this the fair goddess departed, and
the white-armed handmaids came forth from the
chamber and drew near with sound of talking. Then
sweet sleep released Penelope, and she rubbed her
cheeks with her hands, and said :

“Ah, in my utter wretchedness soft slumber en-
folded me. Would that pure Artemis would even
now give so soft a death, that I might no more waste
my life away with sorrow at heart, longing for the
manifold excellence of my dear husband, for that he
was pre-eminent among the Achaeans.”

So saying, she went down from the bright upper
chamber, not alone, for two handmaids attended her.
Now when the fair lady reached the wooers she

1 ¢ xdAAei duBpociy appears to be used in a concrete sense,
for some kind of paint or ointment.” (Monro.)
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THE ODYSSEY, xvm 209-235

stood by the doorpost of the well built hall, holding
before her face her shining veil ; and a faithful hand-
maid stood on either side of her. Straightway then
the knees of the wooers were loosened and their
hearts enchanted with love, and they all prayed,
each that he might lie by her side. But she spoke
to Telemachus, her dear son:

“Telemachus, thy mind and thy thoughts are
no longer steadfast as heretofore. When thou wast
but a child thou wast wont to revolve in thy mind
thoughts more cunning; but now that thou art
grown and hast reached the bounds of manhood,
and wouldest be called a rich man’s son by one who
looked only to thy stature and thy comeliness, being
himself a stranger from afar, thy mind and thy
thoughts are no longer right as before. What a
thing is this that has been done in these halls, that
thou hast suffered yon stranger to be so maltreated !
How now, if the stranger, while sitting thus in our
house, should come to some harm through grievous
mishandling ? On thee, then, would fall shame and
disgrace among men.”

Then wise Telemachus answered her: “ My mother,
in this matter I take it not ill that thou art filled
with anger. Yet of myself I know in my heart and
understand each thing, the good and the evil, whereas
heretofore I was but a child. But I am not able to
plan all things wisely, for these men here thwart my
will, keeping by me, one on this side and one on that,
with evil purpose, and I have none to help me.
Howbeit, I can tell thee, this battle between the
stranger and Irus fell not out according to the mind
of the wooers, but the stranger proved the better
man. I would, O father Zeus, and Athene, and
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THE ODYSSEY, XVIII. 236-266

Apollo, that even now the wooers were thus sub-
dued in our halls, and were hanging their heads,
some in the court and some within the hall, and
that each man’s limbs were loosened, even as Irus
now sits yonder by the gate of the court, hanging
his head like a drunken man, and cannot stand erect
upon his feet, or go home to whatsoever place he is
wont to go, because his limbs are loosened.”

Thus they spoke to one another. But Eurymachus
addressed Penelope, and said :

‘ Daughter of Icarius, wise Penelope, if all the
Achaeans throughout lasian Argos could see thee,
even more wooers would be feasting in your halls
from to-morrow on, for thou excellest all women in
comeliness and stature, and in the wise heart within
thee.”

Then wise Penelope answered Inm “Eurymachus,
all excellence of mine, both of beauty and of form,
the immortals destroyed on the day when the Ar-
gives embarked for Ilios, and with them went my
husband Odysseus. If he might but come and watch
over this life of mine, greater would be my fame
. and fairer. But now I am in sorrow, so many woes
“has some god brought upon me. Verily, when he

went forth and left his native land, he clasped my
right hand by the wrist, and said :

“<Wife, I deem not that the well-greaved Achaeans
will all return from Troy safe and unscathed, for the
Trojans, men say, are men of war, hurlers of the
spear, and drawers of the bow, and drivers of swift
horses, such as most quickly decide the great strife of
equal war. Therefore I know not whether the god
will bring me back, or whether 1 shall be cut off
there in the land of Troy: so have thou charge of
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: THE ODYSSEY, XVIII. 267-295

all things here. Be mindful of my father and my
mother in the halls even as thou art now, or yet
more, while I am far away. But when thou shalt
see my son a bearded man, wed whom thou wilt,
and leave thy house.’

“So he spoke, and now all this is being brought to
pass. The night shall come when a hateful marriage
shall fall to the lot of me accursed, whose happiness
Zeus has taken away. But herein has bitter grief
come upon my heart and soul, for such as yours was
never the way of wooers heretofore. They who are
fain to woo a lady of worth and the daughter of a rich
man and vie with one another, these bring of them-
selves cattle and goodly flocks, a banquet for the
friends of the bride, and give to her glorious gifts;
but they do not devour the livelihood of another .
without atonement.”

So she spoke, and the much-enduring, goodly
Odysseus was glad, because she drew from them
gifts, and beguiled their souls with gentle words, but
her mind was set on other things. -

Then Antinous, son of Eupeithes, spoke to her
again, and said: “ Daughter of Icarius, wise Pene-
lope, as for gifts, if any man of the Achaeans is minded
to bring them hither, do thou take them; for it is -
not well to refuse a gift. But for us, we will go neither
to our lands nor elsewhither, until thou weddest him
whosoever is best of the Achaeans.”

So spoke Antinous, and his word was pleasing to
them, and each man sent forth a herald to bring
his gifts. For Antinous he brought a large and
beautiful robe, richly broidered, and in it were golden
brooches, twelve in all, fitted with curved clasps.
"And a chain did another straightway bring to
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algo Agar, Homerica, pp. 320 f. The rendering given above
assumes a connection with udpov, mulberry,

218



THE ODYSSEY, XVIIL 296-321

Eurymachus, one cunningly wrought of gold, strung
with amber beads, bright as the sun. A pair of ear-
rings his squires brought to Eurydamas, with three
clustering ! drops, and great grace shone therefrom.
And out of the house of lord Peisander, son ot Polyctor,
his squire brought a necklace, a jewel exceeding fair.
So of the Achaeans one brought one fair gift and one
another. But she thereafter, the fair lady, went up
to her upper chamber, and her handmaids bare for
her the beautiful gifts.

But the wooers turned to dance and gladsome
song, and. made them merry, and waited for even-
ing to come on. And as they made merry dark
evening came upon them. Presently they set up
three braziers in the hall to give them light, and
round about them placed dry faggots, long since
seasoned and hard, and newly split with the axe;
and in the spaces between they set torches?; and in
turn the handmaids of Odysseus, of the steadfast
heart, kindled the flame. Then Zeus-born Odysseus,
of many wiles, himself spoke among the maids, and
said: .

“Maidens of Odysseus, that has long been gone, go
to the chambers where your honoured queen abides,
and twist the yarn by her side, and mgke glad her
heart, as you sit in'the chamber, or card the wool
with your hands; but I will give light to all these
men. For if they wish to wait for fair-throned
Dawn, they shall in no wise outdo me. I am one
that can endure much.”

So he spoke, and the maids broke into a laugh,
and glanced at one another. And fair-cheeked Me-
lantho rated him shamefully, Melantho, whom Dolius

* Or possibly ‘“set among them (the faggots) burning
pine-knots.”
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THE ODYSSEY, XVIIIL. 322-348

begot, but whom Penelope had reared and cherished
as her own child, and gave her playthings to her
heart’s desire. Yet even so she had at heart no
sorrow for Penelope, but she loved Eurymachus and
was wont to lie with him. She then rated Odysseus
with reviling words :

“ Wretched stranger, thou art but a crack-brained
fellow, unwilling to go to a smithy to sleep, or to a
common lodge, but pratest here continually, un-
abashed in the company of many lords, and hast no
fear at heart. Surely wine has mastered thy wits, or
else thy mind is ever thus, that thou dost babble idly.
Art thou beside thyself because thou hast beaten
that vagrant Irus? Beware, lest presently another
better than Irus shall rise up against thee to beat
thee about the head with heavy hands, and befoul
thee with streams of blood, and send thee forth from
the house.”

Then with an angry glance from beneath his brows
Odysseus of many wiles answered her: * Presently
shall I go yonder, thou shameless thing, and tell
Telemachus, since thou speakest thus, that on the
spot he may cut thee limb from limb.”

So he spoke, and with his words scattered the
women, who fled through the hall, and the limbs of
each were loosened beneath her in terror, for they
- thought that he spoke truth. But Odysseus took
his stand by the burning braziers to give light,
and looked upon all the men. Yet other things was
the heart within him pondering—things that were
not to be unfulfilled.

But Athene would in no wise suffer the proud
wooers to abstain from bitter outrage, that pain
might sink yet deeper into the heart of Odysseus,
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! I interpret this difficult passage as meaning, * There is
something divine about this stranger, a radiance shines from
him.” This thought is, however, straightway turned into
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THE ODYSSEY, XVIIIL 340-373

son of Laertes. So among them Eurymachus, son
of Polybus, began to ‘speak, jeering at Odysseus,
and making mirth for his companions:

“ Hear me, wooers of the glorious queen, that I
may say what the heart in my breast bids me. Not
without the will of the gods has this man come to
the palace of Odysseus; in any case there is a glare
of torches from him—from his head, for there is no
hair on it, no, not a trace.” 1

Therewith he called to Odysseus, sacker of cities :
¢ Stranger, wouldest thou have a mind to serve “for
hn'e, if 1should take thee into service on an outly-
ing farm—thy pay shall be assured thee—gathering
stones for walls, and planting tall trees? There would
I provide thee with food the year through, and clothe
thee with raiment and give thee sandals for thy feet.
But since thou hast learned only deeds of evil, thou
wilt not care to busy thyself with work, but art
minded rather to go skulking through the land that
thou mayest have wherewith to feed thy insatiate
belly.”

Then Odysseus of many w1les answered him, and
said: ¢ Eurymachus, I would that we two might
have a match in working in the season of spring,
when the long days come, at mowing the grass, I
with a curved scythe in my hands and thou with
another like it, and that the grass might be in plenty
that so we might test our work, fasting till late
evening. Or I would again that there were oxen
to drive—the best there are, tawny and large, both
well fed with grass, of like age and like power to
bear the yoke, tireless in strength—and that there

mockery, and the ‘‘radiance” becomes but the gleam of the
torches from the stranger’s bald head. .
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THE ODYSSEY, XVIIL 374-40n

were a field of- four acres, and the soil should yield
before the plough: then shouldest thou see me,
whether or no I could cut a straight furrow to the
end. Or I would again that this day the son of
Cronos might bring war upon us from whence he
would, and I had a shield and two spears and a
helmet all of bronze, that fitted well my temples :
then shouldest thou see me mingling amid the fore-
most fighters, and wouldest not prate, taunting me
with this belly of mine. But right insolent art thou,
and thy heart is cruel, and forsooth thou thinkest
thyself to be some great man and mighty, because
thou consortest with few men and weak. If but
- Odysseus might return, and come to his native land,
soon would yonder doors, right wide though they are,
prove all too narrow for thee in thy flight out through
the doorway.”

So he spoke, and Eurymachus waxed the more
wroth at heart, and with an angry glance from
beneath his brows spoke to him winged words :

« Wretch, presently will I work thee evil, that
thou pratest thus, unabashed in the presence ot
many lords, and hast no fear at heart. Surely wine
has mastered thy wits, or else thy mind is ever thus,
that thou dost babble idly. Art thou beside thyself
because thou hast beaten that vagrant Irus?”

So saying, he seized a footstool, but Odysseus sat
down at the knees of Amphinomus of Dulichium, in
fear of Eurymachus. And so Eurymachus struck a
cup-bearer on the right hand, and the wine-jug fell
to the ground with a clang, and the bearer groaned,
and fell backwards in the dust. Then the wooers
broke into uproar throughout the shadowy halls, and
thus would one.man speak with a glance at his
neighbour : azs
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THE ODYSSEY, XVIIL 4o1-428

“ Would that yon stranger had perished elsewhere
on his wanderings or ever he came hither; then
should he never have brought among us all this
tumult. But now we are brawling about beggars,
nor shall there be any joy in our rich feast, since
worse things prevail.”

Then among them spoke the strong and mighty
Telemachus: ¢ Strange sirs, ye are mad, and no
longer hide that ye have eaten and drunk ; some god
surely is moving you. Nay, now that you have well
feasted, go to your homes and take your rest, when
your spirits bid you. Yet do I drive no man forth.”

So he spoke, and they all bit their lips, and
marvelled at Telemachus, that he spoke boldly. But
Amphinomus spoke, and addressed them—he was
son of the noble prince Nisus, son of Aretias:

“ Friends, no man in answer to what has been
fairly spoken would wax wroth and make reply with
wrangling words. Abuse not any more this stranger
nor any one of the slaves that are in the house of
divine Odysseus. Nay, come, let the bearer pour
drops for libation in the cups, that we may pour
libations, and go home to take our rest. As for this
stranger, let us leave him in the halls of Odysseus to
be cared for by Telemachus; for to his house has he
come.

So said he, and the words that he spoke were
pleasing to all. Then a bowl was mixed for them by
the lord Mulius, a herald from Dulichium, who was
squire to Amphinomus. And he served out to all,
coming up to each in turn; and they made libations
tothe blessed gods, and drank the honey-sweet wine.
Then when they had made libations and had drunk
to their heart’s content, they went their way, each
man to his own house, to take their rest. 229
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BOOK XIX

So gobdly Odysseus was left behind in the hall,
planning with Athene’s aid the slaying of the wooers,
and he straightway spoke winged words to Tele-
machus :

¢ Telemachus, the weapons of war thou must needs
lay away within one and all, and when the wooers
miss them and question thee, thou must beguile
them with gentle words, sayings ¢ Out of the smoke
have I laid them, since they are no longer like those
which of old Odysseus left behind him, when he
went forth to Troy, but are all befouled, so far as the
breath of fire has reached themy And furthermore
this greater fear has a god put in my heart, lest haply,
when heated with wine, you may set a quarrel atoot
among you, and wound one another, and so 'bring
shame on your feast and on your wooing. For of
itself does the iron draw a man to ity ”’

So he spoke, and Telemachus hearkened to his
dear father, and calling forth the nurse Eurycleia,
said to her:

¢ Nurse, come now, 1 bid thee, shut up the women
in their rooms, while I lay away in the store-room the
weapons of my father, the goodly weapons which all
uncared-for the smoke bedims in the hall since my
father went forth, and 1 was still a child, Butnow I am
minded to lay them away, where the breath of the
fire will not come upon them,”
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THE ODYSSEY, XIX. 2146

Then the dear nurse Eurycleia answered him:
¢ Aye, child, I would thou mightest ever take thought
to care for the house and guard all its wealth. But
come, who then shall fetch a light and bear it for
thee, since thou wouldest not suffer the maids, who
might have given light, to go before thee?”

Then- wise Telemachus answered. her; ¢ This
stranger here ; for I will suffer no man to be idle who
touches my portion of meal,! even though he has
come from afary’ )

So he spoke, but her word remained unwinged,
and she locked the doors of the stately hall, Then
the two sprang up, Odysseus and his glorious son,
and set about bearing within the helmets and the
bossy shields and the sharp-pointed spears; and be-
fore them Pallas Athene, bearing a golden lamp,
made a most beauteous light. Then Telemachus
suddenly spoke to his father, and said :,

¢ Father, verily this is a great marvel that my eyes
behold ; certainly the walls of the house and the fair
beams 2 ‘and cross-beams of fir and the pillars that
reach on high, glow in my eyes as with the light of
blazing fire. Surely some god is within, one of those
who hold broad heaveny’

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : “Hush, check thy thought, and ask no question ;
this, I tell thee, is the way of the gods that hold
Olympus.. But do thou go and take thy rest and
I will remain behind here, that I may stir yet more
the minds of the maids and of thy mother ;" and she
with weeping shall ask me of each thing separately.”

2 ueaddua: is an obscure word which in ii. 424 (in the sing.)
denotes the socket in which the mast of a ship is set. Aris- .
tarchus took it to mean here ‘‘the spaces between the
columns ” ; others ‘‘ the spaces between the beams (panels).”
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THE ODYSSEY; XIX. 47-72

- So he spoke, and Telemachus went forth through
the hall by the light of Dblazing torches to go to
his chamber to lie down, where he had heretofore
been wont to rest, when sweet sleep came upon him.
There now too he lay down and waited for the bright
Dawn. But goodly Odysseus was left behind in the
hall, planning with Athene’s aid the slaying of the
wooers.,

Then wise Penelope came forth from her chamber
like unto Artemis or golden Aphrodite, and for her
they set by the fire, where she was wont to sit, a
chair inlaid with spirals of ivory and silver, which of
old the craftsman Icmalius had made, ana had set
beneath it a foot-steol for the feet, that was part of
the chair, and upon it a great fleece was wont to be
laidy On this then wise Penelope sat down, and the
white-armed maids came forth from the women’s
hall, These began to take away the abundant food,
the tables, and the cups from which the lordly mén
had been drinking, and they cast the embers from
the braziers on to the floor, and piled upon the
braziers fresh logs in abundance, to give light and
warmthg

But Melantho began again a second time to rate
Odysseus, saying :, “Stranger, wilt thou even now
still be a plague to us through the night, roaming
through the house, and wilt thou spy upon the
women { Nay, get thee forth, thou wretch, and be
content with thy supper, or straightway shalt thou
even be smitten with a torch, and so go forth,”

Then with an angry glance from beneath his
brows Odysseus of many wiles answered hers
“Good woman, why, pray, dost thou thus assail
me with angry heart? Is it because I am foul and
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THE ODYSSEY, XIX. 73-99

wear mean raiment on my body, and beg through
the land? Aye, for necessity compels me. Of such
sort are beggars and vagabond folk, For I too
once dwelt in a house of my own among men, a
rich man in a wealthy house, and full often 1 gave
gifts to a wanderer, whosoever he was and with what-
soever need he came., Slaves too I had past counting
and all other things in abundance whereby men live
well and are reputed wealthy, But Zeus, son of
Cronos, brought all to naught; so, I ween, was his
good pleasure, Wherefore, woman, beware lest thou
too some day lose all the glory whereby thou now hast
excellence among the handmaids ; lest perchance thy
mistress wax wroth and be angry with thee, or
Odysseus come home ; for there is yet room for hope.
But if, even as it seems, he is dead, and is no more to
return, yet now is his son by the favour of Apollo
such as he was—even Telemachus, Him it escapes
not if any of the women in the halls work wanton-
ness ; for he is no longer the child he was.”

So he spoke, and wise Penelope heard him; and
she rebuked the handmaid and spoke, and addressed
her:

“ Be sure, thou bold and shameless thing, that thy
outrageous deed is in no Wise hid from me, and with
thine own head shalt thou wipe out its stain, Full
‘well didst thou know, for thou hast heard it from my
own lips, that 1 was minded to question the stranger
in my halls concerning my husband ; for 1 am sore
distressed.”

With this she spoke also to the housewife Eury-
nome, and said : ¢ Eurynome, bring hither a chair
and a fleece upon it, that the stranger may sit down
and tell his tale, and listen to me; for 1 am fain to
ask him of all things.,’ 235
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So she spoke, and Eurynome speedily brought a
polished chair and set it in place, and on it cast a
fleece. Then the much-enduring, goodly Odysseus
sat down upon it, and the wise Penelope spoke first,
and said :

“Stranger, this question will I myself ask thee
first. Who art thou among men, and from whence?
Where is thy city, and where thy parents?”

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said: ““ Lady, no one of mortals upon the boundless
earth could find fault with thee, for thy fame goes
up to the broad heaven, as does the fame of some
blameless king, who with the fear of the gods in his
heart, is lord over many mighty men, upholding
Jjustice; and the black earth bears wheat and barley,
and the trees are laden with fruit, the flocks bring
forth young unceasingly, and the sea yields fish, all
from his good leading ; and the people prosper under
him, Wherefore question me now in thy house of
all things else, but ask not concerning my race and
my native land, lest thou fill my heart the more with
pains, as I think thereon | for I am a man of many
sorrows. ~ Moreover it is not fitting that I should sit
weeping and wailing in another’s house, for it is ill
to grieve ever without ceasing. I would not that one
of thy maidens or thine own self be vexed with me,
and say that I swim in tears because my mind is
heavy with wine.” .

Then wise Penelope answered him: ¢ Stranger,
all excellence of mine, both of beauty and of form,
the immortals’ destroyed on the day when the Argives
embarked for Ilios, and with them went my husband,
Odysseus, If he might but come, and watch over
this life of mine, greater would be my fame and fairer.
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But.now I am in sorrow, so many woes has some god
brought upon me. For .all tle princes who hold
sway over the islands—Dulichium and Same and
wooded Zacynthus—and those who dwell around in
clear-seen Ithaca itself, all these woo me against my
will, and lay waste my houseqg Wherefore 1 pay no
heed to strangers or to suppliants or in any wise to
heralds, whose trade is a public one 3 but in longing
for Odysseus I waste my heart away. So these men
urge on my marriage, and I wind a skein of wiles,
First some god breathed the thought in my heart to
.set up a great web in my halls and fall to weaving a
robe—fine of ‘thread was the web and very wide;
and I straightway spoke among them

“““Young men, my wooers, since goodly Odysseus
is dead, be patient, though eager for my marriage,
until I finish this robe—I would not that my spinning
should come to naught>-a shroud for the lord Laertes
against the time when the fell fate of grievous death
shall strike him down § lest any one of the Achaean
women in the land should be wroth with me, if he
were to lie without a shroud, who had won great
possessions.

““So I spoke, and their proud hearts consented.
Then day by day I would weave at the great web,,
but by night would ' unravel it, when 1 had let
place torches by me, Thus for three years I kept the
Achaeans from knowing, and beguiled them; but
when the fourth year came, as the seasons rolled on, as
the months waned, and the many days were brought
in their course, then verily by the help of my maidens,
shameless creatures and reckless, they came upon
me' and caught me, and upbraided me loudly, So I
finished the web against my will perforce, And now
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THE ODYSSEY, XIX. 157-183

I can neither escape the marriage nor devise any
counsel more, and my parents are pressing me to
marry, and my son frets, while these men devour his
livelihood, as he takes note of it all; for by now he
is a man, and fully able to care for a household to
which Zeus grants honour. Yet even so tell me of
thy stock from whence thou art; for thou art not
sprung from an oak of ancient story, or from a
stone.” 1

- Then Odysseus of many wiles answered her, and
said: “ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes,
wilt thou never cease to ask me of my lineage? Well,
I will tell thee ; though verily thou wilt give fhe over
to pains yet more than those by which I am now
held in thrall ; for so it ever is, when a man has been
far from his country as long as I have now, wandering
through the many cities of men in sore distress,
Yet even so will I tell thee what thou dost ask and
enquire. There is a land called Crete, in the midst
of the wine-dark sea, a fair, rich land, begirt with
water, and therein are many men, past counting, and
ninety cities, They have not all the same speech,
but their tongues are mixed, There dwell Achaeans,
there great-hearted native Cretans, there Cydonians,
and Dorians of waving plumes, and goodly Pelasgians,
Among their cities is the great city Cnosus, where
Minos reigned when nine years old,2 he that held
converse with great Zeus, and was father of my father,
" great-hearted Deucalion, Now Deucalion begat me
and prince Idomeneus, Idomeneus had gone forth in
his beaked ships to Ilios with the sons of Atreus;.but

2 Some render, less strictly, ‘‘ for nine years” or ‘‘ through
periods of nine years’; others, taking dévvéa as a round
number, ‘‘when he was come to full maturity.” See the
note on x. 19.
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THE ODYSSEY, XIX. 184-210

my famous name is Aethon; I was the younger by
birth, while he was the elder and the better mang
There it was that I saw Odysseus and gave him gifts
of entertainment, for the force of the wind had
brought him too to Crete, as he was making for the
land of Troy, and-drove him out of his course past
Malea., So he anchored his ships at Amnisus, where is
the cave of Eilithyia, in a difficult harbour, and hardly
did he escape the storm, Then straightway he
went up to the city and asked for Idomeneus  for he
. declared that he was his friend, beloved and honoured,
But it was now the tenth or the eleventh dawn since
Idomeneus had gone in his beaked ships to Ilios.
So I took him to the house, and gave him entertain-
ment with kindly welcome of the rich store that
was in the house, and to the rest of his comrades
who followed with him I gathered and gave out of
the public store barley meal and flaming wine and
bulls for sacrifice, that their hearts might be satisfied,
There for twelve days the goodly Achaeans tarried{
for the strong North Wind penned them there, and
would ‘not suffer them to stand upon their feet on
the land, for some angry god had roused it. But on
the thirteenth day the wind fell and they put to sea,”
He spoke, and made the many falsehoods of his
tale seem like the truthl, and as she listened her
tears flowed and her face melted as the snow melts
on the lofty mountains, the snow which the East
Wind thaws when the West Wind has strewn it,
and as it melts the streams of the rivers flow full;
so her fair cheeks melted as she wept and mourned
for her husband, who even then was sitting by her
side, ' And Odysseus in his heart had pity for his

! Many take foxe to mean merely ¢ said” or ‘‘uttered,”
not ‘“made like.” ¢f. xxii. 81.
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THE ODYSSEY, XIX. 211-236

weeping wife, but his eyes stood fixed between his
lids as though they were horn or iron, and with guile
he hid his tears. But she, when she had had her
fill of tearful wailing, again answered him and spoke,
saying »

““ Now verily, stranger, am I minded to put thee
to the test, whether or no fhou didst in very truth
entertain there in thy halls my husband with his
godlike comrades, even as thou sayest. Tell me
what manner of raiment-he wore about his body,
and what manner of man he was himself; and tell
me of the comrades who followed himg

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said: “Lady, hard is it for one that has been so long
afar to tell thee this, for it is now the twentieth year
since he went thence and departed from my country,
But I will tell thee as my mind pictures him. A
fleecy cloak of purple did goodly Odysseus wear, a
cloak of double fold, but the brooch upon it was
fashioned of gold with double clasps, and on the
front it was curiously wrought : a hound held in his
fore paws a dappled fawn, and pinned it! in his jaws
as it-writhed, And at this all men marvelled, how,
though they were of gold, the hound was pinning
the fawn and strangling it, and the fawn was writhing
with its feet and striving to flee, And I noted the
tunic about his body, all shining as is the sheen upon
the skin of a dritd onion, so soft it was; and it
glistened like the sun. Verily many women gazed
at him in wonder. And another thing will I tell thee,
and do thou lay it to heart. I know not whether

is that it means ‘‘gazed at.” The scholiast gives three
meanings, droAadwy, BAérwy, and dAdwy, attributed respect-
ively to Aristarchus, Crates, and ‘‘ others.”
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THF. ODYSSEY, XIX. 237-264

Odysseus was thus clothed at home, or whether one
of his comrades gave him the raiment when he went
on board the swift ship, or haply even some stranger,
since to many men was Odysseus dear, for few of the
Achaeans were his peers.. I, too, gave him a sword
of bronze, and a fair purp*e cloak of double fold, and
a fringed tunic, and with all honour sent him forth
on his benched ship, Furthermore, a herald attended
him, a little older than he, and I will tell thee of him
too, what manner of man he was, He was round-
shouldered, dark of skin, and curly-haired; and his
name was Eurybates; and Odysseus honoured him
above his other comrades, because he was like-minded
with himself;”

So he spoke, and in her heart aroused yet more
the desire of weeping, as she recognized the sure
tokens that Odysseus told her. But she, when she
had had her fill of tearful wailing, made answer and
said to him:

“Now verily, stranger, though before thou wast
pitied, shalt thou be dear and honoured in my halls,
for it was I°that gave him this raiment, since thou
describest it thus, and folded it, and brought it forth
from the store-room, and added thereto the shining
brooch to be a thing of joy to him. But my husband-
I shall never welcome back, returning home to his
dear native land. Wherefore it was with an evil fate
that Odysseus went forth in the hollow ship to see
evil Ilios, that should never be named,”

Then ‘Odysseus of many wiles answered her, and
said :, “ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes,
mar not now thy fair face any more, nor waste thy
heart-at all in weeping for thy husband. I count it
indeed no blame in thee; for any woman weeps
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THFE. ODYSSEY, XIX. 265-294

when she has lost- her wedded husband, to whom
she has borne children in her love, though he were
far other than Odysseus, who, they say, is'like unto
the gods. Yet do thou cease from weeping, and
hearken to my words; for [ will tell thee with sure
truth, and will hide nothing, how but lately I heard
of the return of Odysseus, that he is near at hand
in the rich land of the Thesprotians, and yet alive,
and he is bringing with him many rich treasures, as he
begs through the land, But he lost his trusty com-
rades and his hollow ship on the wine-dark seg, as
he journeyed from the isle Thrinacia; for Zeus}and
Helios waxed wroth against him because his comrades
had slain the kine of Helios, So they all perished
in the surging sea, but he on the keel of his ship
was cast forth by the wave on the shore,.on the land
of the Phaeacians, who are near of kin to the gods,
These heartily showed him all honour, as if he wetz
a god, and gave him many gifts, and were fain them-
selves to send him home unscathed, Yea, and Odys-
seus would long since have been here, only it seemed
to his mind more profitable to gather wealth by
.roaming over the wide earth; so truly does Odys-
seus beyond all mortal men know many gainful ways,
nor could any mortal beside vie with him, Thus
Pheidon, king of the Thesprotians, told me the tale.
Moreover he swore in my own presence, as he poured
libations in his halls, that the ship was launched and
the men ready who were to convey him to his dear
native land, But me he sent forth first, for a ship
of the Thesprotians chanced to be setting out for
Dulichium, rich in wheat, And he showed me all
the treasure that Odysseus had gathered; verily
unto the tenth generation would it feed his children
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THE ODYSSEY, XIX. 295-323

after him, so great was the wealth that lay stored
for him in the halls of the king. But Odysseus, he
said, had gone to Dodona to hear the will of Zeus
from the high-crested oak of the god, even how he
might return to his dear native land after so long an
absence, whether openly or in secret.

“ Thus, as I tell thee, he is safe, and will presently
come ; he is very near; and not long will he now be
far from his frieifds and his native land Yet will I
give thee an oath. Be Zeus my witness ﬁrst highest
and best of gods,and the hearth of noble Odysseus
to which I am come, that verily all these things shall
be brought to pass even as I tell thee. In the course
of this self-same day shall Odysseus come hither, as
the old moon wanes and the new appea

Then wise Penelope answered him: “ih stranger,
I would that this word of thine might be falfilled.
Then shouldest thou straightway know of kindness
and many a gift from me, so that one who met thee
would call thee blessed, Yet in my heart I forebode
it thus, even as it shall b Neither shall Odysseus
any more come home, nor %a]t thou obtain a convoy
hence, since there are ‘ot now in the house such
masters as Odysseus was among men—-as sure as ever
such a man there was—to send reverend strangers
on their way, and to welcome them, - But still, my
maidens, wash the stranger’s feet and prepare his
bed—gbedstead and cloaks and bright coverlets—that
in w—l;mth and comfort he may come to the golden~
throned Dawn, And right early in the morning
bathe him and anoint him, that in our house at the
side of Telemachus he may bethink him of food as
he sits in the hall, And worse shall it be for any
man among them who vexes this man’s soul with
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THE ODYSSEY, XIX. 324352

pain ; naught thereafter shall he accomplish here,
how fierce- soever his wrath, For how shalt thou
learn of me, stranger, whether I in any wise excel
other women in wit and prudent counsel, if all un-
kempt and clad in poor raiment thou sittest at meat
in my halls Men are but short-lived. If one be
himself hard, and have a hard heart, on him do all
mortal men invoke woes for the time to come, while
he still lives, and when he is dead all men mock
at him, But if one be blameless and have a blame-
less heart, his fame do strangers bear far and wide
among all men, and many call him a true mamn\”
Then Odysseus of many wiles answered her, and
said: “ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes
verily cloaks and bright coverlets became hatefu
in my eyes on the day when first I left behind me
the snowy mountains of Crete, as I fared on my
long-oared ship, Nay, I will lie, as in time past I
was wont to rest through sleepless nights; for many
a night have I lain upon a foul bed and waited for
the bright-throned Dawn.. Aye, and baths for the
feet give my heart no pleasure, nor shall any woman
touch my foot of all those who are serving-women
in thy hall, unless there is some old, true-hearted
-dame who has suffered in her heart as many woes as I.;
such an one I would not grudge to touch my feet,”
Then wise Penelope answered him again: « Dear
stranger, never yet has a man discreet as thou, of
those who are strangers from afar, come to my house
as a more welcome guest, so wise and prudent are
all thy words, I have an old dame with a heart of
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THE ODYSSEY, XIX. 353-381

understanding in her breast, who lovingly nursed ‘and
cherished my hapless husband, and took him in her
arms on the day when his mother bore him, She
shall wash thy feet, weak with age though she be,
Come now, wise Eurycleia, arise and wash the feet
of one of like age with thy mastex, Even such as
his are now haply the feet of Odysseus, and such his
hands, for quickly do men grow old in evil fortune.”
So she spoke, and the old woman hid her face in
<her hands and let fall hot tears, uttering words of
lamentation
¢ Ah, woe is me, child, because of thee, for that I
can do naught. Surely Zeus hated thee above all
men, though thou hadst a god-fearing heart., For
never, yet did hny mortal burn to Zeus, who “hurls
the thunderbolt, so many fat thigh-pieces or so many
choice hecatombs as thou gavest him, with prayers
that thou mightest reach a sleek old age and rear
thy glorious son., But lo, now, from thee alone has he
wholly cut off the day of thy returning, Even thus,
I ween, did women mock at him too,! in a strange
and distant land, when he came to some man’s
glorious house, as these shameless creatures here all
mock at thee, It is to shun insult now from them
and their many taunts that thou dost not suffer them
to wash thy feet, but me, who am nothing.loath, has
the daughter of Icarius, wise Penelope, bidden to
wash thee.,, Therefore will 1 wash thy feet, both for
Penelope’s own sake and for thine, for the heart
within me is stirred with sorrow, But come now,
hearken to the word that I shall speak. Many sore-
tried strangers have come hither, but I declare that
never yet have I seen any man so like another as thou
in form, and in voice, and in feet art like Odysseus.”

255



HOMER

T & amrapeBouevos mpoaédn mordunTis *Odvoce

“*Q) ypnd, olTw paciv Goor iSov dpbaruoiow
nuéas aupotépovs, udia einé o dAMjAotiv
Eupevar, os o mep adTy émippovéova’ dyopevers.”
Qs @p’ Epn, ypniis 8¢ NéBnl’ e Taupavowvra,
70D médas EEamévilev, Ddwp & évexevaTo TOUAD

34

Yuxpov, émreira 8¢ Qepuov émidvaer. avrap’Odvooel

itev ém’ éaxapopey, moti 8¢ axoTov érpdmer aivra

avrika yap kata Quuov dlcato, i é AaPBoica
R \ 3 ’ A\ ¥ /

oUAyw duppdocaito xal aupada épya yévorto.
7’ Y ¥ Y 8 y ¥ t] f’, 3 ’ Y ¥

vite 8 dp’ agoov lodoa dvaxl év: alrika & Eyvw
y 4 4 4 ~ b4 ~ ) ’

oVUN\y, Ty moTé pw o s fhade Nevkd 68ovTe

Mapvnoovd éNfovra per’ AdTolvkdv Te kai vias,

* 3

unTPOS €fs waTep éabNov, bs avBpwmovs éxékaaTo 3

/ y o \ 4 e LY ¥
k\emwToaivy 6 Spke Te* Beds 8é ol alros édwrev
< ’ ~ / 14 ~
Epuetas 16 yap kexapiopéva unpia raiev
y ~ IQNY ¥ 7/ ¢ /’ € ’ o 7 ) /
apviw 18 épipwr o 8¢ of mpoPpwy du’ dmiibes.

y 7 Yy \_ ’ ) ’ KN
AdTorvros & éNwv '10dxrns és wiova SHpov
~ 4 ~ 4 /
maida véov yeyadra kixroato Quyatépos s
’ L4 . k) 4 /- b} \ / ~
Tov pd oi Edpirheia pilos éml yovvao: Oire
/ ’ ¥ ' ¥ ' ¥ r Y 7
mavopuéve 86pmoto, &mos T’ épat’ ék T’ dvdualev:
T3 ) _/ » L ~ " LN .4 o ~
AdToMVK, adTos viv Svou’ elpeo 8TTe ke Ofjar
\ \ 14 ’ 14 I ] ”»
maidos Taidl pilw: wohvdpnTos 8¢ Toi éoTiv.

Ty & adr’ Adrorvros dmapeiBero Ppuwvnoéy Te: 4
“r A3 9 ’ Becl & o v
auBpos éuos Ouydrnp Te, Tifecl’ Svop’ 81T eV elma

~ \ b} ’ b 4 /IQY ¢ ’
woANola Ly yap éyw rye 60vaaduevos 168 ikdvw,
b 8 4 18\ 2 Y A\ 0 ’ ’ 1
avdpdaow 176¢ yvvarkly ava x@ova wovivBitetpav:

! movAvBdTepar 1 BwTidveipay.
N

256



THE ODYSSEY, XIX. 382-408

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said : “ Old dame, so say all men whose eyes have
beheld us two, that we are very’hke each other, even
as thou thyself dost note and say,” *

So.he spoke, and the old dame took the shining
cauldron with- water wherefrom she was about to
wash his feet, and poured in cold water in plenty,
and then added thereto the warm, But Odysseus sat
him down away from the hearth and straightway
turned himself toward the darkuess, for he at once
had a foreboding at heart that, as she touched him,
she might note a scar, and the truth be made mani-
fest, So she drew near and began to wash her lord,
and straightway knew the scar of the wound which
long ago a boar had dealt him with his white tusk,
when Odysseus had gone to Parnassus to visit Auto-
lycus and the sons of Autolycus, his mother’s noble
father, who excelled all men in thievery and in oaths.
1t was a god himsel¥ that had given him this skill, even
Hermes, for to°him he was wont to burn acceptable
sacrifices of the thighs of lambs and kids} so Hermes
befriended him with a ready heart. Now Autolycus,
on coming once to the rich land of Ithaca, had found
his danghter’s son a babe new-born, and when he
was finishing his supper, Eurycleia laid the child
upon his knees and spoke, and addressed him :

— “ Autolycus, find now thyself a name to give to
thy child’s own child; be sure he has long been
prayed for.”

Then Autolycus answered her, and said: My
daughter’s husband and my daughter, give him
whatsoever name I say, Lo, inasmuch as I am
come hither as one that has been angered with
many, both men and women, over the fruitful earth,
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THE ODYSSEY, XIX. 400-437

therefore let the mame by which the child is named
be Odysseus.! And for my part, when he is a man
grown and comes to the great house of his mother’s
kin at Parnassus, where are my possessions, I will
give him thereof and send him back rejoicing,’

It was for this reason that Odysseus had come,
that Autolycus might give him the glorious gifts,
And Autolycus and the sons of Autolycus clasped
his hands in welcome and greeted him with gentle
words, and Amphithea, his mother’s mother, took
Odysseus in her arms and kissed his head and both
his beautiful eyes, But Autolycus called to his
glorious sons to make ready the meal, and they
hearkened to his call, At once they led in a bull,
five years old, which they flayed and dressed, and
cut up all the limbs, Then they sliced these cun-
ningly and pierced them with spits, and roasted them
skilfully and distributed the portions So, then, all
day long till set of sun they feasted, nor did their
hearts lack aught of the equal feast. But when the
sun set and darkness came on they lay down to rest
and took the gift of slee, ’

But as soon as early Dawn appeared, the rosy-
fingered, they went forth # the hunt, the hounds
and the sons of Autolycus too, and with them went
goodly Odysseus. Up the steep mountain Parnassus,
clothed with forests, they climbed, and presently
reached its windy hollows, The sun was now just
striking on the fields, as he rose from softly-gliding,
deep-flowing Oceanus, when the beaters came to a
glade. Before them went the hounds, tracking the
scent, and behind them the sons of Autolycus, and
among these the goodly Odysseus followed, close

1 Or ““Child of Wrath” ; see the note on i. 62.
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upon the hounds, brandishing his long spear.
Now thereby a great wild boar was lying in a thick
lair, through which the strength of the wet winds
could never blow nor the rays of the bright sun
beat, nor could the rain pierce through it, so thick
it was; and fallen leaves were there in plenty. Then
about the boar there came the noise of the feet of
men and dogs as they pressed on in the chase, and
forth from his lair he came against them with bristling
back and eyes flashing fire, and stood there at bay
close before them. Then first of all Odysseus rushed
on, holding his long spear on high in his stout hand,
eager to smite him; but the boar was too quick for
him and struck him above the knee, charging upon
him sideways, and with his tusk tore a long gash in
the flesh, but did not reach the bone of the man,
But Odysseus with sure aim smote him on the right
shoulder, and clear through went the point of the
bright spear, and the boar fell in the dust with a
cry, and his life lew from him. Then the dear sons
of Autolycus busied themselves with the carcase,
and the wound of noble, god-like Odysscus they
bound up skilfully, and checked the black blood with
a charm, and straightway returned to the house of
their dear father, And when Autolycus and the sons
of Autolycus had fully healed him, and had given
him glorious gifts, they quickly sent him back with
joy to his native land, to Ithac® Then his father
and his honoured mother rejoiced at his return, and
asked him all the story, how he got his wound ; and
he told them all the truth, how, while he was hunting,
a boar had struck him with his white tusk when he
had gone to Parnassus with the sons of Autolycus.
This scar the old dame, when she had taken the
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limb in the flat of her hands, knew by the touch,
and she let fall the footy Into the basin the leg fell,
and the brazen vessel rang, Over it tilted, and the
water was spilled upon the ground. Theén upon her
soul came joy and grief in one moment, and both
her eyes were filled with tears and the flow of
her voice was checkeda But she touched the chin of
Odysseus, and said :

“ Verily thou ant Odysseus, dear _child, and 1 knew
thee not, till I"had handled all the body of my
lord.’

She spoke, and with her eyes looked toward Pene-
lope, fain to show her that her dear husband was at
home, But Penelope could not meet her glance nor
understand, for Athene had turned her thoughts
aside, But Odysseus, feeling for thé woman’s throat,
seized it with his right hand, and with the other
drew her closer to him, and said 3

“ Mother, why wilt thou destroy me} Thou didst
thyself nurse me at this thy breast, and now after
many grievous toils I am come in the twentieth year
to my native land, But since thou hast found me
out, and a god has put this in thy heart, be silent
lest any other in the halls learn hereof; For thus
will I speak out to thee, and verily it shall be
brought to pass, if a god shall subdue the lordly
wooers unto me, I will not spare thee, my nurse
though thou art, when I slay the other serving-women
in my halls.”

Then wise Eurycleia answered him: “My child,
what a word has escaped the barrier of thy teeth !
Thou knowest how firm my spirit is and unyielding :
I shall be as close as hard stone or irony And an-
other thing will 1 tell thee, and do thou lay it to
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heart. 1f a god shall subdue the lordly wooers unto
thee, then will 1 name over to thee the women in thy
halls, which ones dishonour thee, and which are
guiltless.”

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said : “ Mdther, why, pray, wilt thou speak of them ;
Thou needest not at all. Of myself will I mark them
well, and come to know each one. Nay, keep the
matter to thyself, and leave the issue to the gods,”

So he spoke, and the old woman went forth
through the hall to bring water for his feet, for all
the first was spilled, And when she had washed him,
and anovinted him richly with oil, Odysseus again
drew his chair nearer to the fire to warm himself, and
hid the scar with his rags.

Then wise Penelope was the first to speak, saying :
« Stranger, this little thing further will I ask thee
myself, for it will soon be the hour for pleasant rest,
for him at least on whom sweet sleep may come de-
spite his care. But to me has a god given sorrow
that is beyond all measure, for day by day I find my
joy in mourning and lamenting, while looking to my
household ‘tasks and those of my women in the
house, but when night comes and sleep lays hold of
all, I lie upon my bed, and sharp cares, crowding
close about my throbbing heart, disquiet me, as I
mourn, Even as when the daughter of Pandareus,
the nightingale of the greenwood,! sings sweetly,
when spring is newly come, as she sits perched amid
the thick leafage of the trees,and with many trilling
notes pours forth her rich voice in wailing for her
child, dear Itylus, whom she had one day slain with

1 So the scholiast, 9 év xAwpois diarpiBovaa. Others under-
stand the word of the colour of the bird itself.
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the sword unwittingly, ltylus, the son of king Zethus;
even so my heart sways to and fro in doubt, whether
to abide with my son and keep all things safe, my
possessions, my slaves, and my great, high-roofed
house, respecting the bed of my husband and the voice
of the people, or to go now with him whosoever is
best of the Achaeans, who woos me in the halls and
offers Dbride-gifts past counting, Furthermore my
son, so long as he was a child and slack of wit, would
not suffer me to marry and leave the house of my
husband ; but now that he is grown and has reached
the bounds of manhood, lo, he even prays me to
go back again from these halls, being vexed for his
substance that the Achaeans devour to his cost. But
come now, hear this dream of mine, and interpret it
- for me, Twenty geese I have in the house that
come forth from the water! and eat wheat, and my
heart warms with joy as I watch them, But forth
from the mountain there came a great eagle with
crooked beak and broke all their necks and killed
them ; and they lay strewn in a heap in the halls,
while he was borne aloft to the bright sky, Now for
my part I wept and wailed, in a dream though it was,
and round me thronged the fair-tressed Achacan
women, as 1 grieved piteously because the eagle had
slain my geese. Then back he came and perched
upon a projecting roof-beam, and with the voice of a
mortal man checked my weeping, and said :

“¢Be of good cheer, daughter of far-famed Icarius ;
this is no dream, but a true vision of good which
shall verily find fulfilment. The geese are the
wooers, and 1, that before was the eagle, am now

1 Others take & #daros closely with wupdy, ‘¢ eat wheat out
of the water-trough.”
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again come back as thy husband, who will let loose
a cruel doom upon all the"wooers,-

¢“So he spoke, and sweet sleep released me, and
looking about I saw the geese in the halls, feeding
on wheat beside the trough, where they had before
been wont to feedg’

Then Odysseus of many wiles answered her and
said : ¢ Lady, in no wise is it possible to wrest this
dream aside and give it another meaning, since verily
Odysseus himself has shewn thee how he will bring
it to pass.. For the wooers’ destruction is plain to see,
for one and all ; not one of them shall escape death
and the fates,..

Then wise Penelope answered him again : “Stranger,
dreams verily are baffling and unclear of meaning,
and in no wise do they find fulfilment in all things
for men, For two are the gates of shadowy dreams,
and one is fashioned of horn and one of ivory, Those
dreams that pass through the gate of sawn ivory de-
ceive men, bringing words that find no fulfilment.!
But those that come forth through the gate of
polished horn bring true issues to pass, when any
mortal sees them, But in my case it was not from
thence, methinks, “that my strange dream came, Ah,
truly it would then have been welcome to me and to
my son. But another thing will 1 tell thee, and do
thou lay it to heart. Even now is coming on this
morn of evil name which is to cut me off from the
~ house of Odysseus ; for now I shall appoint for a con-
test those axes which he was wont to set up in line
in his halle=like props of a ship that is building,

1 The play upon the words xépas, ““horn,” and xpafvw,
““fulfil,” and upon ' érépas, ‘‘ivory,” and érepalpouar,
*“deceive,” cannot be preserved in English.
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1 We are to understand, first, that in a trench dug in the
earthen floor of the uéyapor twelve axes were set up in a
row, their appearance suggesting the blocks or props on
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twelve in all, and he would stand afar off and shoot
an arrow through them.! Now then I shall set this
contest before the wooers: whosoever shall most
easily string the bow in his hands, and shoot an
arrow through all twelve axes, with him will I go
and forsake this house of my wedded life, a house
most fair and filled with livelihood, which, methinks,
I shall ever remember even in my dreams.”

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said : “ Honoured wife of Odysseus, son of Laertes,
no longer now do thou put off this contest in thy
halls ; for, I tell thee, Odysseus of many wiles will be
here, ere these men, handling this polished bow,
shall have strung it, and shot an arrow through the
irong’ .

Then wise Penelope answered him: «If thou
couldest but wish, stranger, to sit here in my halls
and give me joy, sleep should never be shed over my
eyelidsy But it is in no wise possible that men
should forever be sleepless, for the immortals have
appointed a proper time for each thing upon the
earth, the giver of grain, But I verily will go to my
upper chamber and lay me on my bed, which has
become for me a bed of wailings, ever bedewed with
my tears, since the day when Odysseus went to see
evil Ilios, that should never be named,, There will I
lay me down, but do thou lie down here in the hall,
when thou hast strewn bedding on the floor; or let
the maids set a bedstead for thee.’

which the keel of a ship was laid in shipbuilding ; further,
that the metal heads of the axes were so shaped as to leave
a hole of some sort (such axes have actually survived from
Mycenaean days) ; and lastly, that an expert archer could
shoot an arrow through all twelve holes, the axes being
carefully placed in line, as through a sort of tube.
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So saying, she went up to her bright upper chamber,
not alone, for with her went her handmaids as well.
And when she had gone up to her upper chamber
with her handmaids, she then bewailed Odysseus,
her dear husband, until flashing-eyed Athene cast
sweet sleep upon her eyelids.
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BOOK XX

Bur the goodly Odysseus lay down to sleep in the
fore-hall of the house. On the ground he spread
an undressed ox-hide and above it many fleeces of
sheep, which the Acbhaeans were wont to slay, and
Eurynome threw over him a cloak, when he had laid
him down. There Odysseus, pondering in his heart
evil for the wooers, lay sleepless. And the women
came forth from the hall, those that had before been
wont to lie with the wooers, making laughter and
merriment among themselves. But the heart was
stirred in his breast, and much he debated in mmind and
heart, whether he should rush’after them and deal
death to each, or suffer them to lie with the insolent
wooers for the last and latest.time; and his heart
growled within him. And asa bitch stands over her
tender whelps growling, when she se€s a man she
does not know, and is eager to fight, so his heart
growled within him in his wrath at their evil deeds;
but he smote his breast, and rebuked his heart,
saying :

“ Endure, my heart; a worse thing even than this
didst thou once endure on that day when the Cyclops,
unrestrained in daring, devoured my mighty com-
rades; but thou didst endure until craft got thee
forth from the cave where thou thoughtest to die.”

So he spoke, chiding the heart in his breast, and
his heart remained bound! within him to endure

1 So the scholiast, who renders 'by &y Beaquois. Others con-
nect welon with weffouar, and render * in obedience.”
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THE. ODYSSEY, XX. 24-51

steadfastly ; but he himself lay tossing this way and
that. -And as when a man before a great blazing fire
turns swiftly this way and that a paunch full of fat and
blood, and is very eager to have it roasted quickly, so
Odysseus tossed from side to side, pondering how he
might put forth his hands upon the shameless wooers,
one man as he was against so many. Then Athene
came down from heaven and drew near to him in the
likeness of a woman, and she stood above his head,
and spoke to him, and said :

“ Why now again art thou wakeful, ill-fated above
all men? Lo, this is thy house, and here within is
thy wife and thy child, such a man, methinks, as any-
one might pray to have for his son.”

And Odysseus of many wiles answered her, and
said: “ Yea, goddess, all this hast thou spoken aright.
But the heart in my breast is pondering somewhat
upon this, how I may put forth my hands upon the
shameless wooers, all alone as I am, while they re-
main- always in a body in the house. And further-
more this other and harder thing I ponder in my
mind : even if I were to slay them by the will of
Zeus and of thyself, where then should [ find
escape from bane? Of this I bid thee take
thought.” .

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered
him : “ Obstinate one, many a man puts his trust
even in a weaker friend than I am, one that is mortal,
and knows not such wisdom as mine ; but I am a god,
that guard thee to the end in all thy toils. And I
will tell thee openly ; if fifty troops of mortal men
should stand about us, eager to slay us in battle,
even their cattle and goodly sheep shouldest thou
drive off. Nay, let sleep now come over thee.
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THE ODYSSEY, XX. g2-79

There is weariness also in keeping wakeful watch the
whole night through ; and even now shalt thou come
forth from out thy perils.”

So she spoke, and shed sleep upon his eyelids, but
herself, the fair goddess, went back to Olympus.

Now while sleep seized him, loosening the cares of
his heart, sleep that loosens the limbs of men, his
true-hearted wife awoke, and wept, as she sat upon
her soft bed. But when her heart had had its fill of
weeping, to Artemis first of all the fair lady made her
prayer:

“ Artemis, mighty goddess, daughter of Zeus, would
that now thou wouldest fix thy arrow in my breast
and take away my life even in this hour; or that a
storm-wind might catch me up and bear me hence
over the murky ways, and cast me forth at the mouth
of backward-flowing Oceanus, even as on a time
storm-winds bore away the daughters of Pandareus.
Their parents the gods had slain, and they were left
orphans in the halls, and fair Aphrodite tended them
with cheese, and sweet honey, and pleasant wine,
and Here gave them beauty and wisdom above all
women, and chaste Artemis gave them stature, and
Athene taught them skill in famous handiwork. But
while beautiful Aphrodite was going to high Olympus
to ask for the maidens theaccomplishment of gladsome
marriage—going to Zeus who hurls the thunderbolt,
for well he knows all things, both the happiness and
the haplessness of mortal men—meanwhile the spirits
of the storm snatched away the mmdens and gave
them to the hateful Erinyes to deal’ with.! Would
that even so those who have dwellings on Olympus
would blot me from sight, or that fair-tressed

1 Others render ‘‘ to be their servants.”
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THE ODYSSEY, XX, 80-106

Artemis would smite me, so that with Odysseus
before my mind I might even pass beneath the hateful
earth, and never gladden in any wise the heart of a
baser man. Yet when a man weeps by day with a
heart sore distressed, but at night sleep holds him,
this brings with it an evil that may well be borne—
for sleep makes one forget all things, the good and
the evil, when once it envelops the eyelids—but
upon me a god sends evil dreams as well. For this
night again there lay by my side one like him, even
such as he was when he went forth with the host,
and my heart was glad, for I deemed it was no dream,
but the truth at last.”

So she spoke, and straightway came golden-throned
Dawn. But as she wept goodly Odysseus heard her
voice, and thereupon he mused, and it seemed to his
heart that she knew him and was standing by his
head. Then he gathered up the cloak and the-fleeces
on which he was lying and laid them on a chair in
the hall, and carried the ox-hide out of doors and set
it down; and he lifted up his hands and prayed to
Zeus:

“ Father Zeus, if of your good will ye gods have
brought me over land and sea to my own country,
when ye had afflicted me sore, let some one of those
who are awaking utter a word of omen for me
within, and without let a sign from Zeus be shown
besides.”

So he spoke in prayer, and Zeus the counsellor
heard him. Straightway he thundered from gleam-
ing Olympus, from on high from out the clouds; and
goodly Odysseus was glad. And a woman, grinding
at the mill, uttered a word of omen from within the
house hard by, where the mills of the shepherd of
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THE ODYSSEY, XX. 107-133

the people were set. At these mills twelve women
in all were wont to ply their tasks, making meal of
barley and of wheat, the marrow of men. Now the
others were sleeping, for they had ground their
wheat, but she alone had not yet ceased, for she
was the weakest of all. She now stopped her mill
and spoke a.word, a sign for her master:

“Father Zeus, who art lord over gods and men,
verily loud hast thou thundered from the starry sky,
yet nowhere is there any cloud : surely this is a sign
that thou art showing to some man. Fulfil now even

- for wretched me the word that I shall speak. May

.

the wooers this day for the last and latest time hold
their glad feast in the halls of Odysseus. They that
have loosened my limbs with bitter labour,as I made’
them barley meal, may they now sup their last.”

So she spoke, and goodly Odysseus was glad at
the word of omen and at the thunder of Zeus, for
he thought he had gotten vengeance on the guilty.

Now the other maidens in the fair palace of Odys-
seus had gathered together and were kindling on the
hearth unwearied fire, and Telemachus rose from his
bed, a godlike man, and put on his clothing. He
slung his sharp sword about his shoulder, and beneath
his shining feet he bound his fair sandals; and he
took his mighty spear, tipped with sharp bronze, and
went and stood upon the threshold, and spoke to
Eurycleia: .

“Dear nurse, have ye honoured the stranger in
our house with bed and food, or does he lie all uncared
for? For such is my mother’s way, wise though she
is: in wondrous fashion she honours one of mortal
men, though he be the worse, while the better she
sends unhonoured away.”
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THE ODYSSEY, XX. 134-163

Then wise Eurycleia answered him: ¢« In this
matter, child, thou shouldest not blame her, who
is without blame. He sat here and drank wine as
long as he awould, but for food he said he had no
more hunger, for she asked him. But when he be-
thought him of rest and sleep, she bade the maidens
strew his bed. But he, as one wholly wretched and
hapless, would not sleep on a bed and under blankets,
but on an undressed ox-hide and fleeces of sheep he
slept in the fore-hall, and we flung over him a cloak.”

So she spoke, and Telemachus went forth through
the hall with his spear in his hand, and with him
went two swift hounds. And he went his way to the
place of assembly to join the company of the well-
greaved Achaeans, but Eurycleia, the goodly lady,
daughter of Ops, son -of Peisenor, called to her
maidens, saying:

“Come, let some of you busily sweep the hall
and sprinkle it, and throw on the shapely chairs
coverlets of purple, and let others wipe all the tables
with sponges and cleanse the mixing-bowls and the
well-wrought double cups, and others still go to the
spring for water and bring it quickly here. For the
wooers will not long be absent from the hall, but will
return right early ; for it is a feast-day for all men.”

So she spoke, and they readily hearkened and
obeyed. Twenty of them went to the spring of
dark water, and the others busied themselves there
in the house in skilful fashion.

Then in came the serving-men of the Achaeans,
who thereafter split logs of wood well and skilfully ;
and the women came back from the spring. After
them came the swineherd, driving three boars which
were the best in all his herd. These he let be to
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THE ODYSSEY, XX. 164-190

feed in the fair courts, but himself spoke to
Odysseus with gentle words :

“«Stranger, do the Achaeans look on thee with any
more regard, or do they dishonour thee in the halls
as before ?”’

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : “Ah, Eumaeus, I would that the gods might
take vengeance on the outrage wherewith these men
in wantonness devise wicked folly in another’s house,
and have no place for shame.”

Thus they spoke to one another. And near to
them came Melanthius the goatherd, leading she-
goats that were the best in all the herds, to make a
feast for the wooers, and two herdsmen followed
with him. The goats he tethered beneath the
echoing portico, and himself spoke to Odysseus with
taunting words :

« Stranger, wilt thou even now still be a plague to
us here in the hall, asking alms of men, and wilt
thou not begone? -’Tis plain, methinks, that we
two shall not part company till we taste one an-
other’s fists, for thy begging is in no wise decent.
Also it is not here alone that there are feasts of the
Achaeans.”

So he spoke, but Odysseus of many wiles made
no answer, but he shook his head in silence, ponder-
ing evil in the deep of his heart.

Besides these a third man came, Philoetius, a leader
of men, driving for the wooers a barren heifer and
fat she-goats. These had been brought over from
the mainland by ferrymen, who send other men, too,
on their way, whosoever comes to them. The beasts
he tethered carefully beneath the echoing portico, but
himself came close to the swineherd and questioned

him, saying : 287
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THE ODYSSEY, XX. 191-217

““Who is this stranger; swineherd, who has newly
come to our house? From what men does he declare
himself to be sprung? Where are his kinsmen and
his native fields? Hapless man! Yet truly in form
he is like a royal prince; howbeit the gods bring
to misery far-wandering men, whenever they spin for
them the threads of trouble, even though they be
_kings.” :

Therewith he drew near to Odysseus, and stretch-
ing forth his right hand in greeting, spoke and
addressed him with winged words:

“ Hail, Sir stranger ; may happy fortune be thine in
time to come, though now thou art the thrall of
many sorrows ! Father Zeus, no other god is more
baneful than thou ; thou hast no pity on men when
thou hast thyself given them birth, but bringest
them into misery and wretched pains. The sweat
broke out on me when I marked the man, and
my eyes are full of tears as I think of Odysseus; for
he, too, I ween, is clothed in such rags and is a
wanderer among men, if indeed he still lives and
beholds the light of the sun. But if he is already
dead and in the house of Hades, then woe is me for
blameless Odysseus, who set me over his cattle, when
I was yet a boy, in the land of the Cephallenians.
And now these wax past counting ; in no other wise
could the breed of broad-browed cattle yield better
increase! for a mortal man. But strangers bid me
drive these now for themselves to eat, and they care
nothing for the son in the house, nor do they tremble
at the wrath of the gods, for they are eager now to
divide among themselves the possessions of our lord
that bas long been gone. Now, as for myself, the

! The Greek word refers properly to ripening grain.
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THE ODYSSEY, XX. 218-244

. heart in my breast keeps revolving this matter: a
very evil thing it is, while the son lives, to depart
along with my cattle and go to a land of strangers,
even to an alien folk; but this is worse still, to re-
main here and suffer woes in charge of cattle that
are given over to others. Aye, verily, long ago would
I have fled and come to some other of the proud
kings, for now things are no more to be borne; but
still I think.of that hapless one, if perchance he
might come back I know not whence, and make a
scattering of the wooers in his house.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : ‘“ Neatherd, since thou seemest to be neither
an evil man nor a witless, and I see for myself that
thou hast gotten an understanding heart, therefore
will I speak out and swear a great oath to confirm
my words. Now be my witness Zeus above all gods,
and this hospitable board, and the hearth of noble
Odysseus to which I am come, that verily while thou
art here Odysseus shall come home, and thou shalt
see with thine eyes, if thou wilt, the slaying of the
wooers, who lord it here.”

Then the herdsman of the cattle answered him:
¢ Ah, stranger, I would that the son of Cronos might
fulfil this word of thine! Then shouldest thou know
what manner of might is mine, and how my hands
obey.”

-And even in like manner did Eumaeus pray to
all the gods that wise Odysseus might come back to
his own home.

Thus they spoke to one another, but the. wooers
meanwhile were plotting death and fate for Tele-
machus ; howbeit there came to them a bird on their
left, an eagle of lofty flight, clutching a timid dove.
Then Amphinomus spoke in their assembly, and said :
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THE ODYSSEY, XX. 245-272

“ Friends, this plan of ours will not run to our
liking, even the slaying of Telemachus; nay, let us
bethink us of the feast.”

So spoke Amphinomus, and his word was pleasing
to them. Then, going into the house of godlike
Odysseus, they laid their cloaks on the chairs and
high seats, and men fell to slaying great sheep and
fat goats, aye, and fatted swine, and the heifer of
the herd. Then they roasted the entrails and served
them out, and mixed wine in the bowls, and the
swineherd handed out the cups. And Philoetius, a
leader of men, handed them bread in a beautiful
basket, and Melanthius poured them wine. So they
put forth their hands to the good cheer lying ready
before them.

But Telemachus, with crafty thought, made Odys-
seus sit within the well-built hall by the threshold
‘of stone, and placed for him a mean stool and a little
table. Beside him he set portions of the entrails
and poured wine in a cup of gold, and said to
him :

“Sit down here among the lords and drink thy
wine, and the revilings and blows of all the wooers
will I myself ward from thee; for this is no public
resort, but the house of Odysseus, and it was for me
that he won it. And for your part, ye wooers, refrain
your minds from rebukes and blows, that no strife
or quarrel may arise.”

So he spoke, and they all bit their lips and mar-
velled at Telemachus for that he spoke boldly ; and
Antinous, son of ‘Eupeithes, spoke among them,
saying :

“ Hard though it be, Achaeans, let us accept the
word of Telemachus, though boldly he threatens
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THE ODYSSEY, XX. 273-299

us in his speech. For Zeus, son of Cronos, did not
suffer it, else would we ere now have silenced him
in the halls, clear-voiced talker though he is.”

So spoke Antinous, but Telemachus paid no heed
to his words. Meanwhile the heralds were leading
through the city the holy hecatomb of the gods, and
the long-haired Achaeans gathered together beneath
a shady grove of Apollo, the archer-god.

But when they had roasted the outer flesh and
drawn it off the spits, they divided the portions and
feasted a glorious feast. And by Odysseus those who
served set a portion equal to that which they re-
ceived themselves, for so Telemachus commanded,
the dear son of divine Odysseus.

But the proud wooers Athene would in no wise
suffer to abstain from bitter outrage, that pain might
sink yet deeper into the heart of Odysseus, son of
Laertes. There was among the wooers a man with
his heart set on lawlessness—Ctesippus was his name,
and in Same was his dwelling—who, trusting for-
sooth in his boundless wealth, wooed the wife of
Odysseus, that had long been gone. He it was who
now spoke among the haughty wooers:

“ Hear me, ye proud wooers, that I may say some-
what. A portion has the stranger long had, an equal
portion, as is meet ; for it is not well nor just to rob
of their due the guests of Telemachus, whosoever
he be that comes to this house. Nay, come, I too
will give him a stranger’s-gift, that he in turn may
give a present either to the bath-woman or to some
other of the slaves who are in the house of godlike
Odysseus.”

So saying, he hurled with strongjhand the hoof of
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THE ODYSSEY, XX. 300-327

an ox, taking it up from the basket where it lay.
But Odysseus avoided it with a quick turn of his
head, and in his heart he smiled a right grim and
bitter smile; and the ox’s hoof struck the well-built
wall. Then Telemachus rebuked Ctesippus, and said :
< Ctesippus, verily this thing fell out more to thy
soul’s profit. Thou didst not smite the stranger, for
he himself avoided thy missile, else surely would 1
have struck thee through the middle with my sharp
spear, and instead of a wedding feast thy father
would have been busied with a funeral feast in this
land. Wherefore let no man, I warn you, make a
show of frowardness in my house; for now I mark
and understand all things, the good and the evil,
- whereas heretofore I was but a child. But none the
less we still endure to see these deeds, while sheep .
are slaughtered, and wine drunk, and bread con-
sumed, for hard it is for one man to restrain many.
Yet come, no longer work me harm of your evil
wills. But if you are minded even now to slay me
myself with the sword, even that would I choose,
and it would be better far to die than continually to
behold these shameful deeds, strangers mishandled
and men dragging the handmaidens in shameful
fashion through the fair hall.”

So he spoke, and they were all hushed in s1|ence,
but at last there spoke among them Agelaus, son
of Damastor :

“ Friends, no man in answer to what has been
fairly spoken would wax wroth and make reply with
wrangling words. Abuse not any more the stranger
nor any of the slaves that are in the house of divine
Odysseus. But to Telemachus and his mother I
would speak a gentle word, if perchance it may find
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! The portents here mentioned—both those narrated as
caused by the intervention of Athene and those seen in the
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THE ODYSSEY, XX. 328-352

favour in the minds of both. So long as the hearts
in your breasts had hope that wise Odysseus would
return to his own house, so long there was no
ground for blame that you waited, and restrained
the wooers in your halls; for this was the better
course, had Odysseus returned and come back to his
house. But now thi¥ is plain, that he will return no
more. Nay then, come, sit by thy mother and tell
her this, namely that she must wed him whosoever is
the best man, and who offers the most gifts; to the
end that thou mayest enjoy in peace all the heritage
of thy fathers, eating and drinking, and that she
may keep the house of another.”

Then wise Telemachus answered him: ¢ Nay, by
Zeus, Agelaus, and by the woes of my father, who
somewhere far from Ithaca has perished or is wan-
dering, in no wise do 1 delay my mother’s marriage,
but I bid her wed what man she will, and I offer
besides gifts past eounting. But I am ashamed to
drive her forth from the hall against her will by a
word of compulsion. May God never bring such a
thing to pass.” ,

So spoke Telemachus, but among the wooers
Pallas Athene roused unquenchable laughter, and
turned their wits awry. And now they laughed with
- alien lips, and all bédabbled with blood was the flesh
they ate,! and their eyes were filled with tears and
their spirits set on wailing. Then among them
spoke godlike Theoclymenus:

¢“Ah, wretched men, what evil is thijs that you
suffer? Shrouded in night are your heads and your
faces and your knees beneath you; kindled is the

sagas and folk-poetry of various peoples as indicative of
death and destruction. |
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sound of wailing, bathed in tears are your cheeks,
and sprinkled with blood are the walls and the fair
rafters. And full of ghosts is the porch and full the
court, of ghosts that hasten down to Erebus beneath
the darkness, and the sun has perished out of heaven
and an evil mist hovers over all.”

So he spoke, but they all laughed merrily at him.
And among them Eurymachus, son of Polybus, was
the first to speak :

“Mad is the stranger that has newly come from
abroad. Quick, ye youths, convey him forth out of
doors to go his way to the place of assembly, since
here he finds it like night.”

Then godlike Theoclymenus answered him:
“ Eurymachus, in no wise do I bid thee give me
guides for my way. I have eyes and ears and my
two feet, and a mind in my breast that is in no wise
meanly fashioned. With these will I go forth out of
doors; for I mark evil coming upen you which not one
of the wooers may escape or avoid, of all you who
in the house of godlike Odysseus insult men and
devise wicked folly.”

So saying, he went forth from the stately halls
and came to Piraeus, who received him with a ready
heart. But all the wooers, looking at one another,
sought to provoke Telemachus by laughing at his
guests. And thus would one of the proud youths
speak :

“Telemachus, no man is more unlucky in his
guests than thou, seeing that thou keepest such a
filthy vagabond as this man here, always wanting
bread and wine, and skilled neither in the works of
peace nor those of war, but a mere burden of the
earth. And this other fellow again stood up to
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prophesy. Nay, if thou wouldst hearken to me it
would be better far: let us fling these strangers on
board a benched ship, and send them to the Sici-
lians, whence they would bring! thee in a fitting
price.”

So spake the wooers, but he paid no heed to
their words. Nay, in silence he watched his father,
ever waiting until he should put forth his hands
upon the shameless wooers.

But the daughter of Icarius, wise Penelope, had
set her beautiful chair over against them, and heard
the words of each man in the hall. For they had
made ready their meal in the midst of their laughing,
a sweet meal, and one to satisfy the heart, for they
had slain many beasts. But never could meal have
been more graceless than a supper such as a goddess
and a mighty man were soon to set before them. For
unprovoked they were contriving deeds of shame.

1 ¥Agowv (i.e. &Agoev) is a conjecture of Bekker’s; the
plural verb is demanded by the sense. Others ¢hange Tobs

telvovs in line 382 to Tdv feivor. It seems impoasible to
assume ‘‘ the sale ” as subject to &Ago. ’
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BOOK XXI

Bur the goddess, flashing-eyed Athene, put it
into the heart of the daughter of Icarius, wise
Penelope, to set before the wooers in the halls of
Odysseus the bow and the gray iron, to be a contest
and the beginning of death. She climbed the high
stairway to her chamber, and took the bent key in her
strong hand—a goodly key of bronze, and on it was
a handle of ivory. And she went her way with her
handmaidens to a store-room, far remote, where lay
the treasures of her.lord, bronze and gold and iron,
wrought with tojl. And there lay the back-bent
bow and the quiver that held the arrows, and many
arrows were in it, fraught with groanings —gifts
which a friend of Odysseus had given him when
he met him once in Lacedaemon, even Iphitus, son of
Eurytus, a man like unto the immortals. They two
bad met one another in Messene in the house of
wise Ortilochus. Odysseus verily had come to collect
a debt which the whole people owed him, for the
men of Messene had lifted from Ithaca in their
benched ships three hundred sheep and the shep-
herds with them. It was on an embassy in quest of
these that Odysseus had come a far journey, while he
was but a youth ; for his father and the other elders
had sent him forth. And Iphitus, on his part, had
come in search of twelve brood mares, which he had
lost, with sturdy mules at the teat; but to him
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1 Others render ‘‘ was an accomplice in monstrous deeds.”
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a thong was attached. This thong passed through a hole in
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thereafter did they bring death and doom, when he
came to the stout-hearted son of Zeus, the man
Heracles, who well knew! deeds of daring; for
Heracles slew him, his guest though he was, in his
own house, ruthlessly, and had regard neither for
the wrath of the gods nor for the table which he
had set before him, but slew the man thereafter, and
himself kept the stout-hoofed mares in his halls.
It was while asking for these that Iphitus met
Odysseus, and gave him the bow, which of old great
Eurytus had been wont to bear, and had left at his
death to his son in his lofty house.  And to Iphitus
Odysseus gave a sharp sword and a mighty spear, as
the beginning of loving friendship ; yet they never
knew one another at the table, for ere that might
be the son of Zeus had slain Iphitus, son of Eurytus,
a man like unto the immortals, who gave Odysseus
the bow. This bow goodly Odysseus, when going
forth to war, would never take with him on the
black ships, but it lay in his halls at home as a
memorial of a dear friend, and he carried it in his
own land.

Now when the fair lady had come to the
store-room, and had stepped upon the threshold of
oak, which of old the carpenter had skilfully planed
and made straight to the line—thereon had he also
fitted door-posts, and set on them bright doors—
straightway she quickly loosed the thong? from the
handle and thrust in the key, and with sure aim shot

the door, and, when the door was closed from the outside,
served as a means of drawing the bolt into its socket ; the
thong was then fastened to a hook. To open the door from
" without the thong was first unfastened, and then the bolt
was forced back by the key, which presumably fitted the
aperture with nicety ; hence the phrase ¢ with sure aim.”

. 307
x 2



HOMER

dvta 'n'rvoxo,uem] Ta 8 aveBpaxev nv're Tadpos
Boo’xop.evos' Netpave Too” EBpaye xaha Odperpa
7r7\17'yeu'ra /c)u]t&, metdobnoav 8¢ of dka.

q & ap é m[m)?u)s* aavibos B evGa 86 X7\oi
éotacav, év & apa Tjot Ovidea et,u,m' éxero.
evﬂev opefa,ueun a1ro magadlov aivuto ToEoy
avrgu yopuTd, s ol wepixet'ro ¢>ae¢voc.

éCopévn gje xat au0t, dn')»ou; émi fyovvao'l, O¢cica,
x)\a;e ,ua)\.a Miyéws, éx 8 fipee ToEov & avaxTos.
7e& el odv Tdppbn wo)\vSaxpu‘row ryooto,

Bi p’ memu ,ue'yapouSG /.ae'ra pvnoTipas a'yavouq
ToEov éyova’ év 7%eapl, 7ra7\w'rouov 18 paperpny
zoSoxov' 71’07\,)\.0L évesav a"rovoev'rec éioToi.

™ & dp a,u. a,ud)mo)\ot ¢epov Gyeov, &lba aidnpos

xel.-ro TONVS Kal Xa)\KOS’, aénia Tolo aua/c'roq.
7 & 81e 3y pynoTipas a¢uce-ro dia yovaidy,
aTi) pa rapt\z aTabudv Téyeos mika mounTolo,
dvra maperdwy axopérn Mmapa /cpr)SG,u.va.
a/.a¢wro7\oc & apa ol xedvy e/ca'repee -n'apea'rn.
avTika 8¢ pynaTipot /.l.e'r'r;vSa /cal. ¢ato ,uveow

“ Kex)\.v're uev, prnaTiipes afyqvopes‘, ol T08¢ ddpa

expae'r eo‘ﬂte,uev Kal 7rwe'/.tev ey.pevee alel

avdpos a awozxop,euow mOAVY xpovov' 008¢é T’ EAAYY T

,u.ueov 7'romo'ao'0¢u émiayeainy e8uvaa€e,
axy’ e,u,e téuevor Yipas Gea'eat Te fywauca.
any’ afye-re, prnoTipes, émel T00e Ppaiver deOhov.
Ona'w fyap ,uefya 'rofov OSua'anos‘ Oeioto
s 86 ke pyitat’ ewavvan Buov év makdpuna
xal 8tow-reua17 Weke/ceaw Svokaidexa wdvTwv,
TP kev Gy’ eavro:.,u.'rw, voa'¢waa,u.sw) T08e ddpa
/covpc&ov. pdAa kalov, évimhewov Biéroco,
ToD moTé pepvijoeobar olopar &v mep dvelpp.”

o ! Line 66 (=xviii, 211) is omitted in some MSS,
30



THE ODYSSEY, XXI. 48-79

back the bolts. And as a bull bellows when grazing
in a meadow, even so bellowed the fair doors, smitten
by the key; and quickly they flew open before her.
Then she stepped upon the high floor, where the
chests stood in which fragrant raiment was stored,
and stretched out her hand from thence and took
from its peg the bow together with the bright case
which surrounded it. And there she sat down and
laid the case upon her knees and wept aloud, and
took out the bow of her lord. But when she had
had her fill of tearful wailing, she went her way to
the hall, to the company of the lordly wooers,
bearing in her hands the back-bent bow and the
quiver that held the arrows, and many arrows were
in it, fraught with groanings. And by her side her
maidens bore a chest, wherein lay abundance of iron
and bronze, the battle-gear of her lord. Now
when the fair lady reached the wooers, she stood
by the door-post of the well-built hall, holding
before her face her shining veil ; and a faithful hand-
maid stood on either side of her. Then straightway
she spoke among the wooers, and said :

““ Hear me, ye proud wooers, who have beset this
house to eat and drink ever without end, since its
master has long been gone, nor could you find any
other plea to urge, save only as desiring to wed me
and take me to wife. Nay, come now, ye wooers,
since this is shewn to be your prize.! I will set before
you the great bow of divine Odysseus, and whosoever
shall most easily string the bow in his hands and
shoot an arrow through all twelve axes, with him
will I go, and forsake this house of my wedded life,
a house most fair and filled with livelihood, which,
methinks I shall ever remember even in my dreams.”

1 She means herself, not the bow ; ¢/. 106.
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THE ODYSSEY, XXI. 8o-110

. So she spoke, and bade Eumaeus, the goodly swine-
herd, set for the wooers the bow and the grey iron.
And, bursting into tears, Eumaeus took them and
laid them down, and in another place the neatherd
wept, when he saw the bow of his lord. Then Antinous
rebuked them, and spoke, and addressed them :

¢ Foolish boors, who mind only the things of the
day! Wretched pair, why now do you shed tears,
and trouble the soul in the breast of the lady, whose
heart even as it is lies low in pain, seeing that she
has lost her dear husband? Nay, sit and feast in
silence, or else go forth and weep, and leave the bow
here behind as a decisive! contest for the wooers;
for not easily, methinks, is this polished bow to be
strung. For there is no man among all these here
such-as Odysseus was, and I myself saw him. For I
remember him, though I was still but a child.”

So he spoke, but the heart in his breast hoped that
he would string the bow and shoot an arrow through
the iron. Yet verily he was to be the first to taste
of an arrow from the hands of noble Odysseus, whom
then he, as he sat in the halls, was dishonouring, and
urging on all his comrades.

Then among them spoke the strong and mighty
Telemachus : ¢ Lo now, of a truth Zeus, son of Cronos,
has made me witless. My dear mother, for all that
she is wise, declares that she will follow another lord,
forsaking this house ; yet I laugh, and am glad with
a witless mind. Come then, ye wooers, since this
is shewn to be your prize, a lady, the like of whom is
not now in the Achaean land, neither in sacred Pylos,
nor in Argos, nor in Mycene, nor yet in Ithaca itself,
nor in the dark mainland. Nay, but of yourselves
you know this—what need have I to praise my

1 Others render ‘‘ deadly ” or * terrible”’ ; but see Monro.
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mother? Come then, put not the matter aside with
excuses, nor any more turn away too long from the
drawing of the bow, that we may see the issue. Yea,
and I would myself make trial of yon bow. If I
shall string it and shoot an arrow through the iron,
it will not vex me that my honoured mother should
leave this house and go along with another, seeing
that I should be left here able now to wield the
goodly battle-gear of my father.”

With this he flung the scarlet cloak from off his
back, and sprang up erect; and he laid his sharp
sword from off his shoulders. First themn he set up
the axes, when he had dug a trench, one long trench
for all, and made it straight to the.line, and about
them he stamped in the earth. And amazement
seized all who saw him, that he set them out so
orderly, though before he had never seen them.
Then he went and stood upon the threshold, and
began to try the bow. Thrice he made it quiver in
his eagerness to draw it, and thrice he relaxed his
effort, though in his heart he hoped to string the
bow and shoot an arrow through the iron. And now
at the last he would haply have strung it in his
might, as for the fourth time he sought to draw up
the string, but Odysseus nodded in dissent, and
checked him in his eagerness. Then the strong and
mighty Telemachus spoke among them again :

“Qut on it, even in days to come shall I be a -
coward and a weakling, or else I am too young, and
have not yet trust in my might to defend me against
a man, when one waxes wroth without a cause. But,
come now, you that are mightier than I, make trial
of the bow, and let us end the contest.”

So saying, he set the bow from him on the ground,
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THE ODYSSEY, XXI. 137-163

leaning it against the jointed, polished door, and hard
by he leaned the swift arrow against the fair bow-tip,
and then sat down again on the seat from which he
had risen.

Then Antinous, son of Eupeithes, spoke among
them : “Rise up in order, all you of our company,
from left to right, beginning from the place where:
the cupbearer pours the wine.”

So spoke Antinous, and his word was pleasing to
them. Then first arose Leiodes, son of Oenops,
who was their soothsayer, and ever sat by the fair
mixing-bowl in the innermost part of the hall;
deeds of wanton folly were hateful to him alone,
and he was full of indignation at all the wooers.
He it was who now first took the bow and swift
arrow, and he went and stood upon the threshold,
. and began to try the bow ; but he could not string
it. Ere that might be his hands grew weary, as he
sought to draw up the string, his unworn delicate
hands ; and he spoke among the wooers :

¢ Friends, it is not I that shall string it; let
another take it. For many princes shall this bow
rob of spirit and of life, since verily it is better far
to die than to live on and fail of that for the sake
of which we ever gather here, waiting expectantly
day after day. Now many a man even hopes in his
heart and desires to wed Penelope, the wife of
Odysseus; but when he shall have made trial of the
bow, and seen the outcome, thereafter let him woo
some other of the fair-robed Achaean women with
his gifts, and seek to win her; then should Penelope
wed him who ‘offers most, and who comes as her
fated lord.” )

So he spoke, and set the bow from him, leaning it
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THE ODYSSEY, XXI. 164-192

against the jointed, polished door, and hard by he
leaned the swift arrow against the fair bow-tip, and
then sat down on the seat from which he had risen.
But Antinous rebuked him, and spoke, and addressed
him : ¢ Leiodes, what a word has escaped the barrier
of thy teeth, a dread word and grievous! I am
angered to hear it, if forsooth this bow is to rob
princes of spirit and of life, because thou art not
able to string it. For, I tell thee, thy honoured
mother did not bear thee of such strength as to
draw a bow and shoot. arrows; but others of the
lordly wooers will soon string it.”

So he spoke, and called to Melanthius, the
goatherd: ‘“Come now, light a fire in the hall,
Melanthius; and set by it a great seat with a fleece
upon it, and bring forth a great cake of the fat that
is within, that we youths may warm the bow, and
anoint it with fat, and so make trial of it, and end
the contest.”

So he spoke, and Melanthius straightway rekindled

the unwearied fire, and brought and placed by it a
great seat with a fleece upon it, and he brought
“forth a great cake of the fat that was within.
Therewith the youths warmed the bow, and made
trial of it, but they could not string it, for they
were far lacking in strength.

Now Antinous was still persisting and godlike
Eurymachus, leaders of the wooers, who were far
the best in valiance ; but those other two had gone
forth both together from the hall, the neatherd and
the swineherd of divine Odysseus; and after them
Odysseus himself went forth from the house. But
when they were now outside the gates and the court,
he spoke and addressed them with gentle words:
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THE ODYSSEY, XXI. 193~220

“ Neatherd, and thou too swineherd, shall I tell
you something or keep it to myself ? Nay, my spirit
bids me tell it. What manner of men would you be
to defend Odysseus, if he should come from some-
where thus suddenly, and some god should bring him?
Would you bear aid to the wooers or to Odysseus ?
Speak out as your heart and spirit bid you.”

Then the herdsmen of the cattle answered him :
“ Father Zeus, oh that thou wouldest fulfil this
wish! Grant that that man may come back, and
that some god may guide him. Then shouldest
thou know what manner of might is mine, and how
my hands obey.”
~ And even in like manner did Eumaeus pray to all
the gods that wise Odysseus might come back to his
own home.

But when he knew with certainty the mind of these,
he made answer, and spoke to them again, saying:

« At home now in truth am I here before you, my
very self. After many grievous toils 1 am come in
the twentieth year to my native land. And 1 know
that by you two alone of all my thralls is my coming

-desired, but of the rest have I heard not one praying
that I might come back again to my home. But to
you two will I tell the truth, even as it shall be. If
a god shall subdue the lordly wooers unto me, 1 will
bring you each a wife, and will give you possessions
and a house built near my own, and thereafter you
two shall be in my eyes friends and brothers of Tele-
machus. Nay, come, more than this, 1 will shew you
also a manifest sign, that you may know me well and
be assured in heart, even the scar of the wound which
long ago a boar dealt me with his white tusk, when
1 went to Parnassus with the sons of Autolycus.”
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THE ODYSSEY, XXI. 221-248

So saying, he drew aside the rags from the great
scar. And when the two had seen it, and had
marked each thing well, they flung their arms about
wise Odysseus, and wept ; and they kissed his head
and shoulders in loving welcome. And even in like -
manner Odysseus kissed their heads and hands.
And now the light of the sun would have gone down
upon their weeping, had not Odysseus himself
checked them, and said :

« Cease now from weeping and wailing, lest some
one come forth from the hall and see us, and make it
known within as well. But go within one after
another, not all together, I first and you thereafter,
and let this be made a sign. All the rest, as many
as are lordly wooers, will not suffer the bow and the
quiver to be given to me; but do thou, goodly
Eumaeus, as thou bearest the bow through the halls,
place it in my hands, and bid the women bar the
close-fitting doors of their hall. And if any one of
them hears groanings or the .din of men within
our walls, let them not rush out, but remain where
they are in silence at their work. But to thee,
goodly Philoetius, do I give charge to fasten with a
. Dbar the gate of the court, and swiftly to cast a cord
upon it.”

So saying, he entered the stately house, and went
and sat down on the seat from which he had risen. -
And the two slaves of divine Odysseus went in as
well.

Eurymachus was now handling the bow, warming
it on this side and on that in the light of the fire;
but not even so was he able to string it; and in his
noble heart he groaned, and with a burst of anger he
spoke and addressed them :
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THE ODYSSEY, XXIL 249-275

“QOutonit! Verily I am grieved for myself and
for you all. It is in no wise for the marriage that I
mourn so greatly, grieved though 1 am ; for there
are many other Achaean women, some in sea-girt
Ithaca itself, and some in other cities ; but I mourn
if in truth we fall so far short of godlike Odysseus
in might, seeing that we cannot string his bow.
This is a reproach for men that are yet to be to
hear of.” ’

Then Antinous, son of Eupeithes, answered him :
¢ Eurymachus, this shall not be so, and thou of thyself
too knowest it. For to-day throughout the land is
the feast of the god!—a holy feast. Who then
would bend a bow? Nay, quietly set it by ; and as
for the axes—what if we should let them all stand as
they are? No man, methinks, will come to the hall
of Odysseus, son of Laertes, and carry them off.
Nay, come, let the bearer pour drops for libation into
the cups, that we may pour libations, and lay aside
the curved bow. And in the morning bid Melanthius,
the goatherd, to bring she-goats, far the best in all
the herds, that we may lay thigh-pieces on the altar
of Apollo, the famed archer ; and so make trial of the
bow, and end the contest.”

So spoke Antinous, and his word was pleasing to
them. Then the heralds poured water over their
hands, and youths filled the bowls brim full of drink,
and served out to all, pouring first drops for libation
into the cups. But when they had poured libations,
and had drunk to their heart’s content, then with
crafty mind Odysseus of many wiles spoke among
them : :

“ Hear me, wooers of the glorious queen, that I

1 i.e. of Apollo, the archer-god ; cf. 1. 267.
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THE ODYSSEY, XXI. 246302

may say what the heart in my breast bids me. To
Eurymachus most of all do I make my prayer; and
to godlike Antinous, since this word also of his was
spoken aright, namely that for the present you cease
to try the bow, and leave the issue with the gods;
and in the morning the god will give the victory to.
whomsoever he will. But come, give me the polished
bow, that in your midst 1 may prove my hands and
strength, whether I have yet might such as was of
old in my supple limbs, or whether by now my
wanderings and lack of food have destroyed it.”

So he spoke, and they all waxed exceeding wroth,
fearing lest he might string the polished bow. And
Antinous rebpuked him, and spoke and addressed
him:

“ Ah, wretched stranger, thou hast no th, no, not
a trace. Art thou not content that thou feastest
undisturbed in our proud company, and lackest
naught of the banquet, but hearest our words and
our speech, while no other that is a stranger and
beggar hears our words ? It is wine that wounds thee,
honey-sweet wine, which works harm to others too;~
if one takes it in great gulps, and drinks beyond
-measure. It was wine that made foolish even the
centaur, glorious Eurytion, in the hall of great-
hearted Peirithous, when he went to the Laplthae H
and when his heart had been made foolish with wine,
in his madness he wrought evil in the house of Peiri-
thous. Then grief seized the heroes, and they leapt
up and dragged him forth through the gateway,
when they had shorn off his ears and his nostrils with
the pitiless bronze, and he, made foolish in heart,
went his way, bearing with him the curse of his sin
in the folly of his heart. From hence the feud arose
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1 Line 308 is omitted in some MSS.
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THE ODYSSEY, XXI. 303-332
between the centaurs and mankind; but it was for
himself first that he found evil, being heavy with
wine. Even so do I declare great harm for thee, if
thou shalt string the bow, for thou shalt meet with
no kindness at the hands of anyone in our land, but
we will send thee straightway in a black ship to king
Echetus, the maimer of all men, from whose hands
thou shalt in no wise escape alive. Nay, then, be
still, and drink thy wine, and do not strive with men
younger than thou.”

Then wise Penelope answered him: ¢ Antinous,
it is not well nor just to rob of their due the guests
of Telemachus, whosoever he be that comes to this
house. Dost thou think that, if yon stranger strings
the great bow of Odysseus, trusting in his strength
and his might, he will lead me to his home, and
make me his wife? Nay, he himself, 1 ween, has
not this hope in his breast ; so let no one of you on
this account sit at meat here in sorrow of heart;
nay, that were indeed unseemly.” '

Then Eurymachus, son of Polybus, answered her:
“ Daughter of Icarius, wise Penelope, it is not that
we think the man will lead thee to his home—that

" were indeed unseem]y—but that we dread the talk of
men and women, lest hereafter some base fellow
“among the Achaeans should say :  Truly men weaker
‘far are wooing the wife of a noble man, and cannot
string his polished bow. But another, a beggar, that
came on his wanderings, easily strung the bow, and
shot through the iron.” Thus will men speak; but
to us this would become a reproach.”

Then wise Penelope answered him again : ¢ Eury-
machus, in no wise can there be good report in the
land for men who dishonour and consume the house
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THE ODYSSEY, XXI. 333-359

of a prince. Why then do you make this matter!
a reproach? This stranger is right tall and well-
built, and declares himself to be born the son of a
good father. Nay, come, give him the polished bow
and let us see. For thus will I speak out to thee,
and this word shall verily be brought to pass; if he
shall string the bow, and Apollo grant him glory, 1
will clothe him with a cloak and tunic, fair raiment,
and will give him a sharp javelin to ward off dogs
and men, and a two-edged sword; and I will give
him sandals to bind beneath his feet, and will
send him whithersoever his heart and spirit bid
him go.”

Then wise Telemachus answered her: ¢“My
mother, as for the bow, no man of the Achaeans has
a better right than I to give or to deny it to whom-
soever I will—no, not all those who lord it in
rocky Ithaca, or in the islands towards horse-pastur-
ing Elis. No man among these shall thwart me
against my will, even though I should wish to give
this bow outright to the stranger to bear away with
him. But do thou go to thy chamber, and busy
thyself with thine own tasks, the loom and the distaff,
and bid thy handmaids ply their tasks. The bow
shall be for men, for all, but most of all for me;
since mine is the authority in the house.”

She then, seized with wonder, went back to her
chamber, for she laid to heart the wise saying of her
son. Up to her upper chamber she went with her
handmaids, and then bewailed Odysseus, her dear
husband, until flashing-eyed Athene cast sweet sleep
upon her eyelids.

Now the goodly swineherd had taken the curved

1 i.e. that the stranger should handle the bow.
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THE ODYSSEY, XXI. 360-387

bow and was bearing it, but the wooers all cried out
in- the halls. And thus would one of the proud
youths speak :

“ Whither, pray, art thou bearmg the curved bow,
miserable swineherd, thou man distraught? Soon by
thy swine, alone and apart from men, shall the swift-
hounds devour thee—hounds thyself didst rear—if
but Apollo be gracious to us, and the other immortal
gods.”

So they spoke, and he set down the bow, as he bore
it, in that very place, seized with fear because many
men were crying out aloud in the halls. But Tele-
machus on the other side called out threateningly :

“ Father, bear on the bow—soon shalt thou
rue giving heed to all—lest, younger though I am,
I drive thee to the field, and pelt thee with stones;
for in strength I am the better. 1 would that I
were even so much better in strength and might
than all the wooers that are in the house; then
would I soon send many a one forth from our house
to go his way in evil case ; for they devise wickedness.”

So he spoke, but all the wooers laughed merrily
at him, and relaxed the bitterness of their anger
against Telemachus. Howbeit the swineherd bore
the bow through the hall, and came up to wise
Odysseus, and put it in his hands. Then he called
forth the nurse Eurycleia, and said to her:

“ Telemachus bids thee, wise Eurycleia, to bar
the close-fitting doors of the hall, and if any of
the women hear within groanings or the din of men
in our halls, let them not rush out, but remain
where they are in silence at their work.”

So he spoke, but her word remained unwinged ;
and she barred the doors of the stately halls.
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THE ODYSSEY, XXI. 388-414

But. in silence Philoetius hastened forth from
the house, and barred the gates of the well-fenced
court. Now there lay beneath the portico the
cable of a curved ship, made of byblus plant, where-
with he made fast the gates, and then himself went
within. Thereafter he came and sat down on the
seat from which he had risen, and gazed upon
Odysseus; now he was already handling the bow,
turning it round and round, and trying it this way
and that, lest worms might have eaten the horns,
while its lord was afar. And thus would one speak
with a glance at his neighbour:

“Verily he has a shrewd eye, and is a cunning
knave with a bow. It may be haply that he has
_himself such bows stored away at home, or else he is
minded to make one, that he thus turns it this way
and that in his hands, the rascally vagabond.”
~ -And again another of the proud youths would say :
“ Would that the fellow might find profit in just such
measure as he shall prove able ever to string this
bow.” :

So spoke the wooers, but Odysseus of many wiles,
as soon as he had lifted the great bow and scanned
it on every side—even as when a man well-skilled
in the lyre and in song easily stretches the string
about a new peg, making fast at either end the
twisted sheep-gut—so without effort did Odysseus
string the great bow. And he held it in his right
hand, and tried the string, which sang sweetly be-
neath his touch, like to a swallow in tone. But upon
the wooers came great grief, and the faces of them
changed colour, and Zeus thundered loud, shewing
forth his signs. Then glad at heart was the much-
enduring, goodly Odysseus that the son of crooked-
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THE ODYSSEY, XXI. 415-434

counselling Cronos sent him an omen, and he took up
_ a swift arrow, which lay by him on the table, bare,
but the others were stored within the hollow quiver,
even those of which the Achaeans were soon to taste.
This he took, and laid upon the bridge of the bow,
and drew the bow-string and the notched arrow
even from the chair where he sat, and let fly the
shaft with sure aim, and did not miss the end of the
handle of one of the axes, but clean through and out
at the end passed the arrow weighted with bronze.
~But he spoke to Telemachus, saying :

“Telemachus, the stranger that sits in thy halls
brings no shame.upon thee, nor in any wise did I
miss the mark, or labour long in stringing the bow ;
still is my strength unbroken—not as the wooers
scornfully taunt me. But now it is time that supper
too be made ready for the Achaeans, while yet there
is light, and thereafter must yet other sport be made
with song and with the lyre; for these things are
the accompaniments of a feast.”

He spoke, and made a sign with his brows, and
Telemachus, the dear son of divine Odysseus, girt
about him his sharp sword, and took his spear in his
grasp, and stood by the chair at his father’s side,
armed with gleaming bronze.

335



X

Adrap o youvoly paxéwv morvuntis ’Odvaaevs,
anto & éml péyav 0d8ov, Exwy Buov 18é Ppapérpny
ldv éumhelny, Taxéas & ékxevar dicTos
avTod mpoobe moddv, uera 8¢ uvnoripow Eevmev:
“OdTos pév 8 deBros adaTos éxreTéNeaTar:

~ Y o a » ’ ’ s
viy adTe oromov dAAov, ov o ww Tis Balev dvijp,

» v , ’ ’ Y y , »
eloopat, al ke TUxwuL, wopy &€ pot ebyos *ATONAwY.

v A\ 3 Y ’ LY A \ 9w ’

H kai én’ ’Avrwie iBiveto mikpov diaTov.

7) Tot 0 kKa\ov dNetgov avaipiiaectar Euelle,
Xpuoeov dupwTov, kal &) peta yepolv évoua, |
v ’ v ’ / € y b] ~
dppa miow olvoco: Povos 8é oi ovk évi Ouud

/7 ’ 9 v Yy / 14
wéuBretor tis &’ olovto per avdpdai Sattvudveaat
poivov évi TAEoveTat, Kal € udAa KapTePOs €in),

’ /’ ’ \ . ~ /1

ol TevEeww OdvaTov Te Kakov Kal kijpa péawav;
Tov 8 'Odvaels kata Aacudv émiayouevos Bakev i@, |
avTikpd & dwraloio 8¢ adyévos AE dxwki).
b Ié Y ¢ 14 ’ 14 et ¥ \
éxhivln &8 érépwae, Sémas 8¢ oi Exmeoe yelpos
BAnuévov, adtika & adlos ava pivas waxvs HAOev

14 y ’ ~ \ ’
atpatos dvdpouéoio: Bods & amo elo Tpamelav
dae wodl mhijEas, amo 8 eldata yedev Epale 2

~_ /! / 3 ) \ / \ » € ’
oiTos Te kpéa T dmwTa PopiveTo. Tol & opddnoav
pynotipes kata dbpald’, dmrws idov dvdpa meaivra,
336 ‘ ‘



BOOK XXII

Bur Odysseus of many wiles stripped off his rags
and sprang to the great threshold with the bow
aud the quiver full of arrows, and poured forth the
swift arrows right there before his feet, and spoke
among the wooers 3,

“ Lo, now at last is this decisive contest ended ;
and now as for another mark, which till now no man
has ever smitten, I will know ! if haply I may strike it,
and Apollo grant me glory’

He spoke, and aimed a bitter arrow at Antinous,
Now he was on the point of raising to his lips a fair
goblet, a two-eared cup of gold, and was even now
handling it, that he might drink of the wine, and
death was not in his thoughts, For who among men
that sat at meat could think that one man among
many, how strong soever he were, would bring upon
himself evil death and black fate} But Odysseus
took aim, and smote him with an arrow in the throat,
and clean out through the tender neck passed the
point; he sank to one side, and the cup fell from
his hand as he was smitten, and straightway up
- through his nostrils there came a thick jet of the blood
of man; and quickly he thrust the table from him
with a kick. of his foot, and spilled all the food on
the floor, and the bread and roast flesh were befouled.,
Then into uproar broke the wooers through the halls,
as they saw the man fallen, and from their high seats

1 Or, taking efooua: as fut. of efui, ‘I will make for another
mark.” 337
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THE ODYSSEY, XXIL 23-46

they sprang, driven in fear through the hall, gazing
everywhere along the well-built walls; but nowhere
was there a shield or mighty spear to seize. But
they railed at Odysseus with angry words a

““Stranger, to thy cost dost thou shoot at
men; never again shalt thou take part in other
contests ; now is thy utter destruction sure. Aye, for
thou hast now slain a man who was far the best
of the youths in Ithaca; therefore shall vultures
devour thee herey’

So spoke ! each man, for verily they thought that
he had not slain the man wilfully; and in their folly
they knew not this, that over themselves one and all
the cords of destruction had been made fast. Then
with an angry glance from beneath his brows
Odysseus of many wiles answered them :,

“Ye dogs, ye thought that I should never more
come home from the land of the Trojans, seeing that
ye wasted my house, and lay with the maidservants
by force, and while yet I lived covertly wooed my
wife, having no fear of the gods, who hold broad
heaven, nor of the indignation of men, that is to be
hereafter. Now over you one and all have the cords
of destruction been made fast.”

So he spoke, and thereat? pale fear seized them
all, and each man gazed about to see how he might
escape utter destruction ; Eurymdchus alone answered .
him, and said

“If thou art indeed Odysseus of Ithaca, come
home again, this that thou sayest is just regarding
all that the Achaeans have wrought—many deeds of

1 Or, ““so guessed” ; see the note on xix. 203.

2 Or the preposition may be local, *‘seized the limbs of
all beneath them.” The same ambxguxty occurs in other
passages,
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THE ODYSSEY, XXIL 47-73

wanton folly in thy halls and many in the field. But
he now lies dead, who was to blame for all, even
Antinous ; for it was he who set on foot these deeds,
not so much through desire or need of the marriage,
but with another purpose, which the son of Cronos did
not bring to pass for him, that in the land of settled
Ithaca he might himself be king, and might lie in
wait for thy son and slay him, But now he lies slain,
as was his due, but do thou spare the people that are
thine own ; and we will hereafter go about the land
and get thee recompense for all that has been drunk
and eaten in thy halls, and will bring each man for
higself in requital the worth of twenty oxen, and
pay thee back in bronze and gold until thy heart be
warmed ; but till then no one could blame thee that
thou art wroth.”

Then with an angry glance from beneath his brows
Odysseus of many wiles answered him: ¢ Eury-
machus, not even if you should give me in requital
all that your fathers left you even all that you now
have, and should add other wealth thereto from
whence ye might, not even so would I henceforth
stay my hands from slaying until the wooers had paid
the full price of all their transgressiony Now it lies
before you to fight in open fight, or to flee, if any
man may avoid death and the fates; but many a one,
methinks, shall not escape from utter destruction,”

So he spoke, and their knees were loosened where -
they stood, and their hearts melted ;. and Eurymachus
spoke among them again a second timeg

“ Friends, for you see that this man will not stay
bis invincible hands, but now that he has got the
polished bow and the quiver, will shoot from the smooth
threshold until he slays us all, come, let us take
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THE ODYSSEY; XXII. 74-100

thought of battle. Draw your swords, and hold the
tables befére you against the arrows that bring swift
death, and let us all have at him in a body, in the
hope that we may thrust him from the threshold and
the doorway, and go throughout the city, and so the
alarm be swiftly raised ; then should this fellow soon
have shot his last,

So saying, he “drew his sharp sword of bronze,
two-edged, and sprang upon Odysseus with a terrible
cry, but at the same instant goodly Odysseus let fly
an arrow, and struck him upon the breast beside the
nipple, and fixed the swift shaft in his liver, And
Eurymachus let the sword fall from his hand to the
ground, and writhing over the table he bowed and
fell, and spilt upon the floor the food and the two-
handled cup.. With his brow he beat the earth in
agony of soul, and with both his feet he spurned and
shook the chair, and a mist was shed over his eyes,

Then Amphinomus made at glorious Odysseus,
rushing straight upon him, and had drawn his sharp
sword, in hope that Odysseus might give way before
him from the door, But Telemachus was too quick
for him, and cast, and smote him fronr behind with
his bronze-tipped spear between the shoulders, and
drove it through his breast; and he fell with a thud,
and struck the ground full with his forehead. But
Telemachus sprang. back, leaving the long spear

- where it was, fixed in Amphinomus, for he greatly
feared lest, as he sought to draw forth the long
spear, one of the Achaeans might rush upon him
and stab him with his sword, or deal him a blow as
he stooped over the corpse. So he started to run,
and came quickly to his dear father, and standing by
his side spoke to him winged words:
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“ Father, now will I bring thee a shield and two
spears and a helmet all of bronze, well fitted to the
temples, and when I come back I will arm myself,
and will give armour likewise to the swineherd and
yon neatherd for it is better to be clothed in
armour.’

Then Odysseus of many wiles answered him and
said : “ Run, and bring them, while yet I have arrows
to defend me, lest they thrust me from the door,
alone as I am,”

So he spoke, and Telemachus hearkened to his
dear father, and went his way to the store-chamber
where the glorious arms were stored. Thence he
took four shields and eight spears and four helmets
of bronze, with thick plumes of horse-hair; and he
bore them forth, and quickly came to his dear father.
Then first of all he himself girded the bronze about
his body, and even in like manner the two slaves put
on them the beautiful armour, and took their stand
on either side of Odysseus, the wise and crafty-
minded.

But he, so long as he had arrows to defend him,
would ever aim, and smite the wooers one by one
in his house, and they fell thick and fast, But when
the arrows failed the prince, as he shot, he leaned
the bow against the door-post of the well-built hall,
and let it stand against the bright entrance wall.
For himself, he put about his shoulders a four-fold
shield, and set on his mighty head a well-wrought
helmet with horse-hair plume, and terribly did the
plume wave above him; and he took two mighty
spears, tipped with bronze,

Now there was in the well-built wall a certain
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! The 6paoBipn appears to, have been a door, in the inner-
most part of the hall, higher in level than the floor of the
great hall itself (hence the name ¢‘raised-door”), and
approached by a flight of steps (the payes of line 143). This
door may well have been invisible from where Odysseus
stood, and it opened upon a ‘‘way” leading into a passage
(Aadpn). This last need not be further defined. The palace
embraced many smaller buildings besides the main hall, and
there may have been many such passages between them.

" The obscure phrase &kpéraTov 5¢ wap’ 098dv I understand thus:
assuming that the ground rose slightly from the front of the
palace to the rear, I assume further that the floor of the
hall itself was levelled, so that the od34s (by which I under-
stand the whole foundation upon which the walls rested),

346



THE ODYSSEY, XXII. 127-144

postern door,! and along the top.nost level of the
threshold of the well-built hall was a way into a
passage, and well-fitting folding doors closed it. This
postern Odysseus bade the goodly swineherd watch,
taking his stand close by, for there was but a single
way to reach it. Then Agelaus spoke among the
wooers, and declared his word to all :

“Friends, will not one mount up by the postern
door, and tell the people, that so an alarm may be
raised straightway? Then should this fellow soon
have shot his last.”

Then Melanthius, the goatherd, answered him : It
may not be, Agelaus, fostered of Zeus, for terribly
near is the fair door of the court, and the mouth of
the passage is hard.. One man could bar the way for
all, so he were valiant. But come, let me bring you
from the store-room arms to don, for it is within, me-
thinks, and nowhere else that Odysseus and his
glorious son have laid the arms,”

So saying, Melanthius, the goatherd, mounted up by
the steps 2 of the hall to the store-rooms of Odysseus.
Thence he took twelve shields, as many spears, and

which was level with the threshold in front, was elevated to
the ground level in the rear. Hence the fact that the
dpaolipn, opening upon a ‘‘ way’ outside, was itself above
the floor of the hall, and had to be reached by steps. That
the od84s, or foundation wall, was not itself level, but
followed the slope of the ground, seems to me to offer no
ditficulty.

* See the preceding note. Others understand the pavyes
to have been openings in the wall (one of which was the
opoodvpn itself) whereby one could climb up. But it is
certain that the store-room was on the ground floor. The
word payes is, I take it, to be connected with phvyruui, and
to call the steps ‘“‘breaks” in an ascent is surely natural
enough ; see Monro.
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as many helmets of bronze with thick plumes of horse-
hair, and went his way, and quickly brought and
" gave them to the wooers. Then the knees of Odysseus
were loosened and his heart melted, when he saw
them donning armour and brandishing long spears
in their hands, and great did his task seem to
him ; but quickly he spoke to Telemachus winged
words :

« Te]emachus, venly some one of the women in
the halls is rousing against us an evil battle, or
haply it is Melanthius,”

Then wise Telemachus answered him : “ Father, it
is I myself that am at fault in this, and no other is'

. to blame, for I left the close-fitting door of the
store-room open ; their watcher was better than I
But go now, goodly Eumaeus, close the door of the
store-room, and see whether it is one of the women
who does this, or Melanthius, son of Dollus, as I
suspect,”

Thus they spoke to one another. But Melanthius,
the goatherd, went again to the store-room to bring
beautiful armour; howbeit the goodly swineherd
marked him, and straightway said to Odysseus who
was near:

““Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of
many devices, yonder again is the pestilent fellow,
whom we ourselves suspect, going to the store-room.
But do thou tell me truly, shall I slay him, if I
prove the better man, or shall I bring him hither to
thee, that the fellow may pay for the many crimes
that he has planned in thy house?’

Then Odysseus of many wiles answered him and
said ; “Verily I and Telemachus will keep the lordly
wooers within the hall, how fierce soever they be,
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but do you two bend behind him his feet and his
arms above, and cast him into the store-room, and
tie boards behind his back ; then make fast to his
body a twisted rope, and hoist him up the tall pillar,
till you bring him near the roof-beams, that he may
keep alive long, and suffer grievous torment,”

So he spoke, and they readily hearkened and
obeyed. Forth they went to the store-room, unseen
of him who was withing He truly was seeking for
armour in the innermost part of the store-room, and
the two lay in wait, standing on either side of the
door-posts, And when Melanthius, the goatherd,
was about to pass. over the threshold, bearing in one
hand a goodly helm, and in the other a broad old
shield, flecked with rust—the shield of lord Laertes,
which he was wont to bear in his youth, but now it
was laid by, and the seams of its straps were loosened—
then the two sprang upon him and seized him. They
dragged him in by the hair, and flung him down on
the ground in sore terror, and bound his feet and
hands with galling bonds, binding them firmly behind
his back, as the son of Laertes bade them, the much-
enduring, goodly Odysseus; and they made fast to
his body a twisted rope, and hoisted him up the tall
pillar, till they brought him near the roof-beams.
Then didst thou mock him, swineherd Eumaeus, and
say:

)"‘ Now verily, Melanthius, shalt thou watch the
whole night through, lying on a soft bed, as befits
thee, nor shalt thou fail to mark the early Dawn,
golden-throned, as she comes forth from the streams
of Oceanus, at the hour when thou art wont to drive
thy she-goats for the wooers, to prepare a feast in the
halls.y
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So he was left there, stretched in the direful bond,
but the two put on their armour, and closed the
bright door, and went to Odysseus, the wise and
crafty-minded. There they stood, breathing fury,
those on the threshold but four, while those within
the hall were many and brave. Then Athene, daugh-
ter of Zeus, drew near them, like unto Mentor in
form and voice, and Odysseus saw her,and was glad ;
and he spoke, saying :

«Mentor, ward off ruin, and remember me,
thy dear comrade, who often befriended thee, Thou
art of like age with myself,’

So he spoke, deeming that it was Athene, the
rouser of hosts. But the wooers on the other side
shouted aloud in the hall, and first Agelaus, son of
Damastor, rebuked Athene, saying s

— “ Mentor, let not Odysseus begulle thee with his
words to ﬁght against the wooers and bear aid to
himself, For in this wise, methinks, shall our will
be brought to pass: when we have killed these men,

" father and son, thereafter shalt thou too be slain with
them, such de(;ds art "thou minded to do in these
halls: with thine own head shalt thou pay the price.
But when with the sword we have stripped you of
your might, all the possessions that thou hast within
doors and in the fields we will mingle with those of
Odysseus, and will not suffer thy sons or th
daughters to dwell in thy halls, nor thy faithful wife

-to fare at large in the city of Ithaca.”

So he spoke, and Athene waxed the more wroth at
heart, and she rebuked Odysseus with angry words :

“« Odysseus, no longer hast thou steadfast might
nor any valour, such as was thine when for high-born
Helen of the white arms thou didst for nine years

353

VOL. I1. A A



HOMER

elvderes Tpbeaaw éudpvao voreués alel,
moAlovs 8 dvdpas émepves év alvi) SnioTiiTe,
o & e Bovaf pidpov wokis edpvdyvea. 2
ws 8 viv, dTe aov Te douov kai kTijuald’ ixdves,
dvra pvnoTipwy dhoplpear GAkipos elval;
) y ¥ ~ ’ Y 'y & » »
AN drye Sebpo, mémov, map’ Eu’ loTaco xal 8e Epyov,
d¢pp’ €ibijs olds Tou év avdpdar Svouevéeaav
Mévrwp *ANkopidns evepyeaias dmorivew.” 23
L i1 \ kA 4 / € ’ ’
H pa, xai ol mw wdyyv 8idov érepatxéa vikny,
y Y ¥ Y ¥ /. 4 A\ ~ 4
aA\N &1’ dpa oléveds Te kal alkijs meipriTiLev
2 \ ’ ~ QY ¢ 14
Huév 'Odvaaijos 18’ viod xvdaripoto.
> \ 2 b 4 ) \ 4 /
avTy 8 atbarcevros ava peydpoio pérabpoy
&er avaitaca, yeMdove elxéNn dvTn. 24
Munoriipas 8 drpvve AauacTopidns "Ayélaos,
Edptvouds te xai’ Aupiuédov Anpomrilenss e,
HeiaauSpés‘ Te Ho)\.wc'roph?nc Hé)»v,@éq Te Saippwy:
oi yap /.wno"rnpmu upe‘rn éoav efox dpiatol,
doagol &7’ éwov 7l'€pb TE '\[rvxeaw e;mxov'm' 24
ToUs & 707 édduacae Bios kal Tapdées ioi.
Tois & "AyéNews petéeimen, Emos wdvreaot mipavorw
“’Q piNot, 100 oxrjoel dvyp 88e xeipas admwrous:
\ /e /4 \* ¥ \ ” b A
kai 81 oi Mévrwp pév éBn reva ebypara elmrov,
e 2] v 7 3\ ’ ’
o & olot Nelmovrar éml wpwryar Obpya.. 2
TR viv u c'ip,a wdvTes e’d:ie're SOﬁpa'm ﬂa/cpd,
aAN’ dyel’ oi &€ mpdTov axovricat’, al ké wolb Zevs
8(017 ’Odvosija ,B)wyaﬁat xal kbdos apéabar.
T@v & dAwv oV ki)dos, émyy odTis ye méanow.”
Qs épall’, oi & dpa wdvres axovTicav os éxéheve,
354



THE ODYSSEY, XXII. 228-255

battle with the Trojans unceasingly, and many men
thou slewest in dread conflict, and by thy counsel
was the broad-wayed city of Priam taken. How is it
that now, when thou hast come to.thy house and
thine own possessions, thou shrinkest with wailing
from playing the man, and that against the wooers?
Nay, friend, come hither and take thy stand by my
side, and see my deeds, that thou mayest know what
manner of man Mentor, son of Alcimus, is to repay
kindness in the midst of the foe.” ~

She spoke, but did not give him strength utterly
to turn the course of the battle, but still made trial
of the might and valour of Qdysseus and his glorious
son ; and for herself, she flew up to the roof-beam of
the smoky hall, and sat there in the guise of a swallow
to look upon.,

Now the wooers were urged on by Agelaus, son of
Damastor, by Eurynomus, and Amphimedon and De-
moptolemus and Peisander, son of Polyctor, and wise
Polybus, for these were in valiance far the best of all
" the wooers who still lived and fought for their livess
but the rest the bow and the swiftly-falling arrows
had by now laid low. But Agelaus spoke among
them, and declared his word to all:

“ Friends, now at length will this man stay his in-
vincible hands. Lo; Mentor has gone from him, and
has but uttered empty boasts, and they are left alone
there at the outer doors. Therefore hurl not now
upon them your long spears all at once, but come,
do you six throw first in the hope that Zeus may
grant that Odysseus be struck, and that we win
glory. Of the rest there is no care, once he shall
have fallen.”’

So he spoke, and they all hurled their spears, as
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he bade, eagerly; but Athene made all vain. One
man smote the door-post of the well-built hall, an-
other the close-fitting door, another’s ashen spear,
heavy with bronze, struck upon the wall.. But when
they had avoided the spears of the wooers, first
among them spoke the much-enduring goodly Odys-
seus :

¢ Friends, now I give the word that we too cast
our spears into the throng of the wooers, who are
minded to slay us in addition to their former
wrongs.”’

So he spoke, and they all hurled their sharp spears
with sure aim. Odysseus smote Demoptolemus, Tele-
machus Euryades, the swineherd Elatus, and the
herdsmen of the cattle slew Peisander. So these all
at the same moment bit the vast floor with their
teeth, and the wooers drew back to the innermost
part of the hall,» But the others sprang forward and
drew forth their spears from the dead bodies..

Then again the wooers hurled their sharp spears
eagerly, but Athene made them vain, many as the
were, One man smote the door-post of the well-
built hall, another the close-fitting door, another’s
ashen spear, heavy with bronze, struck upon the wall.
But Amphimedon smote Telemachus on the hand by
the wrist, a grazing blow, and the bronze tore the
surface of the skin., And Ctesippus with his long
spear grazed the shoulder of Kumaeus above his
shield, but the spear flew over and fell upon the
ground. Then once more Odysseus, the wise and
crafty-minded, and his company hurled their sharp
spears into the throng of the wooers, and again -
Odysseus, the sacker of cities, smote Eurydamas, and
Telemachus Amphimedon, the swinéherd Polybus,
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and thereafter the herdsman of the cattle smote
Ctesippus in the breast, and boasted over him,
saying :

““Son of Polytherses, thou lover of revilings, never
more at all do thou speak big, yielding to folly, but
leave the matter to the gods, since verily they are
mightier far. This is thy gift of welcome to match
the hoof which of late thou gavest to godlike Odys-
seus, when he went begging through the house,”

So spoke the herdsman of the sleek cattle. But
Odysseus wounded the son of Damastor in close fight
with a thrust of his long spear, and Telemachus
wounded Leiocritus, son of Evenor, with a spear-
thrust full upon the groin, and drove the bronze clean
through, and he fell headlong and struck the
ground full with his forehead,, Then Athene held
up her aegis, the bane of mortals, on high from the
roof, and the minds of the wooers were panic-stricken,.
and they fled through the halls like a herd of kine
that the darting gad-fly falls upon and drives along
in the season of spring, when the long days come.
And cven as vultures of crooked talons and curved
beaks come forth from the mountains and dart upon
smaller birds, which scour thé plain, flying low be-
neath the clouds, and the vultures pounce upon them
and slay them, and they have no defence or way- of
escape, and men rejoice at the chase ; even so did those
others set upon the wooers and smite them left and
right through the hall. And therefrom rose hideous
groaning as heads were smitten, and-all the floor
swam with blood.

But Leiodes rushed forward and clasped the knees
of Odysseus, and made entreaty to him, and spoke
winged words: :
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“1 beseech thee by thy knees, Odysseus, and do
thou respect me and’have pity. For I declare to
thee that never yet have 1 wronged one «of the
women in thy halls by wanton word or deed j, nay, I
sought to check the other wooers, when any would
do such deeds, But they would not hearken to me
to withhold their hands from evil, wherefore through
their wanton folly they have met a cruel doom,
Yet I, the soothsayer among them, that have done
no wrong, shall be laid low even asthey; so true isit
that there is no gratitude in aftertimé for good deeds
done,’ :

Th‘en with an angry glance from beneath his brows
Odysseus of many wiles answered him; “If verily
thou dost declare thyself the soothsayer among these
men, often, I ween, must thou have 'prayed in the
halls that far from me the issue of a joyous return
might be removedmand that it might be with thee
that my dear wife should go and bear thee children
wherefore thou shalt not escape grievous death.”

So saying, he seized in his strong hand a sword
that lay near, which Agelaus had let fall to the
ground when he was slain, and with this he smote
him full upon the neck. And even while he was yet
speaking his head was mingled with the dust.

Now the son of Terpes, the minstrel, was still
seeking to escape black fate, even Phemius, who
sang perforce.among the wooers,, He stood with the
clear-toned lyre in his hands near the postern door,
and he was divided in mind whether he should slip
out from the hall and sit down by the well-built
altar of great Zeus, the God of the court, whereon
Laertes and QOdysseus had burned many thighs of
oxen, or whether he should rush forward and clasp
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the knees of Odysseus in prayer. And as he pon-
dered this seemed to him the better course, to clasp
the knees of Odysseus, son of Laertes, So he laid
the hollow lyre on the ground between the mixing-
bowl and the silver-studded c¢hair, and himself rushed
forward and clasped Odysseus by the knees, and
made entreaty to him, and spoke winged words ¢

* By thy knees I beseech thee, Odysseus, and do
thou respect me and have pity; on thine own self
shall sorrow come hereafter, if thou slayest the
minstrel, even me, who sing to gods and men., Self-
taught am I, and the god has planted in my heart
all manner of lays, and worthy am I to sing to thee
as to a god ; wherefore be not eager to cut my throat.
Aye, and Telemachus too will bear witness to this
thy dear son, how that through no will or desire o‘_r“,F
mine 1 was wont to resort to thy house to sing:
to the wooers at their feasts, but they, being far
more and stronger, led me hither perforceg’

So he spoke, and the strong and mighty Telema-
chus heard him, and quickly spoke to his father, who
was near :

“Stay thy hand, and do not wound this guiltless
man with the sword, Aye, and let us save also the
herald, Medon, who ever cared for me in our house,
when I was a child?-unless perchance Philoetius
has already slain him) or the swineherd, or he met
thee as thou didst rage through the house,”’

So he spoke, and Medon, wise of heart, heard him,
for he lay crouching beneath a chair, and had clothed
himself in the skin of an ox, newly flayed, seeking to
avoid black fate, Straightway he rose from beneath
the chair and stripped off the ox-hide, and then rushed
forward and clasped Telemachus by the knees, and
made entreaty to him, and spoke winged words ;
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“ Friend, here I am ; stay thou thy hand and bid thy
father stay his, lest in the greatness of his might he
harm me with the sharp bronze in his wrath against
the wooers, who wasted his possessions in the halls,
and in their folly honoured thee not at all,”

But Odysseus of many wiles smiled, and said to
him: “ Be of good cheer, for he has delivered thee
and saved thee, that thou mayest know in thy heart
and tell also to another, how far better is the doing
of good deeds than of evil, But go forth from the
-halls and sit down outside in the court away from
the slaughter, thou and the minstrel of many songs,
till I shall have hmshed all that I must needs do in
the house,”

So he spoke, and the two went their way forth
from the hall and sat down by the a.ltal of great
Zeus, gazing about on every side, ever expecting
deathg And Odysseus too gazed about all through
his house to see if any man yet lived, and was hiding
there, seeking to avoid black fate. But he found
- them one and all fallen in the blood and dust~-all the
host of them, like fishes that fishermen have drawn
forth in the meshes of their net from the grey sea
upon the curving beach,and they all lie heaped upon
the sand, longing for the waves of the sea, and the
bright sun takes away their life; even so now the
wooers lay heaped upon each other. Then Odysseus
of many wiles spoke to Telemachus

“Telemachus, go call me the nurs‘ Euryclela, that
I may tell her the word that is in my mindy’

So he spoke, and Telemachus hearkened to his
dear father, and shaking the door said to Eurycleia ;

« Up and hither, aged wife, that hast charge of all
our woman servants in the halls, Come, my father

calls thee, that he may tell thee somewhat.” 6
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THE ODYSSEY, XXII 398426

So he spoke, but her word remained unwinged;
she opened the doors of the stately hall, and came
forth, and Telemachus led the way before her There
she found Odysseus amid the bodies of the slain,
all befouled with blood and filth, like a'lion that comes
from feeding on an ox of the farmstead and all his
breast and his cheeks on either side are stained
with blood, and he is terrible to look upon; even so
was Odysseus befouled, his feet and his hands above,
But she, when she beheld the corpses and the great
welter of blood, made ready to utter loud cries
of joy, seeing what a deed had been wrought.
But Odysseus stayed and checked her in her eager-
ness, and spoke and addressed her with winged
words ;)

¢ In thine own heart rejoice, old dame, but refrain
thyself and cry not out aloud: an unholy thing
is it to boast over slain men, These men here
has the fate of the gods destroyed and their own
reckless deeds, for they honoured no one of men
upon the earth, were he evil or good, whosoever
came among them; wherefore by their wanton
folly they brought on themselves a shameful death,
But come, name thou over to me the women in
the halls, which ones dishonour me and which are
guiltlesy”

Then the dear nurse Eurycleia answered him s
“Then verily, my child, will I tell thee all the truth,
Fifty women servants hast thou in the halls, women
that we have taught to do their work, to card the
wool and bear the lot of slaves, Of these twelve in
all have set their feet in the way of shamelessness,
and regard not me nor Penelope herselfs And
Telemachus is but newly grown to manhood, and his
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THE ODYSSEY, XXII. 427-453

mother would not suffer him to rule over the women
servants. But come, let me go up to the bright upper
chamber and bear word to thy wife, on whom some
god has sent sleep,’

Then Odysseus of many wiles answered her, and
said: “Wake her not yet, but do thou bid come
hither the women, who in time past have contrived
shameful deeds, ‘

So he spoke, and the old dame went forth through
the hall to bear tidings to the women, and bid them
come; but Odysseus called to him Telemachus and
the neatherd and the swineherd, and spoke to them
winged words &,

“ Begin now to bear forth the dead bodles and bid
the women help you, and thereafter cleanse the
beautiful chairs and the tables with water and porous
sponges, But when you have set all the house in
order, lead the women forth .from the well-built hall
to a place between the dome! and the goodly fence
of the court, and there strike them down with your
long swords, until you take away the life from them
all, and they forget the love which they had at the
blddmg of the wooers, when they lay with them in
secret,”

So he spoke, and the women came all in a throng,
wailing terribly and shedding big tears. First they
bore forth the bodies of the slain and set them down
beneath the portico of the well-fenced court, prop-
ping them one against the other ; and Odysseus him-
self gave them orders and hastened on the work, and
they bore the bodies forth perforceq Then they
cleansed the beautiful high seats and the tables with

1 Tt is impossible to determine precisely what the 6dros
was, save that it must have ‘been some dome-like structure
within the adAq.
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THE ODYSSEY, XXII. 454-480

water and porous sponges. But Telemachus and the
neatherd and the swineherd scraped with hoes the
floor of the well-built house, and the women bore
the scrapings forth and threw them out of doors,
But when they had set in order all the hall, they
led the women forth from the well-built hall to a
place between the dome and the goodly fence of the
court, and shut them up in a narrow space, whence
it was in no wise possible to escape. Then wise
Telemachus was the “first to speak to the others,
saying :

“ Let it be by no clean death that I take the lives
of these women, who on my own head have poured
reproaches and on my mother, and were wont to lie
with the wooersy’ v

So he spoke, and tied the cable of a dark-prowed
ship to a great pillar and flung it round the dome,
stretching it on high that none might reach the
ground with her feet, And as when long-winged
thrushes or doves fall into a snare that is set in a
thicket, as they seek to reach their resting-place, and
hateful is the bed that gives them welcome, even so
the women held their heads in a row, and round the
necks of all nooses were laid, that they might die
most piteously. And they writhed a little while with
their feet, but not long,

Then forth they led Melanthius through the door-
way and the court, and cut off his nostrils and his
ears with the pitiless bronze, and drew out his vitals
for the dogs to eat raw, and cut off his hands and his
feet in their furious wrath.

Thereafter they washe(! “their hands and feet,
and went into the house to Odysseus, and the work
was done. But Odysseus said to the dear nurse
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- THE ODYSSEY, XXII. 481-501

Eurycleia : “Bring sulphur, old dame, to cleanse from
pollution, and bring me fire, that I may purge the
hall; and do thou bid Penelope come hither with
her handmaidens, and order all the women in the
house to come.q -

Then the dear nurse Eurycleia answered him:
“Yea, all this, my child, hast thou spoken aright.
But come, let me bring thee a cloak and a tunic for
raiment, and do not thou stand thus in the halls with
thy broad shoulders wrapped in rags; that were a
cause for blame.”

Then Odysseus of many wiles answered her:
“First of all let a fire now be made me in the hall.”

So he spoke, and the dear nurse Eurycleia did not
disobey, but brought fire and sulphur ; but Odysseus
throughly purged the hall and the house and the
court. .

Then the old dame went back through the fair
house of Odysseus to bear tidings to the women and
bid them come ; and they came forth from their hall
with torches in their hands. They thronged about
Odysseus and embraced him, and clasped and kissed
his head and shoulders and his hands in loving wel-
come ; and a sweet longing seized him to weep and
wail, for in his heart he knew them all.
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BOOK XXIII

Tuen the old dame went up to the upper chamber,
laughing aloud, to tell her mistress that her dear
husband was in the house, Her knees moved nimbly,
but her feet stumbled béneath her & and she stood
above her lady’s head, and spoke to her, and said ;

« Awake, Penelope, dear child, that with thfne
own eyes thou mayest see what thou desirest all thy
daysg "Odysseus is here, and has come home, late
though his coming has been,.and has slain the proud
wooers who vexed his house, and devoured his sub-
stance, and oppressed his son,”

Then wise Penelope answered herg ¢ Dear nurse,
the gods have made thee mad, they who can make
foolish even one who is full wise, and set the simple-
minded in the paths of understanding; it is they
that have marred thy wits, though heretofore thou
wast souyd of mind, Why dost thou mock me, who
have a heart full of sorrow, to tell me this wild tale,
and dost rouse me out of slumber, the sweet slumber
that bound me and enfolded myeyelids? For never
vet have I slept so sound since the day when Odys-
seus went forth to see evil Ilios that should not be
named. Nay come now, go down and back to the
women’s hall, for if any other of the women that are

1 The meaning of éwepikraivouar has to be inferred from the
context. The poet means apparently to mark at once the

eager impulse of the old woman and the feebleness of age.
I assume that the first element in the word is =4, not dwép.
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THE ODYSSEY, XXIII. 22—47

mine had come and told me this, and had roused me
out of sleep, straightway would I have sent her back
in sorry wise to return again to the hall, but to thee
old age shall bring this profit.”

Then the dear nurse Eurycleia answered her; 1
mock thee not, dear child, but in very truth Odys-
seus is here, and has come home, even as I tell thee..
He is that stranger to whom all men did dishonour
in the hallsx But Telemachus long ago knew that
he was here, yet in his prudence he hid the purpose
of his father, till he should take vengeance on the
violence of overweening men,”

So she spoke, and Penelope was glad, and she
leapt from her bed and flung her arms about the old
woman and let the tears fall from her eyelids; and
she spoke, and addressed her with winged words :

“ Come now, dear nurse, I pray thee tell me truly,
if verily he has come home, as thou sayest, how he
put forth his hands upon the shameless wooers, all
alone as he was, while they remained always in a
body in the house.,’

Then the dear nurse Eurycleia answered her: «1
saw not, I asked not; only I heard the groaning ot
men that were being slain, As for us women, we
sat terror-stricken in the innermost part of our well~
built chambers, and the close-fitting doors shut us in,
until the hour when thy son Telemachus called me
from the hall, for his father had sent him forth to
call me. Then I found Odysseus standing among
the bodies of the slain, and they, stretched all around
him on the hard floor, lay one upon the other ; the
sight would have warmed thy heart with cheer.!

! The spurious line 48, afuatt kal AbOpy memaAayuévor &s Te
Aédovra (=xxii. 402), has been omitted in translating.
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THE ODYSSEY, XXIII. 49-76

And now the bodies are all gathered together at the
gates of the court, but he is purging the fair house
with sulphur, and has kindled a great fire, and sent
me forth to call thee., Nay, come with me, that the
hearts of you two may enter into joy, for you have suf-
fered many woes. But now at length has this thy long
desire been fulfilled; he has come himself, alive to
his own hearth, and he has found both thee and his
son in the halls ;, while as for those, éven the wooers,
who wrought him evil, on them has he taken
vengeance one and all in his house.”

Then wise Penelope answered her: ¢ Dear nurse,
boast not yet loudly over them with laughter. Thou
knowest how welcome the sight of him in the halls
would be to all, but above all to me and to his son,
born of us two. But this is no true tale, as thou
tellest it ; nay, some one of the immortals has slain
the lordly wooers in wrath at their grievous insolence
and their evil deeds. For they honoured no one
among men upon the earth, were he evil or good,
whosoever came among them ; therefore it is through
their own wanton folly that they have suffered evil.
But Odysseus far away has lost his return to the
land of Achaea, and is lost himself.”

Then the dear nurse Eurycleia answered her:
“ My child, what a word has escaped the barrier of
thy teeth,in that thou saidst that thy husband, who
even now is here, at his own hearth, would never
more return! Thy heart is ever unbelieving. Nay
" come, [ will tell thee a manifest sign besides, even
the scar of the wound which long ago the boar
dealt him with his white tusk. This I marked while
I washed his feet, and was fain to tell it to thee as
well, but he laid his hand upon my mouth, and in
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the great wisdom of his heart would not suffer me
to speak. So come with me ; but I will set my very
life at stake that, if I deceive thee, thou shouldest
slay me by a most pitiful death.”

Then wise Penelope answered her: ¢ Dear nurse,
it is hard for thee to comprehend the counsels of the
gods that are forever, how wise soever thou art.
Nevertheless let us go to my son, that I may see
the wooers dead and him that slew them.”

So saying, she went down from the upper chamber,
and much her heart pondered whether she should
stand aloof and question her dear husband, or whether
she should go up to him, and clasp and kiss his head
and hands. But when she had come in and had
passed over the stone threshold, she sat down
opposite Odysseus in the light of the fire beside the
further wall; but he was sitting by a tall pillar,
looking down, and waiting to see whether his noble
wife would say aught to him, when her eyes beheld
him. Howbeit she sat long in silence, and amaze-
ment came upon her soul; and now with her eyes
she would look full upon his face, and now again
she would fail to know him, for that he had upon
him mean raiment. . But Telemachus rebuked her,
and spoke, and addressed her:

“ My mother, cruel mother, that hast an unyielding
heart, why dost thou thus hold aloof from my father,
and dost not sit by his side and ask and question
him?, No other woman would harden her heart as
thou "dost, and stand aloof from her husband, who
after many grievous .toils had come back to her in
the twenfieth year to his native land : but thy heart
is ever harder than stone,”
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Then wise Penelope answered him: “My child,
the heart in my breast is lost in wonder, and I have
no power to speak at all, nor to ask a question, nor to
look him in the face, But if in very truth he is
Odysseus, and has come home, we two shall surely
know one another more certainly ; for we have signs
which we two alone know, signs hidden from others,”

So she spoke, and the much-enduring, goodly
Odysseus smiled, and straightway spoke to Telema-
chus winged words 3,

“ Telemachus, suffer now thy mother to test me in
the halls ; presently shall she win more certain know-
ledge. But now because I am foul, and am clad
about my body in mean clothing, she scorns me, and
will not yet admit that I am he, But for us, let us
take thought how all may be the very best. For °
whoso has slain but one man in a land, even
though it be a man that leaves not many behind to
avenge him, he goesinto exile, and leaves his kindred
and his native land; but we have slain those who
were the very stay of the city, far the noblest of the
youths of Ithaea. Of this I bid thee take thought.”

Then wise Telemachus answered him: “ Do thou
thyself look to this, dear father ; for thy counsel, they
say, is the best among men, nor could any other of
mortal men vie with thee. As for us, we will follow
with thee eagerly, nor methinks shall we be wanting
in valour, so far as we have strength.”

Then Odysseus of many wiles answered him and
said : “Then will I tell thee what seems to me to be
the best way. First bathe yourselves, and put on

® your tunics, and bid the handmaids in the halls to
take their raiment. But let the divine minstrel
with his clear-toned lyre in hand be our leader in
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the gladsome dance, that any man who hears the
sound from without, whether a passer-by or one of
those who dwell around, may say that it is a
wedding feast; and so the rumour of the slaying of
the wooers shall not be spread abroad throughout
the city before we go forth to our well-wooded farmq
There shall we afterwards devise whatever advantage
the Olympian may vouchsafe us.”

So he spoke, and they all readily hearkened and

obeyed. ~ First they bathed and put on their tunics,
and the women arrayed tliemselves, and the divine
minstrel took the hollow lyre and aroused in them
the desire of sweet song and goodly danced So the
great hall resounded all about with the tread of
dancing men and of fair-girdled women ; and thus
would one speak who heard the noise from without
the house:
* «Aye, verily some one has wedded the queen
wooed of many., Cruel she was, nor had she the heart
to keep the great house of her wedded husband to
the end, even till he should come,’

So they would say, but they knew not how these
things were, Meanwhile the house-wife Eurynome
bathed the great-hearted Odysseus in his house, and
anointed him with oil, and cast about him a fair cloak
and a tunic§ and over his head Athene shed abun-
dant beauty, making him taller to look upon and
mightier, and from his head she made locks to flow
in curls like the hyacinth flower, And as when a
man overlays silver with gold, a cunning workman
whom Hephaestus and Pallas Athene have taught all

“manner of craft, and full of grace is the work he
produces, even so the goddess shed grace on his
head and shoulders, and forth .from the bath he
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came, in form like unto the immortals. Then he sat
down again on the chair from which he had risen,
opposite his wife ; and he spoke to her and said :

¢ Strange lady! to thee beyond all women have
the dwellers on Olympus given a heart that cannot be
softened, No other woman would harden her heart
as thou ﬁost, and stand aloof from her husband who
after many grievous toils had come to her in the
twentieth year to his native land. Nay come, nurse,
strew me a couch, that all alone I may lay me down,
for verily the heart in her breast is of iron,”

Then wise Penelope answered him: ¢ Strange sir,
I am neither in any wise proud, nor do I scorn thee,
nor yet am I too greatly amazed, but right well do 1
know what manner of man thou wast, when thou
wentest forth from Ithaca on thy long-oared ship.
Yet come, Eurycleia, strew for him the stout bed-
stead outside the well-built: bridal chamber which he
made himself. Thither do ye bring for him the stout
bedstead, and cast upon it bedding, fleeces and
cloaks and bright coverlets.”

So she spoke, and made trial of her husband. But
Odysseus, in a burst of anger, spoke to his true-
hearted wife, and said: “Woman, truly this is a
bitter word that thou hast spoken. Who has set my
bed elsewhere Hard would it be for one, though
never so skilled, unless a god himself should come
and easily by his will set it in another places Butof
men there is no mortal that lives, be he never so
young and strong, who could easily pry it from its
place, for a great token is wrought in the fashioned
bed, and it was I that built it and none other, A
bush of long-leafed olive was growing within
the court, strong and vigorous,.and in girth it was
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like a pillar. Round about this I built my-chamber,
till I had finished it, with close-set stones, and 1
roofed it over well, and added to it jointed doors,
close-fitting. Thereafter 1 cut away4the leafy
branches of the long-leafed olive, and, trimming the
trunk from the root, I smoothed it around with the
adze well and cunningly, and made it straight to the
line, thus fashioning the bed-post; and I bored it all
with the augur. Beginning with this I hewed out
my bed, till I had finished -it, inlaying it with gold
and silver and ivory, and I stretched on it a thong
of ox-hide, bright with purple. Thus do I declare to
thee this token; but I know not, woman, whether
my bedstead is still fast in its place, or whether by
now some man has -cut from beneath the olive
stump, and set the bedstead elsewhere,”

So he spoke, and her knees were loosened where
she sat, and her heart melted, as she knew the sure
tokens which Odysseus told her. Then with a burst
of tears she ran straight toward him, and flung her
arms about the neck of Odysseus, and kissed his
head, and spoke, saying :

“Be not vexed with me, Odysseus, for in all else
thou wast ever the wisest of men, It is the gods
that gave us sorrow, the gods who begrudged that
we two should remain with each other and ‘enjoy our
youth, and come to the threshold of old age, But
be not now wroth with me for this, nor full of indig-
nation, because at the first, when I saw thee, I did
not thus give thee welcome, For always the heart
in my breast was full of dread, lest some man should
come and beguile me with his words ; for there are
many that plan devices of evil, Nay; even Argive
Helen, daughter of Zeus, would not have lain in love
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with a man of another folk, had she known that the
warlike sons of the Achaeans were to bring her home
again to her dear native land.” Yet verily in her case
a god.prompted her to work a shameful deed ; nor
until then did she lay up in her mind the thought of
that folly, the grievous folly from which at the first
. sorrow came upon us too. But now, since thou hast
told the clear tokens of our bed, which no mortal
beside has ever seen save thee and me alone and one
single handmaid, the daughter of Actor, whom my
father gave me or ever I came hither, even her who
kept the doors of our strong bridal chamber, lo, thou
dost convince my heart, unbending as it is,’

So she spoke, and in his heart aroused yet more
the desire for lamentation ; and he wept; holding in
his arms his dear and true-hearted wifeq And wel-
come as is the sight of land to men that swim, whose
well-built ship Poseidon has smitten on the sea as it
was driven on by the wind and the swollen wave,
and but few have made their escape from’ the gray
sea to the shore by swimming, and thickly are their
bodies crusted with brine, and gladly have they set
foot on the land and escaped from their evil case;
even so welcome to her was her husband, as she
gazed upon him, and from his neck she could in no
wise let her white arms gau And now would the
rosy-fingered Dawn have arisen upon their weeping,,
had not the goddess, flashing-eyed Athene, taken
other counsel, The long night she held back at
the end of its course,and likewise stayed the golden-
throned Dawn at the streams of Oceanus, and would
not suffer her to yoke her swift-footed horses that
bring light to men, Lampus and Phaethon, who are
the colts that bear the Dawn,,

391



HOMER

Kai 167" dp’ fjy &\uxov wpoaédn mordunTis’Odvoael
“*Q) ydvat, o ydp Tw mdvTwy éml TeipaT @GéOAwy
3 > LRSI I ) ’ »
H\bouev, aAN’ ér’ émialev auérpnros movos éoTat,

\ A\ / \ Y o\ \ ’ 4
TONNOS Kal YANET0S, TOV €LE XPN) TAVTA TEAETTat. 23
! b
bs ydp pot \[rv)(?; pavrevaato Tepeaiao
i 4 ~ e 8 ’ 8 ’ VA ,.8 Y
- fuaTt TQ 8Te 87 KaTéBny Souov *Aidos elow,
. 9y ~
véaTov étaipotaiw Subrjpevos 1§68 éuoi adTP.
k) Yy ¥ / Y ¥ / b4 \ ¥
AN épxev, MékTpovd lopev, yoval, Sdppa kai 707
ir"n'w() Umo yAvkepdp Tapmwpela copnlévre.” 25
Y

Tov & adte mpocéeime mepippwv Inverdmeia
“ Edvn uév 8y aol ye To1’ éoaetar owmore uud -

~ b /- b \ ¥ \ 7 e /
ad €0énys, émel dp ae Oeol moinaav ikéabar
olrov éuxTipevov kal oy és matpida yaiav:

a\\’ émel éppdabns kai Tou Oeos éuBare Ouud, 261
elm’ drye per Tov deOhov, émel kal dmiabev, diw,
mevoopuar, avrika 8 éati Sarjuevar ob Ti xépeiov.”
’
Tyv 8 dmwapeBouevos mpooédn worvunTis 'Odvoaels
3 ,

“ Aawpovin, T( T dp ad pe pd\ 67§6vouaa KENeVeLs
elméuev; avrap éyw pvbioopar ovd émikelow. 2
oU pév Tor Qupds kexaprioetar: ovdé yap avTos
Xaipw, émwel pdha moAka Bpotdv éml daTe’ dvwyey
éNBetv, év yeipeaaiw Exovt elijpes épetpov,
els 6 ke Tovs adikwpar ol ovk icast Bdhacoav
y /7 I/ > o 4 * ¥
avépes, ovdé & Aeoar peusyuévoy ezﬁap &ovaw: 2
008 dpa Tol vy’ lcact véas powikomapnovs,
008 evijpe’ épeTud, Td Te TTEPA VYVTL MéNOVTAL.

~ ’
ofjpa 8é pot 168 Eevmer apippadés, 0bdé e kevow:
omwmoTe xev 81 por EvuBriuevos dAhos o0diTns

4 ) \ ¥ 3\ ’ b -
dm abnpnhovyov Exerv ava padipe due, 2

’ ’ R
xal ToTe W év yain mnEavr éxé\evev épetuov,
) ’
épEavl iepa xara Ilocelddwwe dvaxTi,
dpvetov Tadpov Te acudy T émiSrTopl Kdmpov,

392 ’



THE ODYSSEY, XXIIL 247-278

Then to his wife said Odysseus of many wiles s
“ Wife, we have not yet come to the end of all our .
trials, but still hereafter there is to be measureless toil,
long and hard, which I must fulfil to the end ; for so
did the spirit ‘of Teiresias foretell to me on the day
when I went down into the house of Hades to en-
quire concerning the return of my comrades and
myself. But come, wife, let us to bed, that lulled
now by sweet slumber we may take our joy of
rest,’ )

Then wise Penelope answered him: ¢Thy bed
shall be ready for thee whensoever thy heart shall
desire it, since the gods have indeed caused thee to
come back to thy well-built house and thy native
land. But since thou hast bethought thee of this,
and a god has put it into thy heart, come, tell me of
this trial, for in time to come, methinks, I shall learn
of it, and to know it at once is no whit worse,”

And Odysseus of many wiles answered her, and
said :,*“ Strange lady ! why dost thou now so urgently
bid me tell thee? Yet I will declare it, and will
hide nothingg Verily thy heart shall have no joy of
it, even as I myself have none j for Teiresias bade
me go forth to full many cities of men, bearing a
shapely oar in my hands, till I should come to men
that know naught of the sea, and eat not of food
mingled with sal{ saye, and they know naught of ships
with purple cheeks, or of shapely oars that serve as
wings to shipss And he told me this sign, right mani-
fest ; nor will I hide it from thee. When another
wayfarer, on meeting me, should say that I had a
winnowing fan on my stout shoulder, then he bade
me fix my oar in the earth, and make goodly offerings
to lord Poseidon-+—a ram and a bull and a boar, that
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THE ODYSSEY, XXIIL 27¢9-304

mates with sows—and depart for my home, and offer
sacred hecatombs to the immortal gods, who hold
broad heaven, to each one in due order. And death
shall come to me myself far from the sea, a death so
gentle, that shall lay me low, when I am overcome
with sleek old age, and my people shall dwell in
prosperity around me. All this, he said, should I
see fulfilled.”

Then wise Penelope answered him: “If verily
the gods are to bring about for thee a happier old
age, there is hope then that thou wilt find an escape
from evik”’

Thus they spoke to one another; and meanwhile
Eurynome and the nurse made ready the bed of
soft coverlets by the light of blazing torches, But
when they had busily spread the stout-built bed-
stead, the old nurse went back to her chamber to
lie down, and Eurynome, the maiden of the bed-
chamber, led them on their way to the couch with a
torch in her hands; and when she had led them to
the bridal chamber, she went back. And they then
gladly came to the place! of the couch that was
theirs of old. But Telemachus and the neatherd
and the swineherd stayed their feet from dancing,
and stayed the women, and themselves lay down
to sleep throughout the shadowy halls.

But when the two had had their fill of the
joy of love, they took delight in tales, speaking
each to the other, She, the fair lady, told of all
that she had endured in the halls, looking upon the
destructive throng of the wooers, who for her sake
slew many beasts, cattle and goodly sheep; and

1 Others render ‘‘rites,” but this seems un-Homeric.
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THE ODYSSEY, XXIIL. 305-333.

great store of wine was drawn from the jars.
But Zeus-born Odysseus recounted all the woes that
he had brought on men, and all the toil that in
his sorrow he had himself endured, and she was

lad to listen, nor did sweet sleep fall upon her
eyelids, till he had told all the tale,

He began by telling how at the first he over-
came the Cicones, and then came to the rich land
of the Lotus-eaters, and all that the Cyclops
wrought, and how he made him pay the price for
his mighty comrades, whom the Cyclops had eaten,
and had shown no pity, Then how he came to
Aeolus, who received him with a ready heart, and sent
him on his way ; but it was not yet his fate to come
to his dear native land, nay, the storm-wind caught
him up again, and bore him over the teeming deep,
groaning heavily. Next how he came to Telepylus
of the Laestrygonians, who destroyed his ships and
his well-greaved comrades one and all, and Odysseus
alone escaped in his black ship. Then he told of
all the wiles and craftiness of Circe, and how in his
benched ship he had gone to the dank house of
Hades to consult the spirit of Theban Teiresias, and
had seen all his comrades and the mother who bore
him and nursed him, when a child» And how he
heard the voice of the Sirens, who sing unceasingly,
and had come to the Wandering Rocks, and to dread
Charybdis, and to Scylla, from whom never yet had
men escaped unscathed. Then how his comrades
slew the kine of Helios, and how Zeus, who thunders
on high, smote his swift ship with a flaming thunder-
bolt, and his goodly comrades perished all together,
while he alone escaped the evil fates, And how he
came to the isle Ogygia and to the nymph Calypso,
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THE ODYSSEY, XXIIL 334-361

who kept him there in her hollow caves, yearning
that he should be her. husband, and tended him, and
said that she would make him immortal and ageless
all his days; .yet she could never persuade the heart
in his breasty, Then how he came after many toils to
the Phaeacians, who heartily showed him all honour,
as if he were a god, and sent him in a ship to his
dear native land, after giving him stores of bronze
and gold and raiment. - This was the end of the tale
he told, when sweet sleep, that loosens the limbs of
men,, leapt upon him, loosening the cares of his
heart, - -

Then again the goddess, flashing-eyed Athene, took
other counsel. When she judged that the heart of
Odysseus had had its fill of dalliance with his wife
and of sleep, straightway she roused from Oceanus
golden-throned Dawn to bring light to men; and
Odysseus rose from his soft couch, and gave charge
to his wife, saying &

“ Wife, by now have we had our fill of many trials,
thou and I, thou here, mourning over my troublous
journey home, while as for me, Zeus and the other
gods bound me fast in sorrows far from my native
land, all eager as I was to return, But now that
we have both come to the couch of our desire, do
thou care for the wealth that I have within the
halls; as for the flocks which the insolent wooers
have wasted, I shall myself get me many as booty,
and others will the Achaeans give, until they fill
all my folds; but I verily will go to my well-
wooded farm to see my noble father, who for my
sake is sore distressed, and on thee, wife, do I lay
this charge, wise though thou art, Straightway at
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THE ODYSSEY, XXIII. 362-372

the rising of the sun will report go abroad concern-
ing the wooers whom I slew in the halls. Therefore
go thou up to thy upper chamber with thy handmaids,
and abide there. Look thou on no man, nor ask a
question.”

He spoke, and girt about his shoulders his beauti-
ful armour, and roused Telemachus and the neat-
herd and the swineherd, and bade them all take
weapons of war in their hands. They did not dis-
obey, but clad themselves in bronze, and opened the
doors, and went forth, and Odysseus led the way.
By now there was light over the earth, but Athene
hid them in night, and swiftly led them forth from
the city.
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BOOK XXIV

MeanwHILE Cyllenian Hermes called forth the
spirits of the wooers. He held in his hands his.
wand, a fair wand of gold, wherewith he lulls to
sleep the eyes of whom he will, while others again
he wakens even out of slumber; with this he roused
and led the spirits, and they followed gibbering.
And as in the innermost recess of a wondrous cave
bats flit about gibbering, when one has fallen from off
the rock from the chain in which they cling to
one another, so these went with him gibbering, and
Hermes, the Helper, led them down the dank ways.
Past the streams of Oceanus they went, past the
rock Leucas, past the gates of the sun and the land
of dreams, and quickly came to the mead of
asphodel, where the spirits dwell, phantoms of men
who have done with toils. Here they found the
spirit of Achilles, son of Peleus, and those of
Patroclus, of peerless Antilochus, and of Aias, who in
comeliness and form was the goodliest of all the
Danaans after the peerless son of Peleus.

So these were thronging about Achilles, and near
to them drew the spirit of Agamemnon, son of
Atreus, sorrowing; and. round about him others
were gathered, the spirits of all those who were slain
with him in the house of Aegisthus, and met their
fate. And the spirit of the son of Peleus was first
to address him, saying :
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THE ODYSSEY, XXIV. 24-50

“Son of Atreus, we deemed that thou above all
other heroes wast all thy days dear to Zeus, who hurls
the thunderbolt, because thou wast lord over many
mighty men in the land of the Trojans, where we
Achaeans suffered woes. But verily on thee too "
was deadly doom to come all too early, the doom
that not one avoids of those who are born. Ah,
would that in the pride of that honour of which
thou wast master thou hadst met death and fate in
the land of the Trojans. Then would the whole
host of the. Achaeans have made thee a tomb, and
for thy son too wouldst thou have won great glory
in days to come; but now, as it seems, it has been
decreed that thou shouldst be cut off by a most
piteous death.”

Then the spirit of the son of Atreus answered
him: ¢ Fortunate son of Peleus, godlike Achilles,
that wast slain in the land of Troy far from Argos,
and about thee others fell, the best of the sons of
the Trojans and Achaeans, fighting for thy body ;
dand thou in the whirl of dust didst lie mighty
in thy mightiness, forgetful of thy horsemanship
We on our part strove the whole day long, novy
should we ever. have stayed from the fight, had not
Zeus stayed us with a storm. But after we had
borne thee to the ships from out the fight, we laid
thee on a bier, and cleansed thy fair flesh with warm
water and with ointment, and many hot tears did
the Danaans shed around thee, and they shore their
hair. And thy mother came forth from the sea with
the immortal sea-nymphs, when she heard the
tidings, and a wondrous cry arose over the deep, and
thereat trembling laid hold of all the Achaeans.
Then would they all have sprung up and rushed to
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THE ODYSSEY, XXIV. 51-77

the hollow ships, had not a man, wise in the wisdom’
of old, stayed them, even Nestor, whose counsel had
before appeared the best. He with good intent
addressed their assembly, and said :

“<Hold, ye Argives; flee not, Achaean youths.
"Tis his mother who comes here forth from the sea
with the immortal sea-nymphs to look upon the face
of her dead son.’

“So he spoke, and the great-hearted Achaeans
ceased from their flight. Then around thee stood
the daughters of the old man of the sea wailing
piteously, and they clothed thee about with immortal
raiment. And the Muses, nine in all, replying
to one another with sweet voices, led the dirge.
There couldst thou not have seen an Argive but
was in tears, so deeply did the clear-toned Muse
move their hearts. Thus for seventeen days alike
by night and day did we bewail thee, immortal gods
and mortal men, and on the eighteenth we gave
thee to the fire, and many well-fatted sheép we slew
around thee and sleek kine. So thou wast burned
in the raiment of the gods and in abundance of
unguents and sweet honey; and many Achaean
warriors moved in their armour about the pyre, when
thou wast burning, both footmen and charioteers,
and a great din arose. But when the flame of
Hephaestus had made an end of thee, in the morning
we gathered thy white bones, Achilles, and laid them
in unmixed wine and unguents. Thy mother had
given a two-handled, golden urn, and said that it
was the gift of Dionysus, and the handiwork of famed
Hephaestus. In this lie thy white bones, glorious
Achilles, and mingled with them the bones of the
dead Patroclus, son of Menoetius, but apart lie those
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THE ODYSSEY, XXIV. 78-105

of Antilochus, whom thou didst honour above all
the rest of thy comrades after the dead Patroclus.
And over them we heaped up a great and goodly
tomb, we the mighty host of Argive spearmen, on a
projecting headland by the broad.Hellespont, that
it might be seen from far over the sea both by men
that now are and that shall be born hereafter. But
thy mother asked of the gods beautiful prizes, and
set them in the midst of the lists for the chiefs of
the Achaeans. Ere now hast thou been present at
the funeral games of many men that were warriors,
when at the death of a king the young men gird
themselves and make ready the contests,! but hadst
thou seen that sight thou wouldst most have mar-
velled at heart, such beautiful prizes did the goddess,
silver-footed Thetis, set there in thy honour; for
very dear wast thou to the gods. Thus not even in
death didst thou lose thy name, but ever shalt thou
have fair renown among all men, Achilles. But, as
for me, what pleasure have I now in this, that I
wound up the skein of war? For on my return
Zeus devised for me a woeful doom at the hands of
Aegisthus and my accursed wife.”

Thus they spoke to one another, but the mes-
senger, Argeiphontes, drew near, leading dowh the
spirits of the wooers slain by Odysseus ; and the two,
seized with wonder, went straight toward them when
they beheld them. And the spirit of Agamemnon,
son of Atreus, recognized the dear son of Melaneus,
glorious Amphimedon, who had been his host,
dwelling in Ithaca. Then the spirit of the son of
Atreus spoke first to him and said

1T have given to &efAa the meaning proper to &edAot :

of. viii. 108.  Otherwise we must render ‘ make them ready
to win the prizes,” s.e. ‘‘ contend for the prizes.”
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THE ODYSSEY, XXIV. 106-134

“ Amphimedon, what has befallen you that ye
have come down beneath the dark earth, all of
you picked men and of like age? One would make
no other choice, were one to pick the best men in a
city. Did Poseidon smite you on board your ships,
when he had roused cruel winds and long waves?
Or did foemen work you harm on the land, while you
were_cutting off their cattle and fair flocks of sheep,
or while they fought in defence of their city and
their women? Tell me what I ask; for I declare
that I am a friend of thy house. Dost thou not
remember when I came thither to your house with
godlike Menelaus to urge Odysseus to go with us to
Ilios on the benched ships ? A full month it took us
to cross all the wide sea, for hardly could we win to
our will Odysseus, the sacker of cities.”

Then the spirit of Amphimedon answered him,
and ‘said: “Most glorious son of Atreus, king of
men, Agamemnon, I remember all these things, O
thou fostered of Zeus, even as thou dost tell them ;
and on my part I will frankly tell thee all the truth,
how for us an evil end of death was wrought. We
wooed the wife of Odysseus, that had long been gone,
and she neither refused the hateful marriage, nor
would she ever make an end, devising for us death and
black fate. Nay,she contrived in her heart this guile-
ful thing also: she set up in her halls a great web,
and fell to weaving—fine of thread was the web and
very wide ; and straightway she spoke among us :

“¢Young men, my wooers, since goodly Odysseus
is dead, be patient, though eager for my marriage,
until I finish this robe—I would not that my
spinning should come to naught—a shroud for the
lord Laertes against the time when the fell fate of
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THE ODYSSEY, XXIV. 135-162

grievous death shall strike him down; lest any of
the Achaean women in the land should be wroth at
me, if he were to lie without a shroud, who had won
great possessions.’

“So she spoke, and our proud hearts consented.
Then day by day she would weave at the great web,
but by.night would unravel it, when she had let
place torches by her. Thus for three years she by
her craft kept the Achaeans from knowing, and
beguiled them ; but when the fourth year came, as
the seasons rolled on, as the months waned and many
days were brought in their course, even then one of
her women who knew all, told us, and we caught her
unravelling the splendid web. So she finished it
against her will perforce.

“Now when she had shewn us the robe, after
weaving the great web and washing it, and it shone
like the sun or the moon, then it was that some
cruel god brought Odysseus from somewhere
to the border of the land, where the swineherd
dwelt. Thither too came the dear son of divine
Odysseus on his return from sandy Pylos in his
black ship,and these two, when they had planned an
evil death for the wooers, came to the famous city,
Odysseus verily later, but Telemachus led the
way before him. Now the swineherd brought his
master, clad in mean raiment, in the likeness of
a woeful and aged beggar, leaning on a staff, and
miserable was the raiment that he wore about his
body ; and not one of us could know that it was he,
when he appeared so suddenly, no, not even those
that were older men, but we assailed him with evil
words and with missiles. Howbeit he with steadfast
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THE ODYSSEY, XXIV. 163-190

heart endured for a time to be pelted and taunted
in his own halls; but when at last the will of Zeus,
who bears the aegis, roused him, with the help of
Telemachus he took all the beautiful arms and laid
them away in the store-room and made fast the
bolts. Then in his great cunning he bade his wife
set before the wooers his bow and the grey iron
to be a contest for us ill-fated men and the be-
ginning of death. And no man of us was able to
stretch the string of the mighty bow ; nay, we fell
far short of that strength. But when the great bow
came to the hands of Odysseus, then we all cried
out aloud not to give him the bow, how much
soever he might speak ; but Telemachus alone urged
him on, and bade him take it. Then he took the
bow in his hand, the much-enduring, goodly Odysseus,
and with ease did he string it and send an arrow
through the iron. Then he went and stood on the
threshold, and poured out the swift arrows, glaring
about him terribly, and smote king Antinous. And
thereafter upon the others he with sure aim let fly his
shafts, fraught with groanings, and the men fell thick
and fast. Then was it known that some god was their
helper; for straightway rushing on through the halls
in their fury they slew men left and right, and
therefrom rose hideous groaning, as heads were
smitten, and all the floor swam with blood. Thus
we perished, Agamemnon, and even now our bodies
still lie uncared-for in the halls of Odysseus ; for our
friends in each man’s home know naught as yet—
our friends who might wash the black blood from
our wounds and lay our bodies out with wailing ; for
that is the due of the dead.”
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THE ODYSSEY, XXIV. 191-216

Then the spirit of the son of Atreus answered
him : “ Happy son of Laertes, Odysseus of many
devices, of a truth full of all excellence was the wife
thou didst win, so good of understanding was peer-
less Penelope, daughter of Icarius, in that she was
loyally mindful of Odysseus, her wedded husband.
Therefore the fame of her virtue shall never perish,
but the immortals shall make among men on earth a
pleasant song in honour of constant Penelope. Not
on this wise did the daughter of Tyndareus devise
evil deeds and slay her wedded husband, and hate-
ful shall the song regarding her be among men, and
evil repute doth she bring upon all womankind,
even upon her that doeth uprightly.”

Thus the two spoke to one another, as they
stood in the house of Hades beneath the depths of
the earth.

But Odysseus and his men, when they had gone
down from the city, quickly came to the fair and
well-ordered farm of Laertes, which he had won for
himself in days past, and much had he toiled
therefor.! There was his house, and all about it
ran the sheds in which ate, and sat, and slept the
servants that were bondsmen, that did his pleasure;
but within it was an old Sicilian woman, who tended
the old man with kindly care there at the farm, far
from the city. Then Odysseus spoke to the servants
and to his son, saying:

“Do you now go within the well-built house,
and straightway slay for dinner the best of the
swine; but I will make trial of my father, and

1 The reference may be to the labour of reclaiming the
land, but we may also think of the property as having been

given to Laertes as a yépas ; in which case the toil of war is
meant.
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THE ODYSSEY, XXIV. 217-247

see whether he will recognize me and know me by
sight, or whether he will fail to know me, since I
have been gone so long a time.”

So saying, he gave to the slaves his battle-gear.
They thereafter went quickly to the house; but
Odysseus drew near to the fruitful vineyard in his
quest. Now he did not find Dolius as he went down
into the great orchard, nor any of his slaves or of
his sons, but as it chanced they had gone to gather
stones for the vineyard wall, and the old man was
their leader. But he found his father alone in the
well-ordered vineyard, digging about a plant; and he
was clothed in a foul tunic, patched and wretched,
and about his shins he had bound stitched greaves
of ox-hide to guard against scratches, and he wore
gloves upon his hands because of the thorns, and on
his head a goatskin cap ; and he nursed his sorrow.
Now when the much-enduring, goodly Odysseus saw
him, worn with old age and laden with great grief
at heart, he stood still beneath a tall pear tree, and
shed tears. Then he debated in mind and heart
whether to kiss and embrace his father, and tell him
all, how he had returned and come to his native land,
or whether he should first question him, and prove
him in each thing. And, as he pondered, this seemed
to him the better course, to prove him first with mock-
ing words. So with this in mind the goodly Odysseus
went straight toward him. He verily was holding his
head down, digging about a plant, and his glorious
son came up to him, and addressed him, saying:

“Old man, no lack of skill hast thou to tend a
garden ; nay, thy care is good, and there is naught
whatsoever, either plant or fig tree, or vine, nay, or
olive, or pear, or garden-plot in all the field that
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- THE ODYSSEY, XXIV. 248-276

lacks care. But another thing will I tell thee, and
do thou not lay up wrath thereat in thy heart: thou
thyself enjoyest o good care, but thou bearest woeful
old age, and therewith art foul and unkempt, and
clad in mean raiment. Surely it is not because of
sloth on thy part that thy master cares not for thee,
nor dost thou seem in any wise like a slave to look
upon either in form or in stature ; for thou art like a
king, even like one who, when he has bathed and
eaten, should sleep soft; for this is the way of old
men. But come, tell me this, and declare it truly.
Whose slave art thou, and whose orchard dost thou
tend? And tell me this also truly, that I may know
full well, whether this is indeed Ithaca, to which we
are now come, as a man yonder told me, who met me
but now on my way hither. In no wise over sound
of wit was he, for he deigned not to tell me of each
thing, nor to listen to my word, when I questioned
him about a friend of mine, whether haply he still
lives, or is now dead and in the house of Hades. For
I will tell thee, and do thou give heed and hearken.
I once entertained in my dear native land a man that
came to our house, and never did any man beside of
strangers that dwell afar come to my house a more
welcome guest. He declared that by lineage he
came from Ithaca, and said that his own father was
Laertes, son of Arceisius. So I took him to the
house and gave him entertainment with kindly wel-
come of the rich store that was within, and I gave
him gifts of friendship, such as are meet. Of well-
wrought gold I gave him seven talents, and a mixing-
bowl all of silver, embossed with flowers, and twelve
cloaks of single fold, and as many coverlets, and as
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THE ODYSSEY, XXIV. 277-301

many fair mantles, and as many tunics besides, and
furthermore women, skilled in goodly handiwork,
four comely women, whom he himself was minded
to choose.”

Then his father answered him, weeping: “Stranger,
verily thou art come to the country of which thou
dost ask, but wanton and reckless men now possess it.
And all in vain didst thou bestow those gifts, the
countless gifts thou gavest. For if thou hadst found
him yet alive in the land of Ithaca, then would he
have sent thee on thy way with ample requital of gifts
and good entertainment; for that is the due of him
who begins the kindness. But come, tell me this, and
declare it truly. How many years have passed since
‘thou didst entertain that guest, that hapless guest,
my son—as sure as ever such a man there was—my
ill-starred son, whom far from his friends and his
native land haply the fishes have devoured in the
deep, or on the shore he has become the spoil of
beasts and birds? Nor did his mother deck him for
burial and weep over him, nor his father, we who
gave him birth, no, nor did his wife, wooed. with
many gifts,! constant Penelope, bewail her own hus-
band upon the bier, as was meet, when she had closed
his eyes in death; though that is the due of the
dead. And tell me this also truly, that I may know
full well. Who art thou among men, and from
whence ? Where is thy city, and where thy parents?
Where is the swift ship moored that brought thee
hither with thy godlike comrades? Or didst thou
come as a passenger on another’s ship, and did they
depart when they had set thee on shore?”

1 Possibly ““richly-dowered.” Others render simply
““bountiful.” woAddwpos occurs only in this phrase.
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THE ODYSSEY, XXIV. 302-323

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said: “Then verily will I frankly tell thee all. 1
come from Alybas,! where I have a glorious house,
and I am the son of Apheidas, son of lord Polypemon,
and my own name is Eperitus. But a god drove me
wandering ‘from Sicania to come hither against my
will and my ship lies yonder off the tilled land away
from the city. But as for Odysseus, it is now the fifth
year since he went tlience, and departed from my
country. Hapless man! Yet he had birds of good
omen, when he set out, birds upon the right. So I
was glad of them, as I sent him on his way, and he
went gladly forth, and our hearts hoped that we
should yet meet as host and -guest and give one
another glorious gifts.”

So he spoke, and a dark cloud of grief enw rapped
Laertes, and with both his hands he took the dark
dust and strewed it over his grey head with ceaseless
groaning. Then the heart of Odysseus was stirred,
and up through his nostrils? shot a keen pang,
as he Dbeheld his dear father. And he “sprang
toward him, and clasped him in his arms, and kissed
him, saying :

“ Lo, father, I here before thee, my very self, am
that man of whom thou dost ask; I am come in the
twentieth year to my native land. But cease from

‘“strife,” seems clearly to refer to the meaning of the name

Odysseus, ‘ man of wrath” (cf. xix. 407-9, and the note on
i. 62).

2 It is commonly assumed that the reference is to the
physical feeling immediately preceding a burst of tears, but
I am inclined rather to take the phrase as indicative of
passion in a more general sense. The dilated nostrils of an
angry horse or bull may have given rise to such usage : see
the imagery frequent in the gld Testament, and ¢f. Theo-
critus i. 18 and Herodas vi. 37 f.
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THE ODYSSEY, XXIV. 324-348

grief and tearful lamenting, for I will tell thee all,
though great is the need of haste. The wooers have
I slain in our halls, and have taken vengeance on
their grievous insolence and their evil deeds.”

Then Laertes answered him again, and said: “ If
it is indeed as Odysseus, my son, that thou art come
hither, tell me now some clear sign, that I may be
sure.

And Odysseus of many wiles answered him and
said: “This scar first do thou mark with thine eyes,
the scar of the wound which a boar dealt me with
his white tusk on Parnassus, when I had gone thither.
It was thou that didst send me forth, thou and my
honoured mother, to Autolycus, my mother’s father,
that I might get the gifts which, when he came
hither, he promised and agreed to give me. And
come, I will tell thee also the trees in the well-
ordered garden which once thou gavest me, and I,
who was but a child, was following thee through the
garden, and asking thee for this and that. It was
through these very trees that we passed, and thou
didst name them, and tell me of each one. Pear-
trees thirteen thou gavest me, and ten apple-trees,
and forty fig-trees. And rows of vines too didst thou
promise to give me, even as I say, fifty of them, which
ripened severally at different times—and upon them
are clusters of all sorts—whensoever the seasons of
Zeus weighed them down from above.”!

So he spoke, and his father’s knees were loosened
where he stood, and his heart melted, as he knew
the sure tokens which Odysseus told him. About
his dear son he flung both his arms, and the much-
enduring, goodly Odysseus caught him unto him

1 i.e. made them heavy with fruitage.
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THE ODYSSEY, XXIV. 349-375

fainting. But when he revived, and his spirit re-
turned again into his breast, once more he made
answer, and spoke, saying :

“ FatherZeus, verily ye gods yet hold sway on hi~h
Olympus, if indeed the wooers have paid the price
of their wanton insolence. But now I have wondrous
dread at heart, lest straightway all the men of Ithaca
come hither against us, and send messengers every-
where to the cities of the Cephallenians.”

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said: “Be of good cheer, and let not these things
distress thy heart. But let us go to the house, which
lies near the orchard, for thither I sent forward Tele-
machus and the neatherd and the swineherd, that
with all speed they might prepare our meal.”

So spoke the two, and went their way to the
goodly house. And when they had come to the
_stately house, they found Telemachus, and the
neatherd, and the swineherd carving flesh in abun-
dance, and mixing the flaming wine.

Meanwhile the Sicilian handmaid bathed great-
hearted Laertes in his house, and anointed him with
oil, and about him cast a fair cloak. But Athene drew
near, and made greater the limbs of the shepherd
of the people, and made him taller than before and
mightier to behold. Then he came forth from the
bath, and his dear son marvelled at him, seeing him
in presence like unto the immortal gods. And he
spoke, and addressed him with winged words :

“ Father, surely some one of the gods that are
forever has made thee goodlier to behold in comeli-
ness and in stature.”

Then wise Laertes answered him: “ 1 would, O
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father Zeus, and Athene, and Apollo, that in such
strength as when I took Nericus, the well built
citadel on the shore of the mainland, when 1 was
lord of the Cephallenians, even in such strength I
had stood by thy side yesterday in our house with
my armour about my shoulders, and had beaten back
the wooers. So should I have loosened the knees
of many of them in the halls, and thy heart would
have been made glad within thee.” .

So they spoke to one another. But when the
others had ceased from their labour, and had made
ready the meal, they sat down in order on the chairs
and high seats. Then they were about to set hands
to their food, when the old man Dolius drew near,
and with him the old man’s sons, wearied from
their work in the fields, for their mother, the
old Sicilian woman, had gone forth and called them,
she who saw to their food, and tended the old man
with kindly care, now that old age had laid hold
of him. And they, when they saw Odysseus, and
marked hinr in their minds, stood in the halls lost in
wonder. But Odysseus addressed them with gentle
words, and said :

“Old man, sit down to dinner, and do ye wholly
forget your wonder, for long have we waited in the
halls, though eager to set hands to the food, ever
expecting your coming.”

So he spoke, and Dolius ran straight toward him
with Dboth hands outstretched, and he clasped the
hand of Odysseus and kissed it on the wrist, and
spoke, and addressed him with winged words:

‘“ Dear master, since thou hast come back to us,
who sorely longed for thee, but had no more thought
to see thee, and the gods themselves have brought
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thee—hail to thee, and all welcome, and may the
gods grant thee happiness. And tell me this also
truly, that I may know full well. Does wise Pene-
lope yet know surely that thou hast come back
hither, or shall we send her a messenger?”’

Then Odysseus of many wiles answered him, and
said : “ Old man, she knows already ; why shouldst
thou be busied with this?”

So he spoke, and the other sat down again on the
polished chair. And even in like manner the sons of
Dolius gathered around glorious Odysseus and greeted
him in speech, and clasped his hands. Then they
sat down in order beside Dolius, their father.

So they were busied with their meal in the halls;
but meanwhile Rumour, the messenger, went swiftly
thoughout all the city, telling of the terrible death
and fate of the wooers. And the people heard it all
at once, and gathered from every side with moanings
and wailings before the palace of Odysseus. Forth
from the halls they brought each his dead, and
buried them; and those from other cities they
sent each to his own home, placing them on swift
ships for seamen to bear them, but they themselves
went together to the place of assembly, sad at heart.
Now when they were assembled and met together
Eupeithes arose and spoke among them, for com-
fortless grief for his son lay heavy on his heart, even
for Antinous, the first man whom goodly Odysseus
had slain. Weeping for him he addressed their
assembly and said :

“ Friends, a monstrous deed has this man of a
truth devised against the Achaeans. Some he led
forth in his ships, many men and goodly, and he has
lost his hollow ships and utterly lost his men; and
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THE ODYSSEY, XXIV. 429455

others again has he slain on his return, and these
by far the best of the Cephallenians. Nay then,
come, before the fellow goes swiftly to Pylos or to
goodly Elis, where the Fpeans hold sway, let us go
forth ; verily even in days to come shall we be dis-
graced forever. For a shame is this even for men
that are yet to be to hear of, if we shall not take
vengeance on the slayers of our sons and our brothers.
To me surely life would then no more be sweet;
rather would I die at once and be among the dead.
Nay, let us forth, lest they be too quick for us, and
cross over the sea.’

So he spoke, weepmg, and pity laid hold of all the
Achaeans. Then near them came Medon and the
divine minstrel from the halls of Odysseus, for sleep
had released them ; and they took their stand in the
midst, and wonder seized every man. Then Medon,
wise of heart, spoke among them :

“ Hearken now to me, men of Ithaca, for verily
not without the will of the immortal gods has
Odysseus devised these deeds. Nay, I myself saw
an immortal god, who stood close beside Odysseus,
and seemed in all things like unto Mentor. Yet as
an immortal god now in front of Odysseus would he
appear,-heartening him, and now again would rage
through the hall, scaring the wooers; and they fell
thick and fast.”

So he spoke, and thereat pale fear seized them all.
Then among them spoke the old lord Halitherses,
son of Mastor, for he alone saw before and after : he
with good intent addressed their assembly, and said :

“ Hearken now to me, men of Ithaca, to the word
that I shall say. Through your own cowardice,
friends, have these deeds been brought to pass,
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THE ODYSSEY, XXIV. 456-482

for you would not ebey me, nor Mentor, shepherd
of the people, to make your sons cease from their
folly. They wrought a monstrous deed in their
blind and wanton wickedness, wasting the wealth
and dishonouring the wife of a prince, who, they
said, would never more return. Now then be it
thus; and do you hearken to me, as I bid. Let us
not go forth, lest haply many a one shall find a
bane which he has brought upon himself.”

So he spoke, but they sprang up with loud cries,
more than half of them, but the rest remained
together in their seats; for his speech was not to
their mind, but they hearkened to Eupeithes, and
quickly thereafter they rushed for their arms.
Then when they had clothed their bodies in gleaming
bronze, they gathered together in front of the
spacious ‘city. And Eupeithes led them in his folly,
for he thought to avenge the slaying of his son;
yet he was himself never more to come back, but
was there to meet his doom.

But Athene spoke to Zeus, son of Cronos, saying:
 Father of us all, thou son of Cronos, high above
all lords, tell to me that ask thee what purpose
thy mind now hides within thee. Wilt thou yet
further bring to pass evil war and the dread din
of battle, or wilt thou establish friendship betwixt
the twain?

Then Zeus, the cloud-gatherer, answered her, and
said: “ My child, why dost thou ask and question
me of this? Didst thou not thyself devise this plan,
that verily Odysseus should take vengeance on these
men at his coming? Do as thou wilt, but I will
tell thee what is fitting. Now that goodly Odysseus
has taken vengeance on the wooers, let them swear
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a solemn oath, and let him be king all his days, and
let us on our part bring about a forgetting of the
slaying of their sons and brothers; and let them
love one another as before, and let wealth and
peace abound.” .

So saying, he roused Athene, who was already
eager, and she went darting down from the heights
of Olympus.

But when they had put from them the desire
of honey-hearted food, the much-enduring, goodly
Odysseus was the first to speak among his company,
saying: “ Let one go forth and see whether they be
not now drawing near.”

So he spoke, and a son of Dolius went forth, as he
bade; he went and stood upon the threshold, and
saw them all close at hand, and straightway he
spoke to Odysseus winged words: ¢ Here they are
close at hand. Quick, let us arm.”

So he spoke, and they rose up and arrayed them-
selves in armour: Odysseus and his men were four,
and six the sons of Dolius, and among them Laertes
and Dolius donned their armour, grey-headed though
they were, warriors perforce. But when they had
clothed their bodies in gleaming bronze, they
opened the doors and went forth, and Odysseus led
them.

Then Athene, daughter of Zeus, drew near them
in the likeness of Mentor both in form and in voice,
and the much-enduring, goodly Odysseus was glad
at sight of her, and straightway spoke to Telemachus,
his dear son:

“Telemachus, now shalt thou learn this—having
thyself come to the place of battle, where the best
warriors are put to the trial—to bring no disgrace
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upon the house of thy fathers, for we have ever ex-
celled in strength and in valour over all the earth.”

And wise Telemachus answered him: “ Thou shalt
see me, if thou wilt, dear father, in my present
temper, bringing no disgrace upon thy honse, even
as thou sayest.”

So said he, and Laerfes was glad, and spoke,
saying: “ What a day is this for me, kind gods'
Verily right glad am I: my son and my son’s son
are vying with one another in valour.”

Then flashing-eyed Athene came near him and
said: “Son of Arceisius, far the dearest of all my
friends, make a prayer to the flashing-eyed maiden
and to father Zeus, and then straightway raise aloft
thy long spear, and hurl it.”

So spoke Pallas Athene, and breathed into him
great might. Then he prayed to the daughter of
great Zeus, and straightway raised aloft his long
spear, and hurled it, and smote Eupeithes through
the helmet with cheek-piece of bronze. This stayed
not the spear, but the bronze passed through, and
he fell with a thud, and his armour clanged about
him. Then on the foremost fighters fell Odysseus
and his glorious son,and thrust at them with swords
and double-pointed spears. And now would they
have slain them all, and cut them off from returning,
had not Athene, daughter of Zeus, who bears the
aegis, shouted aloud, and checked all the host,
saying :

“ Refrain, men of Ithaca, from grievous war, that
with all speed you may part, and that without
bloodshed.”

So spoke Athene, and pale fear seized them. Then
in their terror the arms flew from their hands and
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fell one and all to the ground, as the goddess uttered
her voice, and they turned toward the city, eager to
save their lives. Terribly then shouted the much-
enduring, goodly Odysseus, and gathering himself
together he swooped upon them like an eagle of
lofty flight, and at that moment the son of Cronos
cast a flaming thunderbolt, and down it fell before
the flashing-eyed daughter of the mighty sire. Then
flashing-eyed Athene spoke to Odysseus saying :

“ Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of
many devices, stay thy hand, and make the strife of
equal ! war to cease, lest"haply the son of Cronos be

wroth with thee, even Zeus, whose voice is borne afar.”
"~ So spoke Athene, and he obeyed, and was glad at
heart. Then for all time to come a solemn covenant
betwixt the twain was made by Pallas Athene,
daughter of Zeus, who bears the aegis, in the likeness
of Mentor both in form and in voice.

1 Possibly ‘‘ baneful ”’; see the note on iii. 236.
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414, 445, 458, 464, 473, 476 477
483, 500 XVIII 34, 42, ’50, 6
118, 284, 290, 202; XX. 270, %7 5!
XXI. 84, 140 143, 167 186 6
269, 277, 287, 312; XXII. B 49;
xxrv. 179, 424
'Awunn]. XI. 260
"Avripdrys, the Laestrygonian, X.
106 114
24 rm, son of Melampus, XvV.
Amdm, son of Aegyptius, I1. 19
Avn¢os, an Ithacan, XvII. 68
*Amepain, VI, 8

- Ameipnbev, VIL 9

"AméAAwv, 1. 279 ; lV. 341; vI. 162;
VIL 64,311; vl 79, 227, 323, 334
339, 488 IX, 198, 201 ; XV. 245,
252, 4 410, 526 XVIL 132 251, 94
XVIIIL. 235' XIX 86; XX.

:);E;(é 267, 338 364; xXir, 7 XXIV.

‘Apyeios, 1V, 184, 296; XVII. 118;
XXIII. 218; pl., of the people, 1.
61, 211; . 173 mr. 129, 133, 309,
379 1v, 172, 200, 258, 273 ’279"
vir, 502, 513 578: X. 15; XI. 360,
485, 500 518, 524, 555; X, 190
Xv.'240° xviL. 119; XviI. 253;
XIX. 126 XXIV. 54, 62, 81

Ap‘ye:d)dv‘mc, 1. 38, 84 V. 43, 49,75,
94, 145, 148 ; viII. 137 VIiL. 338
‘{ 302, 331; XXIV. 99

s, the locality, 1. 344; 1I. 180,
251 ('Axaixdv), 263; Iv. 99, 174,
562, 726, 816 XV. 80, 224, 239,
274 ; XVIII. 246 ("lacov); XXI. 108;

xx1 37
05, ‘the hound of Odysseus XVII.
A2 2, 300, 7026
Py, XIL
ApeOoucm, X1mI. 408
“Apys, VIO. 115, 267, 276, 285, 309,
330, 345, 353, 355, 51 8 XI. 537;
XIv. 216’; XV1. 269 ; XX, 50
*Api, VI, 54, 66, i1, 142 146,
231, 233,335 VI 423 433
X1. 335; XmI. 57,
Apnna&m, XVI. 395 XVIN. 413
"Apnros, II. 414, 440
'Apuu?w], x1. 321
Apxumu&m, Iv. 7565, XX1v. 270,517
Apxeiauos, XIV. 182; XVI. 118
"Apxros, V. 273
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A‘”’“"o‘ix

“Apmuviar, L. 241 XIV 371; XX.77

Apraxin, X. 108
TAprepss, IV, 122; v, 123; VI. 102,

© 161; XI. 172, 324 XV. 410, 478,
XVﬂ. 37, XVlll 202 XIX. 54;
XX. 60, 61, 71, 80

"Apupas, Xv. 426

’Aortepis, 1V. 846

‘Aodaiiov, IV, 216

‘Agwnds, XI. 260

ﬁan&, 1. 52; A;‘L 245 35, 40;
A ‘rpt mnon, I. H

156, 164" 105, 245, 268, 305
IV 536 X, 263 XI. 387 397
463 ; XIII. 383; XIv. 497; xx1V.
20, 24 35, 102, 105, 121, 191

A-rpusns = Menelaus 1. 257 277,
1v. 51, 156, 185, 190, 235, 291 304
316, 492 594 XIII. 424 XIV. 4
Xv. 52, 64, 87, 102, 121 147
Xvii, 116, 147

'Arpeidar, OI. 136; XII. 307; XVII.
104; x1X. 183

A-rpeus, Iv. 462, 543 ; XI. 436

*Arputavn, lV 762 V1. 324

AvréAvxos, XI. 85‘ XIX. 394, 399,
403, 405, 414, 418 430, 437 455
459, 466} xxI. 220; XX1v. 334

Awov&q, XVIII 182

Atbu&u‘, XXIV. 305

Ag ™, IV. 14, 261; vm. 267,
08, 387, 342, 362; XVI. 37 XIX.
b4; XX. 68,73, XXIT. 444

Axauu II. 119; XIX. 542

'Axauddes, 1I. 101, L. 2615 XIX.
146; XXI. 160; XXIV. 136

Axau:év ('Ap‘yos), 111. 251

Axau&es, XXI.

'Axauts, XI. 166 481; XIII. 249 ;
XXI. 107 XXIIl. 68

Axauu, I 90 and often

"Axépav X. 5 13.

'AxtAAevs (CAxiAevs), II1. 106, 109

89; Iv. 5; VIIL.75; XI. 467

482,'486, 546, 657 ; XX1V. 15 36
72, 76, 94

B

Bov;Oo«.Sm, W 31 XV. 95, 140
Bogqs 328 381 385; 1X.

7, 81; x. 507 Xmr. '110; XIv.
263 299, 475, 533 XIX. 200
Bow-ms, v.272

T

Taia, V. 184; XI. 576

Taujios, VII. 324

Tepararés, 1IN 177

Teprivios, I, 68, 102, 210, 253, 386,
397, 405, 411, 474; 1v. 161

I‘Lyavree,m 59, 206; X. 120

Topyein, XI. 634

Téprvs, 1. 204

T'vpa, 1V. 500

Tvpain, IV. 607

A

Aapaaropidns, XX. 321; XXII. 212,
241, 293

Aavaol, 1. 360; 1v. 278, 728, 815;
v. 308; vII. 82, 578 XI. 470, 526,
561, 559 XXIV 4

Aevxa)\mv, XIX. 3

Ayidopos, V. 276 ; ot 517

Anhos, VI 16122

Anuijtap, V.

Anpodoxos, VIII. 44, 106, 264, 262,
472 478, 483, 486 487 537; X1,

28
Ay»orm))\ep.os, XII. 242, 266
Ala, XI. 325
AvoxAys, 1. 488 ; XV, 186
Awﬂ.n&ns, 1. 181 -
Awbvvoos (Awivuaos), XI. 825 XXIV.

ApvjTwp, XVI1. 443

Ao;\cos": Iv. 735; Xvil. 212; XVII.
3922 XXII. 150; XXIV. 232,387,
397, 409, 411, 402, 497, 408

on)uxmn XVIIL 127 395, 424

AovAixwov, 1. 248 ; IX. 24; XIv. 335,
:;9’; XVI. 123, 247, 396 XIX.131,
9!

Avuas, VI. 22
Awdévy, XIV. 827; XIX. 206
Awpides, XIX. 177

E

ELSoaeﬂ, 1v. 366
Eu\ewvw., XIX. 188
"EAaros, XXIL. 267
*EAarpevs, VIIL. 111, 129
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‘EAéim, 1v. 12, 121, 130, 184, 219,
206, 305, 569 ; XI. 438; XIV. 68
xv. 58, 100, 104, 106, 123, 126,
1715 xvu. 118; XXII. 227; XX1L

'EMdcéL 344; 1v. 726,816, X1.496;

E)u\r,mrovroc. XXIV. 8

82 .
'EAmivwp, X. 552; XI. 51, 57; XII. 10

'Enmevs, XI. 238, 240

'Emeol, ‘the people, XII. 275; XV.
298 ; XXIV. 431

’I-:md;, the hero, V111, 493 ; XI. 523
qumroc, XXIV. 306

'EmwdoTy, XI. 271

“EpeBos, X. 528 ; XI. 37, 564; XII. 81 ;
XX. 356

Epeuﬁot, 1v. 84

Bpe'rueuc, VIIIL 112

"Epexfevs, VII. 81

"Epwis, I1. 185; XI. 280; XV. 234;
XVIIL 475 ; XX. 78

Epl.dtv)\n, XI. 326

Epp.a.ws, XVI. 471
Epunaq(hpur,s‘), . 38, 42, 84; V.

85 87 196 Vi 323,

, 277, 307; XI. 626;

XII. 390 ; le 435; XV. 319; xtx.
397; XXIV. 1,10
Epy.zovn. . 14
Epwmvoos, VI. 103
E-reoxpn-res‘, XIX. 176
E-rewvws, Iv. 22, 31,

Eva.vh;, IX. 97

EdBota, IT1. 174 vi. 321

Evnwopidns, II. 212 5 XXI1I, 294

Edpacos, XIV. 55, 165, 360, 440, 442,
462, 507 ; XV. 307 325, 341, 381,
486 XVI. 7, 8, 60 69, 135 156.
461, 464 XVII 199 "64 272 305,
306 311, 380, 508, 512 543 561.
576 579 XX. 169, 238; XXI. 80,
82, 203 234 XXII. 157 194, 279

Eu;u;)\os', iv. 798

Ednefns, 1. 383; 1v. 641, 660; XVI.
363 ; XVII. 477 XVIIL 42,284 ; XX.
270; XXI. 140 256 XXIV. 422
465, 469, 523

Euzp(q);a, V. 295 332; XII. 326; XIX.

Evpvddns, XXII. 267

Elpvalos, VIII. 115, 127, 140, 158,
396, 400

EvpvBdrys, XIX. 247

Evpvédpas, XVIIL 297; XXII. 283

448

XV. 95

Evpv&um, 111. 452

EvpuxAeta, 1. 429; II. 347, 361; Iv.
742; XVIL. 31; XIX. 15, 21, 357,
401, 491 ; XX. 128, 134, 148} XXI.
380, 381 XXII. 391, 301, 419, 480,
4865, 492" XXIII, 25, 39, ‘89, 177

Evvaoxos‘. X.205, 207, 232, 244, 271,
429, 447; XI1. 23; 'XII. 195 278,
204, 297, 339, 352

Eva:.avo:,l 399 413; 11. 177, 209;

628; xv. 17, 519; xvI. 295,

325 345, 396, 434; xvi. 257:
XVIIL 65, 244, 251, 295, 325, 349,
366, 387, 3061 XX. 359, 364 ; XXI.
186, 245, 257, 277, 320, 331;
XXII, 44, 81, 69

Evpvy.e&woa, VIL 8

Evpvpuédwy, VII. 58

Eupvm&m, 1X. 509

Evpuvéun, XVII. 495; XVIII. 164, 169,
178; XI1x. 96, 97 XX. 4; Xxlll
154, 289, 293

Evpvvouog, 11. 22; XXIIL 242

Evpymvhos, XI. 520

Evpvﬂ.Sm. XXI. 14, 37

Evpuriwy, XXI. 29 5

Eupuros, VIIL 224, 226; XXI. 32

Ednm\rqe. XI. 308

"E¢upn, 1. 259; II. 328

'Exéwmos, VIL. 1565; XI. 342

"Exe-os, XVIII. 85, 116 XXI. 308

'Exédpwy, III. 413 439’

zZ

Zdxvvlos, 1. 246; IX. 24; XVI. 123,
250; XIX. 131

Zevs, 1. 10, and often

Zédupos, II. 421; 1v. 402, 567; v
295, 332; X. 25; XII. 289, 408,
426; XIV. 458; XIX. 206

Zn0os. XI1. 262 ; XIX. 523

H

hign, x1. 603

'HéAvos ("HAuws), 1. 8; I 1; VIIL
271, 302; IX. 58; X. 138; X1 16,
109 xir. 4, 128, 133, 178, 263,
269, 274, 323, 343, 346, 353, 374,
385, 398; XIX. 276, 433, 441.
XXII. 388 XXIII. 329; XXIV. 12
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*HAc, IV. 635; XmI. 275; XV. 298;
XXI. 347 ; XXIV. 431.
"HAvoov, IV. 563

“HpaxAneln, XI. 601
Hpmx, VIII. 224 XI. 267 ; XXI. 26
“Hpn, IV.o513; VIIL. 465; XI. 604;

x11. 729xv.’112, 180 ; XX. 70
Hd;ma‘roc, 1v. 617 ; VI. 233 VII. 923
268, 270, 272, 286, 287, 203,
297 327, 330, 345, 855, 350; XV.
117 xxu1. 160; Xx1v. 71, 76
'Has, IV. 188; V. 1 121

e

Oéps, I1. 68

HeoxXvpevos, XV. 256, 271 286 508
529; XVIL 151; XX. 350, 3

Oemrpm-roz,xw 315 316, 335 XVI.
65, 427 XVIIL 526 XIx. 271,
287, 29

emc,xx:v

nBat, of Egypt 1v. 126

©7Bac (9B1), of Boeotia XI. 268,
265, 275; XV. 247

@npBaios, X. 492, 565; XI1. 90, 165 H

X11. 267 ; XXIII. 323

O'qcevs, XI. 322, 631

@6as, XIV. 499

@dwy, VIIL 113

Qdwoa, 1. 71

OpawunGm, 1. 39, 414, 442, 448

©piixn, VII. 361

Opl.wulg_};ﬂ. 107; xmo. 127, 185;

XIX
@véarys, IV. 517
Bveariddys, IV. 518
Qav, 1v. 228

*Idpdavos, TII. 292

'Iuci&];, XI. 283 ; XVII. 443

lTagiwy, V. 125

Iaa’ov( Apyos), XVIII. 246

*TawAxos, XI. 266

'ISopevevs, 1I1. 191; XII. 259 ; XIV.
237, 382 :;rx 181 190

.7
*I0dxy, 1. 18 57, 88, 103, 163, 172,

247, 386, 395, 401 404 0. 167
256 293 1a. 81; Iv. 175 555

oDYS, IL

601, 605, 608, 643, 671, 845; IX.
21, 505, 531; X. 417 420 463,
522 X1, 30, 111 162 361, 480;
XI1. 13 345; XII., 97 135 212
248, 256 325 844; XIV. 98, 126,
182, 189, 329, 344; Xv. 29, 36,
157, 267, 482, 510, 534 ; XVI. 58,
124, 223, 230, 251, 322,419 ; XVII.
250 ; XVIIL. 2; XIX. 132, 399, 462;
XX. 340 ; XXI. 18, 109, 252, 346;
XXII. 30, 52, 223 ; XXIII. 122, 176;
XXIV. 104 259 269 284.

*Iaricios, I1. 246; XXI1. 45 pl., of
the people,n 25 161, 229 Xv.
520; XXIV. 354, 443 454 531

IOuov, XVII. 207

*Ixdpeos, 1. 329 ; II. 58, 133 ; 1v. 797,
840; XI 446 xvi, 435' XVII.
562; XVIII. 159 188, 245 285 3
XIX. 375, 546; XX. 388 XXI. 2
321; XXIV. 195.

Ix;u\)d.o:, XIX. 57.

‘Inos, 1. 18, 172; VII. 495, 578,
581; IX. 39 X. 15; XI 86, 169,
372; XIV. 71, 238 ; XVII. 104, 293;
Xvol. 2562; XIX. 125, 182, 193;
XXIV. 117

*IAos, 1. 259

v, V. 333, 461

Imm&nuaa, XvIIl. 182

‘Inmoradys, X. 2, 36

*Ipos, XVII. 6, 25, 38, 66, 73, 75, 96,
233, 239, 333 33 ’808

Iay.apos, IX. 40

*IrvAos, XIX. 522

'I¢0Ly.'q, 1v. 797

"IpicAnein, XI. 290, 206

'I#up.( e, XTI, 305

"I¢iros, XXI. 14, 22, 37

K

Kaduetot, XI. 276

Kdduos, V. 333

KaxoiAov, XIX. 260, 597 ; XXIII. 19.

KaAwpw, 1. 14; IV, 557 V. 14, 78,
85, 116, 180 202, 242 246, 253
263, 276, 321, 372% VII. 245,
260; viL. 452 IxX) 29: xm. 389
448 ; XVII. 143 XXIII. 333.

Kacaav&m,, XI. 422

Kdorwp, son of Leda, XI. 300.

KdoTwp, a Cretan, XIV. 204

449
G G
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Kavkwves, III. 366
Ktw)\ﬁws, Xx. 210; xx1v, 355,
378, 429

Kyjretor, XI. 521

Kixoves, rx. 39, 47, 59, 66; 165;
K 10 14

mp.epwt,xl

Kipxn, VIO 31; '+ 136,

150, 210, 221 é41 276, 282 287,
289, 293, 295, 308, 322, 337, 347,

- 875, 383, 3ss 391, 428, 432, 446,
449, 480, 483 501, 549, 554, 563,
571 X1.8, 25, 53, 62; xII. 9, 16,
36, 150 155 326, 268, 273, 302}
xxm

KAeiros,, xv 249, 250
KAvpérn, XI. 326
KAvuevos, II. 452
KAvrawviorpy, I11. 266 ; XI. 422, 439
KAvridys, XV, 540
KAvrios, XVI. 327
KAvrévyos, VIII. 119, 123
Kvwods, XIX. 178
Képaé, XIII. 408
Kpdracis, XII. 124
Kpu.wv, XI. 269
Kpnfevs, XI. 237, 258
Kpnres, XIV. 205 234, 382
Kpsmn, IL. 191, 291; XI. 823;
256, 260 ; XIV 199 252, 300 301'
gg 62; xvir. 523; XIX. 172 186

Kpovidys, 1. 45, 81; IX. 552; XmI.
55 Xx17. 473, 630, 614

Kpow.wv, 1. 386; 1. 88, 119; Iv.
207 699; v, 28 21; XI.

406 XV. 477 XVI. 117, 291,
xvil. 424 5 XVm 376; xIX. 80;
XX. 236 273 XXI. 102; XXII, 51;
XXI1V.
Kpdvos, XXI 415
Kpovvoi, XV. 295
K-nlmos', XV. 414
K-mtmrvro;, XX. 288, 303, 304 ; xxII,
Kriuérm, XV. 363
Kvdwves, III. 292 ; XIX. 176
KvOepua., Vi, 288 ; xvir. 193
Kvénpa, IX. 81
Kvawl,(l = Polyphemus, 1. 69; 11
19 296, 316, 319 345 347
362 364 415 423 474 475 492
502, 548 X. 200 435 XII. 209’
XX. 19 H xxm
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KvkAwmes, I. 713 VII. 206 ;
%06 117, 125 166 275 357 399,

KvAAjvios, XXIV. 1

Kvwpos, IV, 83; VIII 862; XVII. 442,
443, 448

meros‘, X. 514 *

A

Aaépins, I, 426
Aadpryg, 1. 189, 430; 11. 99; 1. 1,
5 38; vin. 18; IX. 506 ;
73, 451 Xv. 353, 483 4
us 38, 302; XIX. 144; XXIL.
185, 91 336; xxIv. 134, 192,
g&)ﬁ 207,270, 327, 365, 875, 498,

Aaepriddns, V 203 IX. 19; X. 401,
456, 488, xl 60, 92, 405,
473, 617 xn 378; xmI. 376;
XIV, 486: XvI. 104, 167, 455;
Xvi. 152, 361; XV, 24, 348}
XIx.'165, 262, 336, 583; XX, 286;
g4x21 262; XXII. 164, 439 ; xxXIV,

AacoTpyyovin, X. 82; XXIIIL. 318

Aa;wpmv, X. 106, 109, 199

Aoxedaipwy, I, 326 Iv. 1, 318,
702; v. 20; XmI. 414, 440 XV
1; Xvir, 121'; xxI1. 13

Aap.os, X.8

Ad#ﬂ!‘l‘"], XI. 132 375

Aa,mos, xxm. 6

Aaodduas, VII. vio. 117, 119,
130, 132, 141, 15§ 207, 370

AamOau., XXI. 207

Aedxpiros, II. 242 ; XXII. 294

Aewddns, XXI. 144, 168 XXII. 310

AéopBos, 111. 169 ; Iv. 342 Xvir. 133

Aevkds, XXIV, 11

Acvkobén, V. 334

Asjdy, XI. 298

Anuvos, VII. 283, 294, 301

Anré, VI. 106 ; X1. 318, 580

AdBun, IV. 85; XIV. 295

Awfodm'yot,lx 84,91,92,96; XXII.

M

Matds, XIV. 435.
Maipa, XI. 326
MdAewa (MdAetar), I, 287 ; IV, 514;
. IX. 80; XIX, 187
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Mdvrios, XV. 242, 249

Mapafiv, VII. 80

Mapwr, IX. 197

Maaropidys, II. 1568 ; XXIV, 462

Mc‘/;zwcvhs, Iv. 11, Xv. 100, 103,
1

Meydpn, XI. 269

Médwv, IV, 677, 696 711; XvI1. 252,
412; XVII. 172 XXIIL 357 361
XXIV. 439, 442

MeAdpmovs, XV. 225 .

MeAavevs, XXIV. 103

MeAdvfevs (MeAdvéios), XVII. 212,

247, 369 ; xx 173, 2565; XXI. 175
176 181, xxn 135 142, 152
159, 161 182 195, 474

Meravio, XVIo. 321, XIX. 66
Mépvwr, XI. 522
Mevéraos, 1. 285 ; III. 141, 168 249

257, 279, 811, 317 326} Iv. 2,

125, 188, 147, 156, 168,

217, 235, 265, 201, 53%7 316, L 52,
;"

470
o 34 67 37 92, 97 "110, 133,
141, 147, 167, 169,'207"; XVIL. 76,

116, 120, 147’; xxiv. 116.
Mevotnu&rys', XXIV. 77
Mévrys, 1. 105, 180, 418
erwp,ll 225 243 2563, 268 401;
m1. 22, 240; IV. ‘854, 3 XVIL.

68; xxn 206 208 213 236 249;

Mx:mr . 446, 425g 503, 5
epuepidns, T.

Moo <o 4 449, 455

Meoojvm, XXI. 16

Meoovpior, XXI. 18

Mipas, 1. 172

Mujecos, XI. 284

Mivws, XI. 322, 568; XVII. 523
XIX. 178

MovAcos, XV'III 423

Movoa, 1. 1; VIIIL 63, 73, 481, 488;
XXIV. 60, 62

M‘i;ér(;)m, daughter of Inachus, m.

Muxivn, the city,m 805 ; xx1. 108
Mupuiddves, III. 188 ; IV. 9 XI. 495

N

NavBoAidns, viM. 116
Navoifoos, VI. 7; VI, 56, 62, 63;
. 565

Navokda, VI. 17, 26, 49, 101, 186,
EM 251, 276; VI, 12 Vit 57'

Navrevs, VIII. 112

Néaspa, XII. 183

Neoropidns, m. 36,482;1v.71,166;
XV. 6,44, 4 48 160 195, 5, 202

Néorwp, l. 284 . 17, 82, 57 68,
79, 102, 202, 210 244 947, 253
845 386 397, 405, 411, 417 436
444 448 45é 465 469 474; IV
21, 69, 161 191 209, 303
488; XxI. 286 52 Xv. 4, 144
161,194 ; xvn 109: XXIV. 52

N'm.ov, I. 186 cf. mx. 31

NyAevs, III. 4 409; xI. 2564, 281,
288 ; 5 37

Nn)&ma&n,m 79 202 247,46

NnAsjeos, IV, 639

Nrpixos, XXIV. 877

Nypirov, IX. 22 ; X101, 851

Nojperos, XVII, 207

Nigos, XVI. 395 ; XVIII. 127, 413

Novjuwy, II. 386 IV 830, 648

Néros, II. 295 295 331 XI.

. 289 825, 326, 427 X, 1

o

*Odvaevs (Odvaaevs), I. 2% and after;
at Calypso 8 isle, I. 13 ff.,, 49 f.;
1v. 558 fi.; v. 1-267; vn 254
IX. 29 Athena’s favour towar
him, 219 ff.; 879; xm1. 300

"Helen and Menelaus tell of

his prowess, IV. 240 ﬂ’ 266 ff.;

builds a raft V. 284 ff.; leaves

Cal; sos 1sle V. 2691! ’ of. viI.

262 f1.; wrecked by Poseldon \A

201 ff.; cf. vIL 272; aided by

Ino, V. 833; lands on the island,

Scheria, v. 4568 ff.; his plea to

Nausicaa,vr 149 ff.; enters city,

viI. 14 ff.; makes plea to Arete,

VII. 145 ﬂ‘ questioned by Arete

he tells his tale, vi. 241 ff.;

weeps at the minstrel’s song, vIII.

83 fi., 521 fI.; taunted by Bury-

alus, he hurls the discus, vIII.

186 ff.; Euryalus makes amends

to him vIII. 395 fI. ; his narrative

of his wanderings, IxX. 1-XII. 453;

he declares his name, IX. 19;

adventures: with the Cioones,

451
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Ix. 39 ff.; with the Lotus-eaters,
IX. 82 ﬂ‘., in the land of the
C}vclopes IX. 105 ff.; in the isle
Aeolus, x. 1 fi; ; with the
Laestrygonlans X. 81 ff.; in the
isle of Circe, X. 135 fi.; !in the
underworld xx " with the Sirens;
X1. 166 ff.; with Scylla and
Charybdis, xm. 201 ff.; in the
isle, Thrinacia, X11. 805 ; his ship-
wreck XII. 405 ff.; is brought to
Ithaca by the Phaeacians, XIII.
117; met by Athene he confers
with her, xm1. 190 ff.; is trans-
formed by Athene, XIT. 480 ff.;
at the hut of Eumaeua, XIv. 1-
XVIL 200; his wealth, x1v, 99 fI. ;
retmnsformed by Athene he is
recognized by Telemachus XVI.
172 fi.; goes to city, XvII. 200;
is abused and kicked by Melan®
thius, Xvi. 215 ff.; comes to his
galace XVII. 260ﬂ is recognized
y the hound, Argus Xvi. 292
is smitten by Antinous XvII,
462 his bout with lrus XVIII.
1-107; is reviled by Melantho
Xvim. ‘327 ff.; xIx. 65 ff.; Eury-
machus hurls a  foot-stool at
him, Xxvmr. 894 his interview
with Penelope, XIX. 102-800; is
‘bathed by Eurycleia, XI1X. 346 ff
the tale of his wounding by the
XIx. 392 ff.; is recognized
by Euryclela XIX. 474; bids
Penelope set on foot the trial of
the bow, XIx. 583 ff.; Ctesippus
taunts hlm, and hurls an ox's
hoof at him, xx. 292 ff.; reveals
himself to Eumaeus and Philoe-
tius, xx1. 193 ﬂ.; strings the
bow, XXI. 405 ff.; declares him-
self, and begins the slaying of
the wooers, xxI. 1 ff.; spares
Phemius and Medon, xxm. 372
ff.; orders the faithless women
to be slain, XX11, 441 ff. ; is beau-
tifled by Athene, XXIIT, 166 ff. ;
proves his identity by the token
of his bed, xxrm1. 183 ff.; Is wel-
comed by Penelope, XXTIL. 205,
goes forth to his farm;
371; declares himself to i.aertee
XXI1V. 821 ; his final combat with
the kinsfolk of the wooers, XXIV.
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495 ﬂ hls fictitious narntives,

xm. 2566 ff.; xiv. 199 ff.; xXvII.

419 ﬂ XIX. 1656 ff.; XX1v. 804

fi.; prophecy regarding his death,

XI. 184 ff.; cf. xxm1. 281 ff.
pwanSns. XI. 271

Onxa)\uvs, VIIIL 224

OAuy.mos,I 27 60; 1. 68; ImI. 377;
IV, 74, 722 VL 188 XV,
523; XX, 79 XXHI, 140 167
Okwuroc (Oquuroq),l 102; vi. 42,
240; vir. 331; X. 307; X1 313
315 XII. 337 XIV. 304; XV. 43;
XVIII. 180; 43; XX. 65, 73
0103 %m 35218 ‘488’

vTOpi m, poss

. 30, 40, 298; mI. 306;
Iv. 646; X1. 461

Opy.ew&n, XvV. 414

‘Opaidoxos, XIII. 260

O%Moxoc, III. 489; Xv. 187; XXI.

"Oprvyin, V. 123; XV. 404
‘Opxop.evos', XI 284 459
“Ocgoa, XI

Ovris, 1x 366 369, 408, 465, 460

I
Havjwy, IV. 232
TaAds, 1. 125, 252, 827; II. 405;
1. 29, 42, 222, 385; Iv. 289 828}
VI, 233, 328; VI 37; VL 7; XI
547; ximI. 160, 252, 300, 871; 7.

XXI11. 160 ; XXIV. 520, 547
Ilastéaxaw(, 1. 239 : XIV. 369 ; XXIV.

Mavddpeos, XIX. 518 ; XX. 66

Mavomevs, XI. 581

Hapmoc,m 394, 411, 432, 466;
XXI. 220;

ﬂa‘ropoxkosigm. 110 XI. 468 ; xxIV.

Iladms', 363

e, Los, Xv. 539, 540, 544; XVII.
55,71, 74, 78; xx 372

IIu})LOoos',Xl 631 ; XXI. 206, 208

Ileigavdpos, XVIII. 299 ; XXII. 243,

i)
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Mewonropidns, 1. 429; II. 347; XX.
148

Hewovjvwp, 11. 38

ewgiorparos, I, 36, 400, 415, 454
482;Tv. 185 ; Xv. 46, 48, 131, 166

Hdacyot XIX. 177

TeAins, XI. 254, 256

MepiBoia, VII. 57

MepikAvpevos, XI1. 286

Mepipurdns, XI. 23 ; XI11. 195

Mepoevs, 111, 414, 444

Mepoepoveia, X. 491, 404, 509, 534,
ggg XI. 47, 213, 217, 226, 386,

Tépom, X. 139

MyAeidys, VIII. 75

Mnrelwv, V. 310; XI. 470, 551;
XXIV. 18, 23

MyAevs, XI. 478, 494, 505; XXIV. 36

MnAniddns, XI. 467 557 XXIV. 15

TvAcwoy, XI. 316

MyveAdmea, 1. 223, and often; her
loyalty, XI. 181 ﬂ 444 ff. ; xur.
836 fi., 379 f.; XVI. 87 ﬁ.; con-
trasted with Clytemnestra, XI.
430-453; XXIv. 192-202; her
desolate lonelmess, 1. 340 . 362
fi.; 1v. 812 ff.; XVI. 449 ff.; XIX.
124 ff., 512 ff., 603 ff.; Xvil. 201
ff., 251 ff.; appears *before the
wooers, 1. 330 ff.; xvI. 409 ff.;
xvir. 206 ff.; XIx. 63 ff.; her
device of the web, 11. 93 ff. ;  XIX.
139 ff.; xxIv. 128 ff.; is ’ com-
forted by Athene, 1v. 795 fI. ; her
interview with Odysseus XIX.
53 ff.; proposes the trial of the
bow, XIX., 572 ff.; xx1. 68 ff.;
recognizes Odysseus and gives
him welcome, xXx111. 205 ff.

I]npm, XI. 287

Meepin, V. 50

MAayxrai, XII, 61; XXIII, 827

TAnuddes, V. 272

Towdvreos, III. 190

TIoAims, X. 224

MéAvpos, father of Eurymachus, I.
399; IT. 177; XV. 519; XVI. 345,
434; XVIIIL 349; xx. 359 XXI.

lIéAvBoe. one of the wooers, XXII,
nw\upoc,an Egyptian, 1v. 126

I16AvBos, & Phaeacian, viII. 373
IoAvdauva, IV. 228

IToAvdevxys, XI. 300

IloAvéepaeidns, XXII. 287

ToAvkao™y, III. 464

HoAvxroptGm, XVIII. 299 ; XXII. 243

IoAvkTwp, XVII. 207

ToAvimos, VIII. 114

MoAvmnuovidns, XXIV. 305

MoAvdeidns, XV. 249, 252

MoAvdnpos, 1. 70 IX. 403, 407, 446

Tovrevs, VIII. 1 13

Movréveos, VII. 179, 182; viI. 65;
X1r. 50, 53

Howu&amv, 1. 20, and often; visits
Ethioglans 1. 22 ff.; his ret,urn,

his wrath agamst. Odys-

seus, I. 20 68 ff.; v. 204 ff.; 340,
375 fi.; VI. 330 1.; XmI. 342 f.;
wrecks the raft of Odysseus, V.
291 ff. ; hears the Cyclops’ prayer,
IX, 538 ; works vengeance on the
i%;p of the Phaeacians, XIII, 128-

Mogssiov, VI. 266
Mpduvecos, X. 235

Mplayos, 111,107, 130; V. 106, x1.
421, 533; xml. 316; XIv. 241;
xxn. 230

Mpéxpes, XI. 321
Ipvpvevs, VI, 112
Mpwpevs, VIII. 113
Hpwrevs, IV. 365 385
Tlv6d, VI 80; XI. 581 .
IvAco, I, 31 59 Xv. 216, 227
Mvos, 1. 93, 284 . 214, 308, 317,
326, 359 ; Jird 4, 182 485 v, 599
633, 639, 656 '702, 713’ V. 20,
XI. 257 459 X1 274'
180; XV, 42 193 226, 236, 541‘
XVI. 24 131 142, 323, 337; XVIL,
42, 109 XXI. 108 XXIv. 152 430
vatd:)uyeawv X. 513

‘P
‘Paddpardos, IV. 564; VII. 323

‘Peibpov, 1. 186
‘Pyénvwp, VII, 63, 146

b

2 S 25046 1v. 671, 845;

n pos), 1. Iv. H
24: XV. 20, 3673 XVI, 128,
240: X115 KX, 288
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quaﬁvec, X11. 39, §2, 44, 52, 158,
’

Sidovin, XII1. 285

Sidéweor, IV. 84, 618 ; Xv. 118

Sidwv, XV. 425

Sukavin, XXIV. 307

24.;:8)\0:, XX. 883; xxIv. 211, 366,
9

Sivries, VIII. 204
Sioveos, XI. 593

Exvh\n,xll 85, 108, 125, , 231,
235, 245, 261, élo 430 ’ 445;
XX1iI. 328

Sxvpos, XI. 509

ZoAvpor, V. 283

Zovwviow, II. 278

Smdpmy, 1. 93, 285; II. 214 327 359
Iv.10; XI. 460 XIIT. 4

i-rpa-nos, III. 413, '439

ZrvE, V. 185 X. b14

. Zvpin, XV, 408

ixlcgén, V. 34; V1. 8; VII. 79; XII.

T

Tdvrados, XI. 582
Tdéeor, I. 105 181, 419; XIV. 452;
XV. 427; XVI. 426
Tddos, 1. 417
Tepeoias, X. 492, 524, 537, 565 ;
32, 50, 89, 90, 139 151,165 479'
XII. 267, 872 Xx11L. 281, 333
Tsxrow.&v,g, vor. 114
TeAaudv, XI. 563
TeAapwyiddns, XI. 543
Tepéon, 1. 184
Tévedos, 11, 169
Tepmddns, XXII. 330
. TnAéuaxos, I. 113, and often ; wel-
comes Athene, and _confers with
her, 1. 113 ff.; ’is bidden to emu-
late Orestes, 1. 298 ff. ; m1. 197&.;
defies the wooers, I. 368 ff.; IL
138 ff. 310 ff.; calls an assembly
of the Ithacans and appeals to
them, n. 6 ff.; refuses to put
awayhismother . 130; asks a
ship of the wooers, II. 212 ff.; is
heartened and aided by Athene,
II. 267 fI, ; sets sail from Ithaca,
1I. 413 ﬂ., at Pylos with Nestor,
1. 4-484; at Lacedaemon, Iv.
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ff.; weeps at mention of Odys-

seus, IV. 114, 185; is recognized

by Helen ™. 141 ff.; is given
gifts by l(enelaus Iv. 612 ff. ; the
wooers plot to alay him, 1v. 669
fl.; cf. Xv1. 364 fI.; leaves Lace-
daemon, Xv. 182; ’ meets Theo-
clymenus, XV. 222 ﬂ.; goes to the
swineherd’s hut, xv1. 4 ff.; con-
fers with Odysseus, xv1. 213 ff.;
goes to the city, xvi. 1 ff.; is
.weleomed by Euryclem, xvn' 31
ff.; by Penelope, Xvil. 36 ff.;
brmgs Theoclymenus to the
a]laee, xvil. 84 ff.; lays away
e arms, XIX. 14 lf ries the
bow of Odysseus, XXI. 118 fl.;
slays Amphinomus XXI. 92;
brings armour from the store-
room, XXII. 101; slays the faith-
less women. XXII. 458; chides
Penelope, xxm1. 97 ff.; takes
Eﬁ-tin the final combat with the
sfolk of the wooers, XXIV.

'l‘r,)\c;zos‘, 1X. 509

TyAémvAos, X, 82; XXDI. 318

TnAedpidns, XI. 519

Tyvyeros, VI. 103

Tbwvés, V. 1

Turvés, VII 324 ; XI. 576

TpiToyéveia, I 378

Tpoin, I. 2 62, 210 327, 856 ; 1m.
257, 26 76 Iv. 6, 99, 146, 488;

332; XI. 160, 499, 510, 513; X,
189; xmi. 137, 248, 315, 888
XIV. 229, 469; XV. 1563 ; XVI. 289;
XVII. 314; XvIl. 260, 266; XIX.
8,187; xxIv. 87

 Tpases, 1. 237- ‘mI. 85, 86, 87, 100,
220 1Iv. 243, 249 354, 257, 273,
275; sso V. 810; vIIl. 82, 220,
508, 504, 513; XI. 160, 383, 513,
532, 547; xH. 190; XII. 266 ;
XIv. 71, 367 XV, 119; va

,§g1 XX, 36, 228; xxIv. 27, 81,

Tpwids, XIII. 263

Tpwés, IV. 9

Tudeidns, II. 181; 1Iv. 280

Tvdevs, 1. 167

Tuvddpeos, XI. 208, 299 ; XXIV. 199
Tvpd, I1. 120; X1, 235
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Y

‘YAamSm, XIV. 204

Yrepurl. V1. 4

Ymepyoin, XV. 254

Yvrepwvuim, XII. 176

Y13r¢pu.ov, 1.8, 24 XII, 133, 263, 346,
74

®

Paébovoa, XII. 132

Paébwy, XXIIL 246
Paidipos, IV, 617 ; XV. 117
Paidpy, XI. 321

®ainkes, V. 35, and often
Sarorés, M.

®dpos, IV. 356

®eai, XV. 297

Peidwv, XIV. 316; XIX. 287
Pepal, N. 798

Dépns, XI1. 259

Qvisusl.{:, 1. 1564, 337; XvII. 263 ; XXII.

Pnpal, I, 488' XV. 186

D6iy, XI. 496

PidoiTios, XX. 185 254; XXI1. 240,
888; xxII. 359

Qu\ox-n]ms‘, II. 190 ; vim. 219

Oz)\oun)\aSng,IV 343 XVII. 134

¢0Lﬁos, . 279 ; vl 79, IX. 201

Powixn, Iv. 83 XIV. 201

@oinié, XIIL 272; XIV. 288; XV. 415,
419, 473

Qowwaa., Xv.417

Déprvs, 1. 72; XII. 96, 345
@pévios, I1. 386 ; Iv. 630, 648
Dpbyres, II. 282

PuAdxy, XI, 200; XV. 286
PvAaxos, XV. 231

Pvrd, IV. 125, 133

X

XaAxis, XV. 206
Xupl.-reg, VI. 18; VIIL 364; XVII.

B&;, XII. 104, 113, 2356, 260, .
TES 436, 441 xxmr. 827
Xto;,m 170 172
XAdpes, X1 X1. 281
Xpopios, XI. 286

¥
Wupin, 1I. 171
Q

g»ym, I 85; VI. 172; vI. 244,
54 ; XII. 448 XXxmr. 33
nmwo;, Iv. 568; v. 275; X, 139,
508, 511; x1. 13, 21, 158, 639,
X' 1; XIX,. 434 XX. 66; XXII,
197 ; XXIII. 244, 347 XXIV. 1
ﬂxua}\oc. v 111

‘ﬂpmv,v 121, 274; xI1. 310, 572

Qros, XI, 308
"ay, 1. 429; 1. 847 ; XX. 148

DEr 20 1a9g
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